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Az olvasó e' kStefbea Ita^mcj^' régíbj> é« 
újabb utazásait ywzíV amazokat ^ az, 11^9-di- 
kieket, hÍTén A* «26rMt/ lümt aí 0pphemh$xí 
állottak: a' szel-zó' azolcóü iiém Táltoztatott soiia, 
''a Inutatják a^ k^séá ^&* kötoyed előadás' m^irle* 
rét úgy mint iat' kééfíbhMé^ üiell^ék a' : »Dk 4t* 
dolgozás által nem Ifiítidi^ nyertek 5^— é*ek kör- 
zői a' Pannonhalmi íÜtat azon kéíirait eíerint^ 
mellyet kevéssel halála^-ÖÓtt kesarfte , toldások* 
fcal, változtatásokkal; 'i egy egés» szakász' ki- 
hagyásával. E- kézirat , saját keze mesterünk- 
nek, a' magyar acadeithia' 'levéltárában áll. 
Ugyan ebből vétetett ,,NÓgröd éa Gomör" melly 
itt először lát világot; 

Az Erdélyi Leveleknek nem fcfeveáebb mint 
öt példánya volt elŐttütík : ti í* a' öiáAödik áol- 
gozáá, nem tudjuk metíyi évből (^ eUőt tűz 
emészté el), a' harmadik^ *48a4-ből, mellyet 
már 1827-ben követett ^gy negyedik , még le- 
vélalakban, de már számos beilctötásokkal , 
mik az egésznek időbeli ég5?^gét nem ritkán 
zavarják 5 egy ötödik, l828*4íÖl^ a:^ levélaiali' fel- 
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bontásával^ szakokra osztva,- 's azoi^ rendelte- 
téssel, hogy az akkor megindított „Pályám* em- 
lékezetéhez" hetedilc könyvül soroztassék^ míg 
végre 1831-ben belőle, az ugyan azon évi pannon- 
halmi stb naplóldcü ég^^űtU'ég;^ új kötet alakult 
„Utazásim" czím alatt : 's ez a* hatodik dolgo- 
sat , ötödik V, meglévők köztt .^ 

, : ^myi 9 's illy J^jölönbözfÖl kéziratok köztt 
mindazáltal* wm volt ^üehéff ^' vála^tá^. A' 
második , af leggazdagabb, '^ mellyen az elsj5 
bj^yomások' fri^eaége legél&ikebben ömlik el ^ 
nem fogadtathatott el számos nagy és kisebb hé-^ 
zagai miatt, m^Uyek benemtöltettejt, hanem 
fl' begyűlt adatok már 'új dolgozásba szövet- 
ték. A' két utolsó felette sokat vesztett a' hosz- 
0ZU úton, 'a nem csak eredeti kedvesebb for^* 
raájábcJL van. kivéve, hanem áokszor egyenesen 
kivonattá összezáugorítva* így a' két középsőről 
lehetett csak szó., meUyek legalább teljesek vol* 
tak , de ezek közöl ia inkáibb az utóbbiról , npielly 
az udvari cen&uríi alá levén készítve, némileg 
ultimátumnak vétethetett. Mit tartott egyébiráfxt 
erről szerkője, c* kiadás^ 114- lapján látható. 

A' muíika' történetéhez tartozik megemlí* 
tenűnk,, hogy néhány levelet mutatványul a' 
Tudományos Gyí^temény^ első folyamai adtait ; 
a' FelsőrMagyaroíwzági Mi^rva pedig, alig hú- 
nyá be hatatunk szemeit / még 1831-ben , jog- 
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talan kiadását az egésznek, feldarabolva több fíi- 
zetben, elül csonkán,. 's a^ bevezetést, el- 
szakasztva a' mnnkától, „Erdélynek és az er- 
délyieknek ismerete*^ czím alatt külön, 1832-ben. 
Egyébiránt e' kiadásnak ismét más kézirat szol- 
gált alapul, mint a' mieink. Helyenként bővebb, 
majd ismét szűkebb annál, meByet mi itt adunk. 
Mi azonban arra nem tekinthettünk; nekünii 
úem volt szabad toldani , raggatni ; 's mit adunk, 
híven kellett Másutt — egy, talán e^ kiadás' 
bevégzése után valaméUyikűnk által készítendő 
bővebb történetében Kazinczy' mrunkáinalc — 
lesz alkalmunk a' külön kéziratok ^s kiadások 
köztt párbuzamot vonni^ 'sf az elmaradt figye^ 
lemre méltó helyeket össjieböDgésAai*. ' '• 



Irtok Pesten', scptetnbel:' 7/ 1S3Ö. 
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I. 

MISKOX.CZRÓI. KASSÁRA. 

I 

KtMt, Jaa. t94. t769« 

Jhil nem képzelheted, millyen nehezen jöttem ki 
Miskolczról! De az nem is lehete másképen, mi- 
nekutána benne öt napot a' legérdemesebb embe- 
rek' társaságában töltöttem el. — Három órakor 
reggel már fogra voltak lovaim; 's nem tölt belé 
két óra, míg Szikszóra értem, noha azt ide egy 
statiónak tartják, ennyit teve a' reggeli égett bor* 
és a' jó áldomás' Ígérete! 

Miskolczról Zsolczáig egy három fertályig 
tartó töltés van, a' Sajó miatt, melly magában ugyaiK 
nem nagy viz, de mikor a' hegyeken a' hó olvad | 
vagy zápor esik, szélesen kiont Erről most tisztán 
láttam ki a' Kárpátot, mellyre az Avasról^) oUy 
haszontalanul kandikáltam, mert közötte és Miskólcx 
közt semmi magas hegy nincsen. Bár csak köze« 
lebbr61 láthatnám hamarább ! De ha majd Kassán , 



*) Avasnak hívják Miskolcznak azt az éjszak felé n^ 
z5 hegyoldalát 9 mellyben gazdag pinczéi vágynak* 

1 * 
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4 MAGYARORSZÁGI UTAK. 

Eperjesen és Lőcsén is ollyan barátodra akadok, 
mint Miskolezon akadtam, közel belé telik egy 
hónap, inig oda érek , 's vége lesz a' botanizá- 
lásnak. 

A' töltéden túl (engedd elbes^éleni ezt, ha 
talán sietsz is Kassát esmérni) utam nagy dara^^ 
bon felfelé ment. Hiába szólítgattam kocsisomat, 
kinek rövid iimegje alatt barnás hátagerinczét hí- 
zelkedve ölelgették a' kedves etéziák a' nyeregben. 
<'A' mi nem lehet, uram, csaknem lehet; de ér- 
jünk lel csak ama' partra, majd úgy megyünk le- 
felé egész Szikszóig , hogy a' tatár sem ér utór' , 
.felele magyar szíves egyenességgel. Rá bíztam a' 
hajtást; befeküdtem kocsim' szegletébe, 's a' leg- 
édesebb reggeli álom szállá meg, mellyből csak a' 
nagy rázódás vert fel , midőn kocsisom a' meredek 
partról nyargalva szaladt a' tatárok , előtt lefelé ! 
— -—Már előttem feküdt rétes völgyében a' kál- 
vinista Szikszó (mert hogy az, gothiai munkájú 
tornya 's szalmafedeles házai velem kitaláltatták, 
minekelőtte szemeim a' vitorlán keresztet vagy ka- 
kast láthattak) boldog szőlőhegyeivel, mellyek dél 
é« nyugot felől nem magas hegyeit egészen elbo- 
rították. Jobbkéz felől mintegy két mértföldnyire 
a* zemplényi hegyaljai hegyek' széleit ; balkéz fe- 
lől a' kézsmárki 's forrai termékeny szántóföldeket ; 
középen pedig azt a' zöldelő rétet láttam, melly- 
ből néha a' Tiszába lesiető Hernád csillámlott. Bő- 
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iséget mutatott mind a' már sárgulni kezdő vetés, 
mind a' föld' fekete anyagja, 's ehhez«4t9zzá járul- 
ván a' környék^ szépsége , leginkább pedig Mis- 
kolcz^ szomszédsága, azt óhajtottam, hogy bárcsak 
ennek á la Ronsseau lakosa lehetnék. 

De bezzeg ellenkező az, a' mit neked a' 
Forró és Szina kdzt fektS környékről mondhatok. 
Apró domb, lapos keskeny völgy, kiritkitott erdő- 
ség, félig kiégetett, elcsonkitott tölgyfák azok ^ a' 
mellyeket itt az utazó lát. Bízvást ezt a' környé- 
ket adhatta volna birtokul Júdásnak Klopstock. — 
Hát útjai! óvd ettől a' vadráczot is, Isten! .— ször- 
nyű rázását 's lökéseit, egyedül a'regéezi vár* 
el)[)usztult falainak meglátása tttrette el velem, 
iheilyet régenten fejedelem Rákóczy birt. Most 
az, valamint hajdan is, együvé van kapcsolva a' 
sárospataki donúniummal , és — kameralis. 

Ez a' götbe ország Forró mellett kezdődik, 
és egész Hidasnémethiig tart, és igy jó három 
ítkértföldnyire. Kocsisom azt besz^te, hogy Abaüj- 
nak egy egész szolgabirósága , mellyet cserháti 
járásnak neveznek, szintoUyan mint a' garadnai 
környék. -~ Kár, hogy azt garadnai járásnak nem 
nevezik. Ez a' fertelmes szó egészen hozzá illend 
görbeségéhez. 

Eniczké , Kassa és Szina között, szalmás ala- 
csony tőt házakat, 's egytornyas 's négyoldal-bás- 
tyás kastélyt mutat, en gout d' antique modemé, 
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Olellyet én még rendetleii 's alkalmatlan volta mel* 
leit is, i^nira szeret^. Ezt a^ b. Meskó família 
Uija. Parton fekszik, 's keletre szép tér réteket, 
erdés magas kegyeket 's ezeknek nyilasa kösiőtt 
a' szalánczi vár' omladékait látja S9k apró fadikkal. 

Láttam innen Újvárt is, melly a' vármegyé- 
nek nevet adott. Most az egy lUtoönséges diszetlen 
fala, egy kálvinista templommal és gróf Csákiak* 
Bak iidvarbirói lakásokkal. F01d«^ára alatt megyén 
el a' Hernád. 

Zsebesnél, Kassához három fertálynyira, már 
kezdődik a' chaussée , 's egyenes lineában megyén 
szinte a' városig. Balkéz felől e' mellett nyágodal- 
ma^an, de minden ékesség nélkül fekszik foltozott 
zsíndelyezetű épületeivé, az agg diófiák' árnyéká- 
ban Bárcza, melly a' még most is élő t(hrzsőkfe 
Bárczay famíliának nevet ada. iüvánnám, hogy 
9árczát Kassához illy közel bírhatnám 's 9árczay- 
nak hívnának. Kő ugyan bőven nem maradna épü- 
leteiben; de kevés vén diólD&im úgy maradnának, 
a' mint most állanak, akármiként aber-ozna kerté- 
szem , utat mérő sinóijával. 

I>e, előttünk a' város! — — > Egy hegyszőg- 
ben fekszik az, körülvéve minden felől apróbb 
vagy magasabb hegyektől, mellyék közül az, a' 
melly túl rajta mintegy félórányira emelkedik, leg- 
magasabb, és a' bécsi néma-barátokéhoz hasonlít, 
csakhogy tettén semmi klastrom nincs, és hogy 
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oldalait darabonként szántogotják. Az enyészetre 
fekvő dombok gabonát, a' keletre fekvők pedig 
bort termének. Ezek közt a' város alatt lefolyó 
Hernád szép réteket mosott, 's nincsen is más felé 
Kassának seumii nyilasa azon kivAl, n? mellyen 
én jöttem. A' város' hossza a' cbaasséval egy lineá- 
ban fekszik, 's ez csinálja, hogy az idegen utazó, 
míg a' városba be nem ér , a' kevély nagy templo« 
mon 's egynehány tornyon kávül nem lát egyebet 
hanem csak setét zsindelyezetet. — A' külső^város 
széles helyen, denyomomlt viskókból épül; 's a' min 
szamarai nagyon felakadt, az, hogy az utazó, midőh 
Kassa íelé közeUt, legelői Is akasztófát és temetőt lát. . 
— — - Nem lehetett volna«e a' temetőnek egyik vagy 
másik ^alon helyet találni ? .^ 's be szép spectactiln^ 
ma volna a'chansséen kocsikázó kassai szépségeknek, 
ha közel hozzájok holt testek lebegnének a' kötélefi, 
*s a' napenfészetí szellő dögpárát lehelne feléjek. 

Myolcz óra után vala az idő, midőn Klissára 
beértem. Kocsisom a' fekete sashoz vitt , azt állit« 
ván, hogy a' városban bent több fogadó nincsen ; 's 
én meg is nyugodtam rajta, mert az épiüet' külső 
formája sokkal biztatott : de óvjon az Isten minden 
utast tőle. Közel kellé egy fertályig várakoznom , 
mig a' sok béna vendégfogadói nymphák , a' kony- 
hát üresen hagyván , fülönfogva hozták elő a' kel* 
nert. Nem kaptam szobát az útszára, mert azok el 
voltak foglalva egyről egyig, 's egy tömlőczfonna 
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Betét flZurdikban vontam meg magamat. —•'Parancsol. 
Sralamit vacsorára nagyságod?^ kérdé a' kelner, 
Hiihelyt a' lábomat a' küszöbön betevém. — ^^'Esznek 
itt idegenek?'*— *Ó 8zámo8an!'-í-**Mikor?'*— Télóra 
múlva.* — "Kik?** — 'Gavallérok, 's más iQú em- 
berek ő excellencziájától , a' vármegyétől, 's az 
UntercommissíótóL* ^— "Jó ! én köztök eszem.** — 
Elővettem pálczámat, 's kimentem körültekintem 
a' várost. 

Kassának alsó kapujától a' felsőig , és Így 
1070 lépésnyire, egy annyira széles útsza nyúlik 
el , hogy azon a' nagy templom is elfért, még pe- 
dig nem hosszában, hanem keresztül rajta. Szeren- 
eséjére a' városnak és. mindén jó ízlésű lakosinak, 
nem Friedrich építette azt *), és így útsz^ja nem 
schnurgrad épült, hanem irreguláris csavai^á«á 
ellipsiítre. •— Oentum capita appono (ezt a fogadás' 
formuláját a' vacsora mellet tanultam), hogy Berlin* 
egyenes átszái, akármelly punctum visust válasz- 
szón a' néző rajta, nem fogják szemeit úgy gyö- 
nyörködtetni, mint midőn Kassának felső kapujában 
megáll, 's a' házak' falain égő lámpásokat szinte 
az alsó kapu körül lévő házakig kiláthatja. ->- A' 
mi nekem első körülnézéssel leginkább tetszett , 
az a' város' nagy útszáját két ágban keresztül 



*) Friedrich egyenes lineában ^pitette ai újváros' 
útszáit Berlinben. 
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folyó csefmely-patakocska. Úgy nevezem én is ezt 
ft' kassaiak után , mert a' mint a' vacsora alatt ta- 
pasztaltam , ezek nem tudják, hogy a' pataknak, 
melly a' Bach-tól jő (szintén úgy mint a' part a' 
Bordrtól), igaz magyar neve a' csermely. Micso* 
da nagy szolgálatra vaiT az, ha tAz támad ! millyen 
nagyra a' szemétkihordásban. 

De jaj annak, a' ki itt gyalog jár! Az apró 
hegyes köveken, mert illyennel van kirakva a' 
város , úgy elfáradtam már is , mintha egész nap 
homokon jártam volna. 

A' vacsora felett ^melly mind^ szegény, mind 
igen csinatlan volt, egy IQú úrral jutottam barátftá<* 
gos ismeretségbe. Ez az iQú B — — .Én úti snrton- 
tómban, a' többiek frisirozott fejjel , 's a' legújabb 
szabású' frakkokban, ültünk az asztalnál, midőn 

B egy kis kurta, aranynyal kihányt, de csak 

fekete bárányprémes égszin mentécskében , ve« 
res nadrággal, széles ezüst kardját csörtetvén , jött 
közinkbe. Helyet foglalt, 's olly különös, magá- 
nak tulajdon tréfát indított, hogy még én is, a' 
ki az egész asztalnál a' sang froidot akartam gar- 
dírozni ^), édes nevetésre fakadtam. Egy pohár 
bor mellett lettünk barátokká , 's a' kávéházba 



*) Hidegen ülni , , neretni '« mások köté egyeledni 
nem akarni. 
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vitt; hol mostan a' nemess^ közül senkisem volt 
jelen. Három négy asztalka körül néhány can-* 
cellifita 's kalmárlegény kergette a' pagátot; én 
pedig B t egy szál dákóra hitam ki. Ti- 
zenkét óra szakaszta el egymástól. — Aludj 
csendesen. 
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KASSA. 

Ktsft, Jutt. 10-d. t789. 

Jjla bésójD mentem ki az útszára, mert a' teg« 
aapi éjszakázás után mélyen elaludtam ; 's azt 
annyival ínkáM) sajnálom, miyel a' héti vásár, mi* 
kor a' kisétalás nekem eszembe jutott, már oszlani 
kezde, és így sokat nem láttam azok közül, a' 
miket láthattam volna. Osaknrai félóráig tolóig 
vin a' pálinkát , vajat , tejet r-tojást , ^lUildséget és 
gyümölcsöt áruló külföldi a^saeconyok* közt, kik kö- 
zül soknak pisidén öltözete nemsietöknek külön- 
bözését nyilván mutatta. Egy vasat áruló me-> 
czenzöfivel kezdettem beszéleni. Ez már berakodott 
volt, 's csak azt várta, hogy k<icsisa néhány zsák 
megvett gabonát hordasson ^ , '» örült , hogy mig 
emberei előkerültek j,, valakivel beszélgethete. — 
Im^ ez az, a' mit tőle tudok. Abaújnak Szpmolnok 
és Jászó közt fekvő hegyeiben fekszik mind Felső-, 
mind Alsó-Meczenzőf. Ebben a' két helységben 
van az egész colonia, 's három esztendővel ezelőtt 
D^gj a' jászéi praemonstratensis praelatus birta^ 
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mo8t a' fundus religioiiariushoz van vetve, 's ka* 
meralis tisztek által adminístráltatik. Sovftny hatá- 
rok elégtelen arra, hogy őket eltartsa, 's e' sze- 
rint a' szegényebbek az -esztendő* nagyobb részét 
másutt töltik el, 's árkok' hányásával, aratással 's 
zsíndely-hasogatással keresik élelmöket. Bányájok 
vasat és ezüstöt 's rezet is terem. Az asszonyok Né- 
metországból kihozott öltözetök' nemeit ekkoráig 
is megtartották ;i a' férfiak pedig setétkék posztó- 
ból készült magyar ruhákban járnak, de közönsé- 
ges nyelvök érthetetlen németség. — Tiszta leve- 
g^ök, egészséges forrásvizök^ főképpen pedig a' 
sanyarú élet és a' munkásság őket izmos taguak* 
ká, erős egészségeid emberekké teüe. Hitelesen 
beszéltetett előttem, hogy egy alsó-meczenző& 
születésű — -« ^ a» teU hdrdó bort, melly 180 
iczéből áU, fölemelte, 's belőle jó kortyot ivott. 

Kassa mindennemű eleséggel bővölködik , va- 
lamit kívánhatni. Szikszó' termékeny környékei, 
ide számlálván Borsódnak is egy részét , neki ga- 
bonát; a' zemplényl Hegyalja, Cröncz,' Héjcze és 
Szikszó bort, Kassának környékei zöldséget, a' 
szalánezi erdőség pedig bő makkolást ád; e' sze- 
rint Kassán vagy olcsó lakásnak kell lenni, vagy 
ha az nincsen, azt nem a' természet és a' né- 
pesség, hanem a' rendetlen polHia csinálja. 

A' fejér köznép , melly mindegyig tót lányok- 
ból áll , ábrázátjára 's termetére nézve t^ép. Min- 
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dig lehet két rűtra nyolcz nem nttat föltenni; de 
mocskos öltözetök tennészeti kedvességekből sokat 
elvesz. A' meczenzőfi és miszlokai lányokat és 
menyecskéket ellenben kedvesség nélküli nemzeti 
physiognomiájok, szint olly könnyen kiesmértétheti, 
mint a' tótokat a' közönséges szőkeség. ' ötven 
közt is nehezen lelhetni egy barna hajú tót lányt. 

Még tán tavább fetrengettem volna a' vasár- 
lók közt, ha egy hundsloger (úgy nevezik azt a' 
hóhér-legényt itt, a' ki a' kutyákat öldösi) tőlem 
nem messzire embertelen csapásival el nem iszo- 
nyított volna. Lentötte a' kutyát 's farkánfogva vitte 
egy veres szinnel bekent ernyős lektikára. — Nem 
jobb volna-e a' kntyák' pusztítására más napot 
rendelni? Miért kell a' falusi gazdák' kutyáit a' 
kassai tanácsnak pusztítani? 

Tíz óra-tájban fölmentem a' felső kapu felé 
hogy a' nagy útsza' épületeit, 's a' város' Jcülső 
fekvését láthassam. — Ezt az ütszát Urak' útszá- 
jának (Herm Gasse) hívják, mellyet meg is érde- 
mel, mert a' házak rajta gustussal kezdenek újul- 
ni. Csak az kár , hogy gyakorta a' legszebb szom- 
szédságban füstös ialú házak állanak , 's zsin- 
delyezetökről hosszan nyúlnak ki az útszára á' fa- 
csatornák. — Különben igaz architecturai ízt , . 
még a' legköltségesebb épületeken sem találhat- 
ni. A' városházának faeadja olly aranyos mint 
egy rácz templom ; ^s a' toskánai vagy dóriai rend' 
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simplicitása helyett , borostyán fonadékok ékesí- 
tik az altánát tartó oszlopok' fölözeteít. így, 
az ig^z , czifrábbak : amúgy mezítelenek lettek 
volna. 
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KASSA. 

Jnniat si. i789« 

1. izenegy óra tájban prof. Szabó Dávid urat kerestem 
fel. Egy háromsorá nagy épülethez vezettek, melly- 
nek bádoggal bevont kettős tornya, 's a' legszebb 
helyen fekvése kitaláltatták velem , hogy az egy- 
kor jezsuitái birtok volt. Ök a' hely-választásban 
is mesterek valának. — Szerencsén vala odahaza 
találni. Breviáriumával járt fel 's alá szobájában , 
's egész emberséggel fogadott ugyan, de ügy még- 
is, hogy vehettem észre , hogy háta' gerincze compli- 
mentekre hajlani nem tanúit *). Literatóri atyafi- 



*) La physionomie ne se mentre pas dans les grands 
traits y ni le caractére dans les fgrandg actions : 
c'est dans bagatelles que le uaturell se de couvre. 
— A' physiognomíát nem lehet nagy Tdnásokban , 
^sem a' characterí talajdoDol^at nagy esetekben ki- 
esmérni : ezek magokat kicsinségek által nyilátkoa- 
tatják ki. Emilé de Rousseau. Tom. II. Livre. 
ly. — Az illyes festegetésekb6l esmérjük Archen- 
kolzoak utazásaiban Angliának 's Italiának neveze- 
tes fiait csaknem annyira » mintha őket magunk 
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Sággal szorította meg kezemet, 's kért, hogy űljék 
le. Csakhamar versei felől kezdettünk t^zólani. 
Halld azt, a' mit önnön magától tudok. 1773ban 
Beszterczén Zólyom vármegyében egy Rauch Ignácz 
nevű jezsuita társa kérte, hogy Klopstoek' és 
Sined' példája szerint próbáljon inni magyar vere- 
seket, hogy láthassák, ha a' magyar hexameterek 
és lyricumok a' görög 's római hangzathoz hason- 
litanak-e inkább , vagy a' némethez ? Szabó ' tőle 
kért thémát és mértéket.; 's képzeld, melly kevés 
poetai Ízléssel bírt a' német ! azt adá , a' melly- 
bői az: '*£gy izmos csatlós és imperiomban egy pre- 
dikátor tiszteletes úr nálunk'^ kezdetű nem tudom 
mi léve. -. Szabó látta a' dolog' szerencsés sike- 
rét, 's sietett koszorút fonni azon virágokból, a' 
honnan még senki' homlokát nem kerítették körűi 
a' múzsák. Sőt kevéssel azután megértvén, hogy 
Rajnis már régóta ir illyeneket, némelly darab- 
jait közlötte vele, 's óhajtani látszott, hogy kette- 
jeknek munkáik Hoschius' és Vallius'l példája 
szerint, együtt lépjenek napfényre. Nem tudom, 
min és kin múlt, «z a' szándék nem te^esedett; 
elég az, hogy Szabó megelőzte a' ^nonum prema- 
tur in annum^H)t váró Rajnist^ 's csakugyan ^elébb 



láthattuk volna; 'aha olyasóim közt csak tí^ leaz, 
a' ki megért , keveset gondolok vele, ha a' nagy se- 
reg mosolyogni fog is gyermekségemen. 
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tálalt — • a' mint verseinek utolsó kiadásában elkese- 
redve eniliti — mint az, a' kinek már akkor ebédje, 
vacsorája is kész volt, mikor ő a' fAzéshez fogott'. 
Mi leve a' -dologból? Négy esztendő múlva, azaz 
1781ben megjelent Rajnis a' 'Helikoni kalauz^-zal , 
's nyilvánossá tette az' időbeli elsőségét, úgy mind- 
azáltal, hogy sem Szabót, sem Révayt, kik nálá- 
nál hamarább kőitek ki (ámbár egyébiránt proso- 
diai tőrvényeiben Szabóval ellenkező állításai nin- 
csenek czélozás nélkül), világosan és csípősen nem 
bántotta. — Érezte Szabó , mit vesztett ezen mun- 
ka' megjelenésével a' bírt elsőség* dicsőségéből, 
's ezen visszás 's kedvetlen érzések közt irá 'Ki nyer- 
tes^-ét, mellyben hajdani szerzetes társa ellen kive- 
vetvén a' derék dandárt, Rajnison csatázó marta- 
lékot szedett, 's Rávayt is kedvetlen nevezetekkel 
illette *). — Tanácsosabb lett volna oda engedni 
Rajnisnak az' időbeli elsőséget, mellyet verseiben 
úgyis megadott neki **), 's elhallgatni. 

'AÍOfuroe, J&og ^lop , twn^olov AitnolXfava, 
Tudod, hogy a' Rajnis, Révai 's Szabó közt tá- 
madt pör felől sokan sokképen ítélnek ; tudod, hogy 



♦) Lásd' a' 73 é% 74d. old. a' *Ki nyerte«*-nek ; őssze- 
▼etyén azzal, a' mit Révai Posonyban 1781ben ki- 
jött 'Elegyes verseí^-neL 108d. old. mond. 

**) Kdltem. Műnk. líd. kötet 55, old. ''Nálam most 

Tettetik a' kert, Nálad már kivirult"." tegnapi 

gaida vagyok". 
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mi^d Rajnisra, inind Révaira is — - hogy Szabót ^tehén 
úton csamangó^-nak's egyébnek nevezte — sokan ne- 
hezteltek: 's én kész vagyok megvallani, még a' 
versengő felek előtt is, hogy ezen izetlenségben 
sem nem gyönyörködtem soha, sem (ha szabad úgy 
szólni) azt jóvá nem hagytam; kész vagyok meg- 
vallani azt is , hogy mind Rajnis , mind Révai- éle- 
sebbek voltak, mint óhajtottam volna: de más rész- 
ről ha a' dandárt, ha a' martalékot, ha a' Révai 
által visszamondott tehén úton czammogót látom a' 
*Ki nyertes'-ben, összeteszem kezemet, mellyel ta- 
láa már követ emeltem a' kettő ellen , 's azt tuda- 
kozom, a' mit Rajnis tudakozott, hogy midőn va- 
laki boszontgatja, gyáva gyermek' módjára fog-e 
csak fityegni?^ 

Talám majd vége lesz már ennek a' csatázat- 
nak is. Szabó föltette magában, hogy többé nem vá- 
laszol elleneinek mocskolódásaira ; illy fogadással fe- 
jezibe a' Magyar Museumhoz ragasztott levelét Ra- 
csányi is; Révai pedig, midőn utószor vele voltam , 
sajnáikodva beszélt a' dologról, 's azt állította, hogy 
erre a' nemtelen viadalra, ha elszenvedhette vol- 
na a' nyilvánságos megbántást, sohasem szállott 
volna. Egyedül Rajnis, az ixíjfioXog Rajnis az, a' 
kiről nem hiszem , hogy még egyszer ne szóljon ; ^ 
mert őt olly oroszlánnak ismerem, a* ki a* mel^ 
lette szelíden elmenőket nem bántja ugyan, de a' ki 
belékap, összeteperi, 's nyugalmasan mégyen tovább. 



y Google 



• KASgA. 19 

BúcBúzásomkor egy kedves ajándékot ada ne- 
kem Szabó : e' napokban kijött verseit. A' riyoub- 
tatésbelí correctürát Bacsányi bará^ vitte, mellyel 
neki valóságos, szolgálatot tett; mert tudjuk, előbbi 
kiadásaiban, mellyeket talán az olaj-lámpás' pislcb- 
gása mellett maga corrigált , mint hemzsegtek a^ 
hibák. Ezt a'' kiadást nagy gpnddai készítette Sza- 
bó, és Révai' intését (ámbár a' Szók' eltépését, 
elhányását most sem ismeri hibának *), ágy tetszik, 



*) Költeményes munkáinak első kötetében a' 22id, 
old. ezzel lekeszti be a' komáromi földingásról irt 
költeményt : "A* ?áro8t iaten gyfizhette, nem emberi 
kéz, meg". Nekem ez szenyedtietlennek tetszik; va- 
lamint a' 'Yanier' mezei gazdaságában^ ez az újra 
megyhagyott sora is : '*A* kisded vidrát oktasd, mint 
fogjon halat meg". Igaz az, a' mit a* *Ki nyertes* 73d. 
old. mond az illy elhányásokról Szabó úr; igaz az, 
hogy Erdélyben 's Magyarországon is sok helytt 
beszélnek igy ; B. Rádaynak Evirallájában (lásd az 
Orpheus' második darabját) néhány illyen eltépés 
fordul elö, kiről csaknem mondhatjuk, hogy ma- 
gyarul tökéletesen nem tud , 's, hogy magamat is 
előhozzam, Gesznerem* Jdyliumi (Kassán 1787) teli 
vannak az illyekkel ^ de próbáld bár, Révainak ki-, 
vánsága szerint , ragaszd együvé- az, eltépett része- 
ket 9 nem lesz-e sokkal kedvessebb a* mondás: '*A* 
várost isten győzhette meg, nem emberi kéz*\ "A' 
kisded vidrát aktasd, mint fogjon meg halat*'. ^Ellen- 
ben azt tartom , vannak némelJy esetek , a' hol az 
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hasznára fordította. Én leginkább azt sajnálom, 
hogy az előbbi orthographiájától elállott, és még 
inkább azt, hogy ezen kiadásban az első helyet 
nem Milton' eivesztett'paradiosoma *) foglalja el. 
— Véletlenül a' Pyber' halálára Irt Asclepiadae- 
usokra akadtam, 's gondolatlanúl ezen üj eset felől 



— * . 

iliy tépés nemcsak megCDgedheU , hanem valósa- 
g08 szépség is. Hlyen a' Yanier' elején: *'Sem járni 
azidalmas yersael más' neyiben kedvem nem tartja 
keresztfii." A' <járni^ a' 'keresztűP-töl igen messze 
el van hányra. De garabonczáskodás hozatik elő, 
's ez a' sztlthányás titkosan érezteti az olvasóval , 
hogy az illy nyugtalan, elméjű ember mint hány, dúl 
ei mindent a' maga helyéről. Ezt a' szép sort meg- 
változtatta Szabó úr. (Lásd a' Magyar Museum líd. 
kőt. a' 118d. old.). ''Sem más' neviben , zabolát- 
lau haragra gyúladván., azegezÖ verssel sérelmet 
. okozni." — Ki tarthatja ezt jobbnak az elsőnél. 
•) Melly szerencsétlen gondolat volt légyen az, hogy 
Szabó úr a' Milton' elvesztett paradicsomát fordít- 
sa, azt minden megítélheti, ha az angolt nem 
látta is , a' ki meggondolja , ho^y az epopaeákat 
nem lehet úgy epitomisálni, mint valamelly thech- , 
logiai systemákat , és a' ki tudja, hogy Szabó úr, 
az egy deáknyelven kívül mást nem értvén, ezt nem 
angolból , hanem egy deák fordításból fordította. 
Kevésben muIt, hogy Szabó úr ismét az Ilias' for- 
dításához nem nyúlt. Denis , vagy — költői ne- 
vét említvén — Síned, a' deák epitomatort előttem 
boszankodva nevezte 'suprema papavera carpena*- 
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Kezdek tudakozódni. Egyszere könyek gyűltek meg 
szemében, 's elakadott szóval 's tébolyogva felelt 
kérdésemre. Ez világos jele jó* szivének, 's akár- 
miként kisebbítsék ót azok , kik a' rímek nélkül irt 
verseket, versnek sem, tartják, én ót mint jó em- 
bert igen tisztelném , ha poetai érdemeit nem is- 
merném is. 

Szabó nemes szüléktől vette eredetét, 's a' 
háromszegi székelyek kózt Baróton 1739. April. 
lOd. született. 17ő7ben Trencsinben a' jezsuiták' 
novitiatusába lépett. Onnan Beszterczére (hol mú- 
lattában a,' szerzet eltöröltetett), Komáromba 's Kas- 
sára ment. Most itt rhetorikát tanit. Termete ma- 
gas, egyenes, száraz; hajai igen lágyak, ritkák és 
félig őszek; orra hosszas és vékony, szája éles- 
séget mutat "^j, fogai ritkák 's csinatlanok, 's 
ábrázatja csaknem szederjes verességü. Öltözete 



nek, midőn neki beszéltem, hogy $zabó úr belőle 
fordítja Miltont. 
*) Szájának szabásán kívül tökéletesen hasonlít 
hozzá , a' Klimesch Tamás bécsi festő által készí- 
tett 's 1790ben Kohl által rézre vésett kép. Sze- 
rencsétlen gbndolat vala, hogy a' festő , nem tu- 
dom magátol«e , vagy másnak kívánságára ? , egy 
költői oestramra ragadtatott' attitüd-öt adott neki: 
nyilván azért , hogy az összeegyezzék azzal a' mis 
gondolattal , hogy bal-kezébe egy papiros festessék 
ezen szókkal : "Az elveszett paradicsom*'. De ez a* 
kéz szerencsire a* rézre metszet darabra rá nem fért. 
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nem sokkal jobb, mint a' millyennek keresztelő 
. Jánosét festi az eyangyeliom. Szobája csinatlan, 
rendetlen 's olajlámpája iniatt, melly éjjel napjai 
asztalán áll, 's rigója húseledelétől, büdös; kőny-> 
ve, rahája, papirosai el vannak szórva, 's verseit 
•coperta darabocskákra , oUy apró betűkkel irja, 
hogy azokon mesterség elmenni. . Ó ugyan nem da- 
dog, de beszédjét folyónak csakugyan nem nevez- 
hetném; igen halkkal mond mindent , a' mit száján 
kiereszt. Erkölcsei tiszták, feddhetetlenek, azt első 
tekintete is mutatja; 's szive azt a' buzgó haza- 
fiságot, mellyet az olvasó verseiben feltalál , való- 
. Sággal érzi. Én ezt a' sort vetettem volna Teren- 
tiusból alá : „Tristis seviritas in vultu est , in ver- 
bis fides.** 

Prof. Simay Kristóf úr, Bacsányi János úrral 
együtt lépének be Szabóhoz, kevéssel az előtt, 
hogy tőle eljöttem. Az elsőbb, u^ mint tudod, mulat- 
ságos darabokat ir; a' második Ossiant fordítja, 's 
inkábbára rimes verseket ir. Én azt tartom, hogy 
Ossiáu jobb kézbe nem akadhatott. Szava, járása, 
mozdulása 's mindene egy régi rittert mutat ; nincs 
rajta semmi franczia sikló könnyűség, semmi meg- 
előző, elfogadni kész ajánióság; tiszta 's velős 
magyarsággal szól és ir, noha accentusa elárul- 
ja, hogy kö;2elebb született a' stíriai mint a* 
moldvai hegyekhez; és esudálást érdemlő munkás- 
sággal 's fáradhatlansággal bir, azt, a' mit kiad, 
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annak rendje sz^nt kikölteni. Mutatja azt a^ 
Rajnishoz irt Expostolationak minden sora, ki- 
vel ugyancsak tumienuássig tördösé a' lánd- 
zsáka.t. 

Holnap még azokat látogatom meg, kik atyám- 
fiai Apollóban. Engedd meg, hogy azt, a' mit 
délután láttam, máskor beszéljem e], 's most neked 
jó éjszakát kívánjak. 
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IV. 

E O E R. 

Eg«r* Octol). ••dikéa i789. 

JHa az agyagos sár miatt hat triumphalis ökrökön 
jöttem be a' városba, keresztül a' piaczon. Pari- 
páim, medve bőrrel bevont nagy bakom, 's a' ko- 
csi' hátuljára felkötött három szövétnekem, figye- 
lemre ragadták az egrieket; minden akarta tudni, 
ki vagyok, 's mig a' fogadóba másztam, néhány 
cseléd szaladt megtudni , micsoda uraság érkezett ? 
— — Megváltoztattam öltözetemet 's 6 excellen- 
tiájánál a' püspöknél akartam tenni udvarlásomat; 
de a' helyett, hogy beeresztettem volna, ebédre hí- 
vattam. A' püspök délig el vala foglalva. így tehát 
az udvarból gróf Sztáraynéhoz mentem , a' ki, a*^ 
mint tudhatod , a' megholt cancelláriusnak , a' püs- 
pök' testvérének, lánya. —^ Néliány esztendeje már, 
hogy én őt ismerem; a' betegség, melly nála 
most gyakor vendég, előbbi szépségéből sokat el- 
fonyasztott; de azért mégis lehet látni, mi volt ez- 
előtt még kevéssel. Az ellen nem mondhat senki 
egyebet, hanem hogy kicsin, igen kicsin; de -— ^ 
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nem az-e a' florenczia Venus is? nein az-e ez min* 
den gemmáiban a' régiségnek ? — . -« Azonban igen 
nagyon megcsalatkozol, ha azt hallván, hogy igeft 
szép , és azt azon félül, hogy igen kicsin, azt gon* 
dolnád, hogy a' grófné teljes lesz naivetével is. 
Épen nem, Öt elmosolyodni talám még senkisem lattá. 
Férfiúi komolyság űl parancsolatára teremtetett fekete 
nagy szemeiben, 's ha setétbea hallanád szólani^ 
azt gondolhatnád, hogy valamelly igen olvasott IQú úr 
raisonirozik. De az ő beszéde távol van minden 
pedantereytél, minden keresve keresett eruditiótól. 
A' fi^nczia irók, kikkel igen esméretes, megvetet- 
ték gondolkozásának ftindamentumát ; ő azt , a' mit 
egykor olvasott , csaknem szóról szóra tudja , 's azt 
igen szerencsésen szokta a* maga tulajdonával úgy 
összeMzni, hogy azon többé a2 idegen iz meg nem 
tetszik. 

A' szépségen, ehnésségen, olvasáson kivül 
még más tulajdonságokat is csudálhatnál bettne, 
ha valaha oUy szerencsés lehetnél őt látni 's kö- 
zelebbről esmérni. Megtántorodni nein tudó áHha- 
fatossággal tűr el minden kedvetlen esetet, akár mon 
ralis légyen az , akár physicai ; nem tud megret-^ 
tenni semmitől, 's elkészülve van 's csendesen me- 
gyén a' veszedelemnek, ha azt többé ki nem ke- 
rolheti. Vidámsága 's magában megelégedést találó 
nem esmért szive' > most sem hagyta el, 's enyfai- 
lést, vigasztalást nyújt neki minden történeteiben. -^ 

KAciirczy* MiTincXi. II. 2 
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Valóban ha a' természet azt, a' mit 6 rá veszté* 
getve hintett, egy asszony és egy ferfí közt osztot- 
ta volna is fel ; nem vádolhatta volna irigy fösvény- 
Aéggel sem egyike sem másika. 

Ó excellentiája a' püspök kegyes leereszke- 
déssel fogadott. Vidám volt az egész ebéd felett 'a 
fölélesztette azokat, a' kik az iránta való tisztelet 
miatt némán ültek. — Jelentettem, hogy Bécsbe 
szándékozom, és hogy ezen úttal Pápát is remény- 
lem meglátni, melly alkalommal ott épített temploma 
felől gyönyörködve szóla. Arról majd akkor írok , 
ha meglátom ; most csak ön-személyérőL — Ha te 
is azt hiszed, a' mit némelly protestánsok mondanak, 
hogy intoleráns, hogy üldöz, nagyon csalatkozol. 
Söt inkáb semmitsem óhajt annyira, mint a' nyágalinas 
egyességet; hanem hogy minden cselekedeteiben 
a' hierarchia' tekintete 's hatalma van szemei 
előtt. Azért nincs se^nmi , a' mit elkövetni kész ne 

légyen. — „Az úgy van! látja kémed, édes— y 

uram! monda egykor nekem, én a' fekete formaru- 
hát viselem , az nekem kötelességem ; én pedig kö- 
telességemet teljesíteni akarom.'^ — Különben a' 
protestánsokat mind udvarában , mind azon kívül 
olly kegyességei fogadja, mintha catholicusok vol- 
nának. Sőt én tudok példát, hogy a' jószágaiban lévA 
predikátoi'ok iránt különös kegyességei vala. Hogy 
nem mindeniket szereti 's szenvedi, azon én fel néni 
akadok ; mert egy gróf Esterházynak, egri püspöknek, 
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fSiBpánynak, egy fAcancellarins' testvérének, némell^^ 
mozdulásokat nehezebb elszenvedni, mint ha apostol* 
Ságra a' gyalom mellől, vám-keréktől hivatott volna. 
Az az épület^ a' mellyet most l^cemnnak hív- 
nak, oliy jó ízléssel, 's olly költséggel tei{ épület, 
mellyhez hasonlót nem láttál. Egész négyszeg az ; 
három sorra 's szegleten áll, közel az udvarhoz. 
Elől a' cathedrale templommal általellenben az 
exameni palota , jobbkézfelől a' • bibliotheca , balra 
az oskolai templom , hátul pedig a' specula áll* Te- 
mérdek költséggel szereztetet mindeh. A' mathesisí 
eszközök inkábbára Londonból hozattak, 's mu- 
tatják, mit lehetett vala ezen minden hazai példákat 
feljűlmúló igykezetből reményleni, ha a' püspök' 
szándéka nem hátráltatott volna. Most a' normális 
oskala 's néhány pap kong benne , 's szobái rész- 
szerint készületlenek, részszerint üresek. A' biblio- 
theca' mennyezetét Krakker egri képiró festette. 
Az a' tridenti zsinatot aclja elő, magának a' püs- 
pöknek parancsára, 's abban mind az architectura, 
mind a^ grouppok mind a' drapperie jobbithatlanúl 
vannak festve. Maulpottsch , ki az oskolai templom' 
festésére hivatott le Bécsből, összecsapta kezeit 
midőn a' bibliotheca' ajtaján belépett; 's megvallotta* 
hogy ő ennyit nem tud. — OUy nagy gonddal és 
oUy helyesen tett rajzolást és festést ugyan maga 
Krakker sem jigen tett másutt ; 's ez neki kétség- 
kivül sokkal nagyobb munkája, az egymás megett 



y Google 



28 UA6TAROR8ZÁGI UTAK. 

álló sorok^ egyenlősége melett is, melly a' szem 
előtt nem olly kedves , mint az itt meg amott héza- 
gosan összeesopoitozott grouppok, a' jászai tetaplom' 
plaflfondján. Már megholt, 's egy púpos hátú lányt 
bagyott maga után, kinél egy Rnbensének állított 
festést, 's Norbert Irundnak némelly mezőségeit 
láttam. 

Az megsirathatatlan'kár, hogy a' lyceum ma- 
gasabb helyen nem épült. A' püspök még akkor 
olly szándékkal volt , hogy ezt elvégezvén , egy 
püspöki templomot épít, a' római péter - templomnak 
hasonlatosságára, azon helyen, hol ennek igazság sze- 
rint állani kellett volna. Az illyen profanus ember} 
mint én vagyok, a' religiót tekintvén, nem állhat- 
ja meg , hogy fel ne kiáltson : Tantum religio po- 
terat causare! — 

Melly kedvességben légyen a' püspök a' pápá- 
nál, azt ez az anecdotumocska eléggé matatja: a' 
mint a' püspökök Magyarországból is begyülekezé- 
nek Bécsbe 1782ben VId. Piusnak tiszteletére, a' 
szokás és ecclesiai etiquette szerint mindnyájan 
kezet csókoltak , csak gr. Esterházy nem. A' kéz- 
csók helyet leborult előtte , 's lábát csókolá meg. 
Nem nézte ezt megindulás nélkül a' pápa , 's még 
nem egyenesedett vala fel a* püspök , midőn ez ál- 
dó csókját tonsurájára nyomta a' püspöknek. Ez a' 
történet Bécsben mind a' papi, mind a' világi rend 
előtt szemet szúrt. — 
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Azt sem hallgathatom el, hogif a' pápinah 
Bécshől lett kiindulása után csaldiamar, a' szent 
István-rend' nagy keresztét 's csillagát kapta aján* 
dékhan a' fejedelemtől; de azzal mentvén magát , 
hogy papi alázatossága minden világi fényessége* 
ket elhárít, a' királyi kegyelmet el nem fogadta; 
'a igy e' helyett egy püspöki gazdag keresztet 
kapott. * 

Estefelé P. Leo Maria Szaiczot, az ígaz 
magyar^ íróját látogatám meg. Nem szégyenlem 
megvallani, hogy róla való gondolkozásomban nagyoa 
megcsalattam. írásait olvasván én őt egy mérges , 
hc^ttályosan gondolkozó, 's sok dolgobban járatlan 
embernek gondoltam vala: most pedig láttam, hog^ 
az ember sok;^ olvasott, sokat irt, fáradhatlan szór* 
galommal bír, 's kivált a' honni történetekkel igen 
esmérős. Első meglátása megérdekli a' nézőt ; kan- 
csalúl néz félre, bajuszát beretválja, 's azonban rőt 
^szakálla hosszan nyúlik le mellén. Oldalán a' szíj- 
övről az olvasó csörög, mellynek akkor apológiá- 
ján , szent tűznek hevülve dolgozott. Módja mona- 
sticns alázatosságú , de ha a' szentszék' hatalma 's 
tekintete fordul elő, már akkor kész az athletai 
viadalra. A' protestánsokra sem-*nem haragszik, 
sem őket, akannit tanítsanak, iijanak, mondjanak, 
nem bántja; de a' catholicusban a' legártatlanabb 
heterodoxiát sem nézheti. Semmitsem becsül annyi* 
ra mint a' martyri koronát, és azt óhajtja^ v hogy 
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neve á* p. Fást és Merz név mellé tétessék, EI« 
szenvedi ő azt békeségesen, ha csak személyét 
bántják ; ha munkáiban csak a' kidolgozást érdek- 
lik: csak a' hitet ne illesse senki; csak az 6 
hyperorthodoxiájátí^ ne téijen el. Azt mondta^ 
midőn élességét vetem szemére, hogy ''ő nem ollj 
ku^ya, hogy ne ngasson^^: noha az is igaz, hogy 
nem vetemedne arra, a' mit munkájának csaknem 
minden sora mutat, ha arra mások által nem vol- 
na kérlelve. Valóban mutatott néhány levelet, a' 
mellyben K— — úr tüzelte, kérte: hogy ezt 's ezt 

jtámadjameg; de ez a' K úr nem Kova- 

chich, tudod, mert az ö vele folytatott levelezés 
nem a* legnagyobb barátságot 's egyenlő gondol- 
Icozást mutatja. .» ö rá p. Leo azért is boszan- 
kodik, hogy vele viadalra szállani nem akar. 

Szabó Dávid urat a' Qagy asszonyhoz tett eu- 
charisticonjai miatt, 's Bacsányi urat a' ^Magyarok* 
vitézsége -ért indulatosan szereti: deRévayt az ero- 
ticumokért, azt mondja, már néhányszor meg akar- 
ta csapkodni. Ha akkor Kazinczy irta volna (ezt 
veté hozzá), a' kálvinista, rósz nevén nem venné; 
üe Révaytól — . -^ — .. Neki-biztattam, hogy Ka- 
zinczy az iUyen'crisisen fen nem akad, 's csak azt 
kéri ; hogy meg ne dicsérje , mert nagyon szeret 
azok közé számláltatni , a' kiket p* Leo vészedéi** 
mes ^mber^knek tart. 
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Hidd el barátom , én Leótól gondolkozásunk- 
nak ennyire különbözése mellett is, titkos satisfa- 
etióval jöttem el, és Egerbe nehezen jövök ezután , 
hogy őt meg ne látogassam. Gondolkozása' módjától 
irtózom, mert haszontalan! én eretnekségben ne* 
veltettem: de az emberben van valami, a' miért még 
az illyen széllel bélelt tudós *) is, mint én va* 
gyok , reá nem haragudhatik. Hadd mondja, a' mi 
felől őt leikiesmérete meggyőzte; minekutána ez 
a' veszni indult világ látni mer, 's nem állitja vé- 
teknek, hogy az értelemnek belső súgalását köves- 
se ; nem lehet attól tartani , hogy tanítása veszedel- 
mes legyen. 'S én ebben is tisztelem ö excellen- 
tiájának a' püspöknek bölcseségét, hogy ezen 
munkát nem gátolja ugyan, de Egerben nem nyom- 
tatja ; holott másoknak Írásait , a' millyen példák az 
indusok' bölcsesége (profanus mind maga a' könyv, 
mind a' fordító), tulajdon műhelyéből^ 's tulajdon 
költségeivel bocsátotta ki. . 

Innen a' várat és a' mecsetet nézni mentem. 
Az utóbbik a' maga épségében áll, 's keresz- 
tény isteni tiszteletre forditatott; az elsőbb elom- 
ladozott. 



*) Széllel bélelt tudós, Aufklaerungs - Phantast , a' 
neve annak p* Leo' írásaiban, a' ki a' lelkiesméret' 
és meggyőződés* szayát követi j melly, ha megté- 
vedt Í8 f minden jó szivfi ember előtt szent szó í 
isteni -hagyás! 
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V. 
FÜRED. 

Vessprém/ Nov. 3-dikán i789. 

Ihattam Horváthot, '3 ollyannak találtam őt , a' 
nüllyennek képzeltem. Nem becsülöm most keve- 
sebbé, mint az előtt fiecsűltem, iiríg'csak az en- 
thasiasmiis ragadott ölelésére. Ennél többet nem 
mondhatok. 

Octobemek ntólsó napja vála , a' midőn én , 
Budáról 29dikben indulván meg, Füredre ért^m. 
Nem gondolhatsz kedvetlenebb időt. Ködös volt at 
ég, sokszor alig lehetett háromszáz lépésnyire is 
ellátni , 's az ősz' hideg szele a' parázs esőt ko- 
csimba verte be. — Már látszott a' Balaton; láts^a 
a' tihani félsziget, 's annak kősziklás hegyeinek 
bérczein az apáturság' kettős tornya ; de olly ho- 
mályosan, hogy azt kiláthatni szerencsének tartot- 
tam. Szőlők közt kellett néhány egymás mellett 
épült kis helységeken keresztül menni. A' környék 
olly bokros, kövecses, dombos, valamint a' Torna 
vármegyeiek ; 's engemet a' Balaton, és a' szélén 
lévő szőlőhegyek (hol gr. Széchenyinek, benn a* 
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BZ616 közt, egy kétsorú nagy epűletje van), a' Klop« 
stock : ^Schön íhí mutter nator^ja után , a' zürichi 
szőlőkre ^s tóra, 's valaiuelly kedves eltévesz- 
tés*e, vagy összehasonlítás által Bodmerre, Brei* 
tingerre, Gesznerre , Hirczelre 's Horváthra ^Umo* 
doztattak. Be sokszor mondtam azon óda' végét, 
mellyet Klopstock a' Bodmer' látása után irt, egy 
kevés változtatással az én gondolkozásom szerint: 

jjOft erfíillt das Geschick was das erzittemde 
VoUe Herz kaum zu wünschen wagt , 

Wie von Tráumen erwacht sehen wir dann un- 

ser Glück, 
Sehens mit Augen , und glaubens kaum. 

Dieses Glück wird mir, als ich das erstemal 
Horváth's Annen entgegeneiP." 

Végre kibiüctunk a' szőlők közül, 's Füredet, a' dísz- 
telen Füredet , magunk előtt láttuk. . 

Horváth Szántódon volt , túl a' Balatonon, ho- 
vá Tihannak kellé menni. Emberei oda utasítottak, 
mert ezek engem annak a' Bárczaynak gondoltak, 
kit úrok, Munkácsról irt levelem után, ezekben a' 
nq^kban várt vala. Lovaim nem mehettek tovább, 
annyira ki voltak fáradva ^ a' helységben pedig hir- 
telen újakat nem kaphattam, mert azok a' legelőn 
vAtak. '— A' nap hanyatlani kezde , a' köd Szán- 
tódot és Tihant közelebb mutatta , a' mint van va- 
lójában, és röpültem volna Horváthhoz ; .— — ezek 
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rábírtak, hogy Aszalayval 's t^selédemmel, egy szö- 
vétneket vévén kezünkbe, gyalog útnak indaltain. 
— Te ezeket a' Mcslnségeket eluntad hallgatni , 
úgy-e? De tndd meg, azon napon, a' mellyen én 
Horváthot legelőször szorítottam mellemre , nekem 
semmi érzés nem volt kicsinség, 's nem is lesz az 
soha. •— Az ut alkalmatlan volt; majd vizenyős 
réteken , majd meredek 's nedves kősziklákon kel- 
lett mennem, 's Tihan nincs közel: de a' nyugta- 
lanság szárnyakat fűze lábamra, 's míg a' rév- 
házhoz értem a' tihani félsziget' túlsó oldalán, egé- 
szen elestveledett. Kevéssel az előtt ménének .ál- 
tal a' hajósok, 's csak reggelre várattak vissza. 
E' szerint én a' rév-házban vontam meg magamat, 
melly annyira tele voltf hogy több ember be nem 
férhetett volna; 's búsan képzeltem el, melly hosszú 
fog lenni éjjelem , hol sem ágyat nem kaphattam , 
sem egészen áltázott öltözetemen kívül egyéb ru- 
hám nem volt. Tégre me'gszántak az istenek, 's 
valamelly lármázás azt jelentette, hogy a' hajósok 
visszajöttek. <— Csak másnap reggel akartak visz- 
szatémi; de leitattam lábokról, 's megígértem^ 
hogy , ha majd hónap visszajövök, ismét megitatom ; 
/8 égő fáklya mellett léptünk a' hajóba. A' legé- 
nyek danoltak , hátradűltek , de sérelem nélkül , 's 
igen későre vették. észre, hogy a' csónakot farrbl 
hajtják előre. A' közepe' táján a' víznek eloltatták 
a' fáklyát , mert különben az utat eltévesztették vol- 
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na; 's az inasom' félelme (a' kinek nem lévén 
Horváthja, kihez siessen, szive haldoklói kinok« 
kai küszködött) végtére csakugyan eloszla, mert 
szerencsésen eljutánk a' parthoz , honnan Szántód 
felé a' feneketlen 's vennes ingoványon égő szö- 
vétnek mellett vezeteii ismét a' három ittas legény. 

Elütötte vala a' tizenegyet , midőn Szántódra 
beértem, de Horváth még fen volt 's dolgozott. 
Hasztalan volt föltenni, hogy nevemet egy időig 
eltitkoljam; nem emlékezem egyébre, hanem hogy 
ezt mondám: én vagyok — y, 's mellére szorultam, 
's ajakaink egygyé váltak, összefont karral jártunk 
fel 's alá szobájában, dolgainkat emlegettük, 's szi^ 
vünk érezte , hogy boldogok vagyunk, hogy szeret- 
tetüíik. — Nulla anciUa fűit, quae dicta foras evul- 
get. Nem vala hon felesége, 's e' szerint minden 
tartózkodás nélkül tettünk mindent ann^^ra, mintha 
régi esmérősök, testvérek volnánk. Mutatta azon 
helyet, hol Kazinczynak halálán kesergett, mutat- 
ta könyvei felett fityegő képét, verseit Qlvasgatta 'a 
danolt, a' mi neki elementuma. Közel vala 12 óra 
éjjel, midőn csak számára készült vacsoráját felhoz- 
ták: ettünk, danolt, 's lefeküdtünk. 

Horváth hannincz éves , feleséges , de gyer- 
mektelen , középszerű magosságú , igen nemes ké- 
pezetű, de a' mellyet szokatlan különösségeivel de- 
figüriroz. Igen sokat hasonlítanak líneamentumi , 
kivált fekvő homloka 's nyerges orra IV. Henrik- 
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nek Rubens ákal festett 's Janinet által rézbe met« 
szett 's színekkel nyomatni szokott képéhez , csak- 
hogy ő IQabb mint a' király akkor vala, mikor le- 
festetett. Igen fekete szálas bajusza elfedi ^száját; 
hajai pedig, mellyek természettől göndörök, mind 
oldalról mind czopf gyanánt hátul csombók-módra 
vannak megkötve; veres paszomántos nadrághoz^ 
egy tengerszinű rövid mentét vesz , 's egy kalpag- 
fonnára metszett nyusztos 's veres bársonyú siive- 
get. Víg, pajkos, tréfás, elmés és igen alkalmas 
mindenre ; de minden cselekedeteiből érettség, phi- 
losqphiai csendesség, és a' mértéken túlható, de 
nem vak áhítatosság látszik. Innen van, hogy ö 
még verseibe is, valahol előhozhatja , religiosumokat 
egyelit ; 's megvallja, hogyi ha valamelly napon imád- 
kozni elfelejtkezett, retteg és magát nem tudja egy- 
hamar megnyugtatni ; innen van , hogy gondolko- 
zásának módja azzal , a' mit az oskolában beszí- 
vott és tanult, olly szorosan egyezik ; 's innen, hogy 
a' halál után várt állapotról, mind verseiben olly 
gyakorta emlékezik , mind azt elmélkedéseinek tár- 
gyaivá olly gyarkorta teszi. De csakugyan távol 
van ő minden lavatteri phantastaságtól; elméje va- 
lóságos elmélkedésekhez szokott, 's több férfiúi erő- 
vel bír, mintsem hogy phantasmák által elszédítessék. 
— Szíve jobbíthatatlan , jóltevő , szelíd , erkölcsei 
tiszták, feddhetetlenek, 's társasága igen kedves. 
A' legkényesebb párisi ízlésű dáma is elfelejti, hogy 
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neki bajusz bojtja be száját , hogy haj^d tornyokra 
inincsenek ftiriözve , hogy dohány parfüniirozta ru* 
háit; 's gy($nyörködve múlat társaságában. Oancel* 
iarius gr. Teleki, ő excellentiája, gr. Széchenyi , 
septemviralista B. Ráday, a' mi Rádaynknak fia\ 
a' volt tihani apátur, őt kegyességökre 's társal- 
kodásukra méltatták. 

Mennyit tudnék még irni , a' mellyek az én 
Horváthomat közelebbről esmértetik. Férfiúi érett- 
ség, elevenség, pajkosság, tréfa, tűz, a' legked- 
vesebb szelídséggel összeszőve, az, a' mi őt a' 
néző előtt kedvessé teszi/— Novemberffek 2dikán, 
már tisztult vala^ az idő; ált§,leveztünk Tihanra, 
néhány magyar verseket mondtunk a' Balatonnak, 
's , éjszakára Füredre menénk, honnan ma délután 
jöttem ide. . ^ 

Nem képzelheted el, barátom^ ftielly láesen 
rút Tihan. OUyan ő mint. a' toilette mellet űlő bor- 
zas lányka, midőn boszonkodik, hogy álmából fel- 
költötték. Cybele anyánk a' maga bizarságát akar- 
ta mutatni, .mikor ezt a' kis cyprust csinálta. Szebb 
angol kertet nem lehetne készíteni sehol. Füred- 
ről jővén Tihannak, darabos éktelen dombok, szé- 
les kőrepedések, két nádas tó, szántó földek, sző- 
lők tolják magokaf^á' néző elébe , 's mindene van, 
a' mivel a' tennészet' pusztaságát felpiperézni le- 
hetne. A' helység kicsiny, és annak nagyobbodá- 
sát reményleni sem lehet , mert vidéJd lányokat a' 
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lakosok a^ viz' fáradságos felhordása miatt nem kapu- 
nak, 's egymás' házához házasodnak. 

Füreden még fél napot múlattam. Az esős 
idő zárva tartott, annyira , hogy csak a' fürdőhöz 
sem mehettem ki, 'sHorváthnak a' Balaton* szélén 
most épülő nagy házát csak messziről láthattam. 
Szives elgyengüléssel váltam el karjai közül , /s 
áldottam azt a* boldog órát, a' melly őtet nekem, 
*s engem neki szült. 
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VI. 

DEBRECZEN ÉS JTAOTVÁRAD. 

Mijoaban « i8t4. 

lHaj ásnak 20díka vala az a' nap, mellyen én, 
nyolcz esztendők után, ismét meglátám Debi*eczent. 
Mihelytt szekeremből leszállék, be sem lépvén szo- 
bámba, mentem prof. Sárvári úrhoz, 's kértem, 
vezetne fel a' Csokanai' mellképe elibe, mellyet 
a' nemzet' disze Ferenczy István faragott Romában. 
Prof. urat néhány perczekig tartóztaták halasztha- 
tatlan dolgai, 's ügy űlék ott, mint a' ki tűhegye- 
ken áll. De végre menénk, 's a' látni olly nyug- 
talanul vágyott 's a' vágyat olly igazán érdemlő mes- 
termű előtt állék. Nem Csokonai; 's az nem is szük- 
ség , 's Ferenczy Csokonait soha nefii látta. A' 
plastica nem a' hasonlóságot tette czéljává , hanem 
a' szépítést; 's ez valóban szép fej. Ez vala a' 
szükség. Éljen, éljen Ferenczy. 

A' fej természeti nagysága, ^s nem le néz, 
mint az olly büsztők, mellyeket magasan akarnak 
polczra állítani , hanem inkább fel , mint a' melly- 
Dek elrendeltetése az, hogy asztalon álljon. Az arcz 
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gyönyörű, bájos; az orr nemes ; a' száj szépmet- 
szésű ; a' szemcsillag |;yengén van kijegyezve ; 's 
. nem egészen vakon hagyatott A' haj fürtöknek szép 
a' jétéka. A' borostyánág nem horizontalis álláisban 
kerití meg a' főt, hanem fehnegyen a' fúl mellett, 
's a' homlok' közepén ér együvé, mint az imperá- 
torok' fejein látjuk. De óhajtottam volna, hogy a' 
felöltött mente 's dohnány maradt légyen el, a' hogy* 
a' kravát egészen elmaradt; mert a' nyak itt egé- 
szen meztelen. Meg n^m foghatám, mi inditá a' mi 
Ferenezynket ennek a' poetai 's. ennek a' modem 
Ízlésnek egyesítésére. Végre elhitetem maga- 
mat, hogy a' bajusz (!) cselekedte. Szegény Cso- 
konai! ha te ezt tudod vala, nem növetted volna 
meg utolsó esztendeidben ! Ferenczy tudta, hogy ba- 
juszt szakái nélkül ott csak a' Mirmillók hordának, 
's a' mente 's dolmány által akará, úgy hiszem, mo-* 
tiválni , hogy a' büsztöt azzal a' szőrrel adá. — A' 
mente felett kisded részét látni a' palástnak, mint 
a' John' rezén. 

Elb^olva állék sok ideig a' szépen gondolt, 
's igen szépen dolgozott fő' szemléltében, 's óhaj- 
tottam volna hazánknak azt az ifjú lelkes mivészét 
szivemre szoríthatni. Mit fog ő adni ezután ! 

De mindezekhez, az iskola' elöljáróinak ér- 
demlett védelmére, egy két szót kell mondanom 
azon hely és azon szokatlan 's botránkoztató móá 
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iránt, a' hol és a' hogy', az alabástromból faragott 
's carrárai márvány talpú buszt még^nost áll. 

A' bibliotheca' palotája egy közfal által két 
hasonló részre van hosszában osztva, 's a' közfalon 
három iv nyilík ajtó gyanánt. A' köpzépső ivvel 
egy lineában áll az ablak mind az új templom, mind 
a' collegiom felé ; 's így a' Csokonai' feje jobbról 
és balról kapja a' világosságot és az árnyékot, vagy 
inkább mUiden fény és árny nélkül áU. A' ki a' do-* 
loghoz ért, tudja, hogy így a'Ferenezy' míve épen 
ott van, a' hol lennie nem kellene. — Még irtózta- 
tóbb gondolat vala , hogy szegény barátomat itt ka>* 
litkába zárták. Egy. lámpás-forma tok alá van dag» 
va, mint az ezen felakadott néző gondolja, hogy 
meg ne lepje a' por. Ha majd a' bibliotheca azon 
rendben lesz , mellyben lennie kell , (most nem úgy 
vap), marad hely az ablakkal általellenben álló fal 
előtt, hova egy oszlopocsksc állítassék a' btisztnek. 
'S félnek az elöljárók , hogy valamely gondolatlan 
ismét szenyet ejt a' faragványon, mint az, melli^et 
valamelly ügyetlen kéz a' felállításkor a' bajusz' jobb 
fele mellett ejte. 

A' Csokonai' íve felett függ Dr. Szombath^ 
József úrnak. Pest' felejthetetlen orvosának, a' 
mint a' iéstéklés után hiszem, Donát által igen hí- 
ven és szépen festett portréja. Ez 25 ezer forintot 
hagya á' chemiai tanitószék' alkotására. 

2» 
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A' collegium és új templom között el vágy- 
nak seperve i^on viskók, mellyekben hajdan prof. 
Vaijas és Kocsi urak szállásolának. Ha majd a' 
város' erdömestere Szabó úr felneveli a' maga 
platanosait, bignoniáit, 's jegenyéit, 's canádi nyár- 
jait, Debreczennek ez a' hely lesz sétálója. 

Ferenczynek csudálása után betértem a^ rajz- 
iskolába, 's prof. Beregszászi Pál úr, ennek ta- 
nítója, megajándékoza az új templomnak maga 
által metszett réztáblájával. A' krétával és törlővel 
dolgozott antik fejek a' megholt prof. Kis Sámuel 
úr' dolgozásai. Debreczennek ezen iskolára nag^ 
szüksége van, 's bár minden tehetős szülék gyér* 
mekei járnának fel itt, hogy, ha valaha épitetni fog- 
nak, tudják, mit nem szabad tenniek. 

A' betört zsindelyezetű, kidőlt, 's gerendák- 
kal támogatott falú városházának tőszomszédjában , 
de hogy ez és az között egy útcza vonul, emelke- 
dik mélt. Téglási Bek Pál cs. k. kamarás és con- 
sil. úrnak nagy stilú palotája, melly Debreczennek 
kérdésen kivül első épnletje lesz. Egyik szeglete 
már kész. Sok épületje Debreczennek izetlenséget 
küált, még ha czifra is, nagy részint épen az ál- 
tal, hogy czifra. Kevés érti itt, mint másutt, hog^ 
a' czifira rutit és nem szépít; és hogy a' ki az 
architecturához nem ért, vétkezik, ha a^ jó archi« 
tectust mesterezí. 
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A' városháza' kapuja felett látni az S. T. 
monogrammát, az enyingi Török Istvánét, 's az IffffS 
esztendőt. 

Azútezákon végig csatornák vonatnak; most 
a' német útcza' kapujánál rakák azt ; liogy a' rno* 
csók kiszivárogjon. 

JKülönben engeni itt a' város' consulának, Te» 
kint. Fái Fáy János úrnak, nekem kedves roko* 
nomnak , — és régi kedves barátomnak Tek. Nagy 
Gábor prókátor úrnak, kincseik foglalának el, éa 
sok napokig. 

Nem képzelhetni , ez a^ két lelkes féíjfiú mit 
gyújtott össze, és mit bir. Ennek bibliothecája, 
azon vesztesége után, mellyet az 181 Iki tűz álta} 
szenvede és a^ mellyet az Erd. Múzeum^ olvasói az 
én epistolámból ismeniek,.álmélkodást érdemlő bő- 
ségben biija a' typographiai luxus' czikkelyeivel , 
a' Bodoni' királyi pompájú nyomtatványival , a' leg- 
drágább rézmetszésű munkákkal , a' mi a^ régi és 
, ^j literaturára tartozik; a' legdrágább czikkelyeket , 
gyönyörűségre és haszonra. De a' magyar doljgok* 
ra tartozó originálok' XXXVI kötetit, meUyek a* 
tűz által elemésztettek , semmi gazdagság, semmi' 
gond nem adja vissza ! 

Fáy , a^ püspök Klimó' testvérének gyermeke , 
nevezetes pénzgyűjteményt kapott nagybát^ijától 
ajándékba, .m^y egykor negyvenezerre becsülte* 
tett; olajfestései házánál, *s a^ piatístákttil , egy 
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Jcereskedőitél , és miket Egerben hagyott , mivel el 
n^ín férnek tizobáiban, hászezeret érnek; 'a moat a^ 
könyvvásárlás' szép dühe szállotta meg. Az ő bir* 
tokában van a^ Sylvester^ magyar grammaticája, 
mellyet én 1804. lopva másoltattam le; itt egy két 
úgy nevezett Album (Stammbueh), mellyből aí Isaa- 
cns Newton, az én iskolai kedves két tanítóm Sá- 
muel Werenfels és Joannes Alphonsus Turretinus, 
1^ íQabb Apafi Mihály, Teleki Sándor, 's cancel- 
larius Bethlen Miklós' névírásaikat, és sok máso* 
két, lemásoltam. Itt Gandentio Ferrarinak egy igen 
9Zép nativitása, mellyet Fáynak 1200 forinton én 
alkudtam meg 1812., itt Domenrchinónak egy szép 
szenvedő Idvezitöje 's Judithja, a' kettő négyeze- 
rén ; és sok egyéb , mellyet a' hely mind megne- 
vezni nem enged, de a' mellyről nem sokára bő-* 
vebben fogok '^szólani. 

És minthogy itt festések és névírások felöl va- 
la szó, %em hallgathatom el, hogy Váradon szol- 
gabíró kapolcsi Domokos László "úrnál ismét, ugyan 
csak egy igen nevezetes Albumból , a' Foris Otro- 
kocsi Ferenez' névírását másolám le , 's nála talál- 
tam ^nagyatyjának Domokos Lajos bihari táblabitó 
és diaetai követ úrnak magyarra halála előtt két 
eaztendővel (1802) fordított Teleniacliját. Ez a' hal- 
hatatlan érdemű féíjfiú ellensége vala az úgy neve- 
seit úi magyarságnak. De ezt: 'olvastatja magái^ 
^Mestódébfin), miflut i^zi neológus merte, 



y Google 



DEBRECZEN ^8 NAGYVÁRAD. 45 

Váradon a^ püspöki szép és nagy templom* 
ban 's a' vármegye' házában a' mesterség' barátja 
' sok látni valót fog találni. Az oltártáblákat talán, 
a' kuppolát és a' vármegye' házában függő alle- 
góriái képeket 's a' Sz. Istvánét és Sz. Lászlóét 's 
a' báró Patatich Ádám püspökét és főispánét , bi- 
zonyosan Schöpf (vagy talán Schröpf) festette; 
mert a' [névre nem egészen emlékezem; negyyen 
esztendeje, hogy 6iei Rádaynál látám al íresco dol- 
gozni. De a' vármegye' háza' palotájában Theresiát, 
gyászában , Józsefet a' szent István' rendje' talá:- 
risában talpig , Hiekel József udvari festő dolgoz- 
ta, 1772; cancellarius Teleki Sámuelt , féltestben, 
ugyan ő, 1790 után. Ott áll most hazánk' fejedel- 
me és nádora talpig, Krafft Pétertől 1822; a' fejek 
Isabey után , feldmarschali magyar unifonnisban. 
A' fejér mentének olly játékot ada a' színleléssel, 
hogy azon nem lehet nem álmélkodni, 's arez, ál- 
lás, festéklés, minden gyöngyörű. 
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PMttB apríl* 74. i8It«* nggéli Skor. 

Ikét Óra miilva indul a^ hajó, 's én azon Gyór 
alá, honnan Pannonhalmára megyek, meglátni Gaz« 
micsot éfl társait; *s áldásodat jövök kérni, éltem* 
édes barátnéja — a' tiédet, és egy angyalét, ki 
ügy leve szép ideáljává öreg napjaimnak mint el- 
ső iffjúságomnak a* félszázad után is szentűl-tisz- 
telt. — Melly örömek várnak engem! De én örö* 
meím közt sem fogom azt felejteni, kihez órán- 
kint vágyok vissza, és még mindig iQu sziwel. 
Addig óyjanak az egek minden kedvetlenségtől, 's 
enyhítsék terheidet, mellyeket örömmel viselnék 
együtt veled, ha távollétemet nagy okok nem ki« 
vánnák. 
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2. 



IHég csillagos vala az ég,/s az utczák' lámpái 
nem aludtak el egészen, midőn kimének a' hajónti 
hogy el ne essem a* vizi-utazás' örömeitől, ha 
késni találok. Lábaim alatt , midőn a^ hajó' tek« 
nőjére felléptem, már pözsge a' kisded Vulkán, 
•s a* füst feketén- tekerge ki kéményéből. Végig 
menék a' hajón , 's megállék a' nyilasok mellett , 
látni, Qiint égnek a^ kemenczék, 's a' gépely' csu- 
dás alakú rúdjai 's kerekei mint mozganiJc lassú 
nehéz lőködésben. A^ féléjszaka' és félreggel' ké- 
tes fényében még ki nem lehete ismerni a' körül- 
tem ingók' arczaikat. De végre vírrada, 's a^ csil- 
lagok tűnni kezdenek. Kapitányunk indulót lővete. 
Az utasok, egyenkint vagy barátjaiktól kísérve, 
futának, 's sirva 's ölelgetések kö%t váltak el. A^ 
hajóról a' vizszélre 's a' vizszélről a' hajóra re- 
pültek a' néma köszöntgetések, kalapokkal és ke- 
zekkel, 's észre sem vevénk, midőn hajónk a? 
Icedvünkért elbontott hid' nyilasán áltfutott. 

^ Hogy a' mozgóknak akadályul ne legyek, vé- 
gig nyúltam egy hoszú karszéken, ^s lestemi az 
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ismereílen sokaság közt kivel fog legeWbb szőni 
össze a' történet. Alig kérdem ezt magamtóí, mi- 
dőn meginte valaki , hogy oUy közel a' kéményhez 
főfájást kaphatok, 's a' gőz megáztathat. Azon 
széken nyúltam el most, mellyen ő foga helyt; 's 
6 beszélé, hogy mig nálunk ezen egynél nincs több 
gőzhajó, Petersburgban számtalan vagyon már, 's 
6 illyenen jött onnan Lübeckig. — E^ más vala- 
ki, hihetőleg, hallván mit beszél mulattatom, és 
magyarul, közel hozzánk telepedett le. Éneklő- 
sen ejtett szólása Erdélyinek gyanitatá velem, 's 
az volt. Kitaláltatám vele nevemet, de ő a' ma- 
gáét meg nem mondotta; igen, hogy ő kapitány 
és hogy Bécsbe megyén. — De íme megálla ha- 
jónk, mert egyszerre oUy köd ereszkedék, hogy 
sem eget, sem földet nem láthatánk többé. Há- 
rom óráig kellé az helyt veszteglenünk. 

A^ gőzhajó nálunk egészen új jelenés lévén; 
első útját tavaly ieüe^ septemberben , Bécsből Pes- 
tig; festeni fogom azt. -y Mig a' Duna' egyéb 
hajóinak teknője üreg , 's a' vendégszoba rajtok 
kiáll a' teknőből: ay gőzhajón a' vendégszoba egy 
felfordított teknő' járegében látszik lenni , 's á' 
vendégszoba rejtve Van. Oda , és a' kemenqzéhez 
grádics(*on esik a' lemenés. A' régibfe aláku hajó- 
kat evező-legények hajtják: ezt a' gőz' segédje 
által oUy kerekek, mint a' vízi-malmokéi. A' ven- 
dégszoba, a' hajó' farában van, a' közembereké 
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ár közepében^ 's a' kettő közt emelkedik a> fli»^ 
vastagabb t 'a a' gőz' yékonyabb Joéjüéiiye: a' íttfité 
öthat dl magoMágra, fejérre mázoie vaBjaéhekböl; 
olli^ a' gőzé is, de az sokkal kurtább. H<^ 
ezeket a' szél le ne törhesse, a'^ ífistT kéménye 
i^riakötelekkel van a' hajó' sztíeihez és egy ma- 
gasan Mnyoió árboozhoz csatolva. A- kémény* és 
az árbocz' sorában^ néhány négy szegü nyilasok 
vwmak, 's a' fűtők és a' gépely' intézője ezen vesz- 
nék vHágot. 

A^ vendégszoba gyönyörű. Meredek grádi- 
csának deszka -lépcsői isárga réz pléhbe vanniOí 
szögve; 's innen jobbra és biUra két kisded rekesz 
nyílik, a' terítő' számára, ki ide zárja tányérait, 
üvegeit. Asztalok 's karatlan székek kőröi^a- sze- 
letekkel vannak borítva, 's a' talpazat parkételtv 
A' falak' deszkája világos sárga színnel van befest- 
ve, ezekkel, hogy az asztal' és széy fájához ha- 
sonlítson, 's a' vesszőzet és egyéb czífra rajta zöld; 
Igy a' négy vékony oszlop is, melly- a? padlást a' 
szoba*, közepén a' betörés ellen védi< Ablaka 
egyik és másik oldalán három, 's hosszaskerek met- 
szésű, *s üvegtáblás és zsalus. Az ajtó mellett 
jobbra és balra két tükör, épen^ olly metszésű mini 
a' hat ablak , 's így a' szobát nyolcz ablak látszik 
világítani. A' hajó' farában még egy sz(^ , hova 
innen esik a' bemenés, hálásul az asszonyságainak. 
-^ Az utasok egyenkint ebédelnek, vagy ha űgy 
Kazinczy' mijnkíi. ii. 3 
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tetszik 9 kisebb társaságokban, 's a^ konyhaczédola 
el van vetve a' tetíteti asztalokon, hogy kiki tad- 
hassa, mii kivánhat és mennyiért. — A' íálak 
mellett pámázott pad íitt el, 's az, éj)el, ágyúi szol- 
gál az utasoknak. 

Két úi ismerőseim, az erdélyi áuditor-kapi* 
tány , és a' Petersbnrgot látott magyar, és én, együtt 
beszélgeténk a' hajó' egyi^ végében, 's váránk 
hogy a' köd száUJon el valaha, midőn most egy 
harmadik csatlá hozzánk magát , 's magasztala 
gróf Széchenyit és Hitel czimű munkáját, mig az 
anditor- kapitány a' gróf Dessewflfy felén álla 's 
a' Taglalatnak adá az elsőséget. Hallgaték, nem 
tartalékból, mert a'' nemes-lelkii két férfi külön- 
böző gondolkozásom által megsértve magát biz<myo- 
san nem érzené; hanem azért, mert azok közt, 
kiket lelkem szeret, csndál, áld, biró lenni, nagy 
szükség nélkül nem akarok. Tudnám én szeretni , 
csudálni, áldani egyikét is, másikát is, bár vilá* 
gos tévedésben, bár világos vétekbén látnám. 

De végre feltisztúlt az ég, 's hajónk megin- 
dula, 's a' nap' legelső sugárit a' Margit-szigete' 
nyáijaira lőtte ki. Lestem 's kiismerem a' helyt, 
hol én és az idegenr óbester 1800. július' 30d. a' 
Dunában megferdénk, mig aty{át váró társam a' 
vltf szélén járkála; kiismerem a' helyt, hol az^ 
és gyönyöirü leánya, mint egy óJabb^Venui^-Ana-' 
dyomene, kilépének csolnalijokból , *8 a' szép le- 
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ány édes könnyek közt öleié meg öt év olta nem 
látott testvérét, és mindjárt testvére után enge* 
met. 'S ez a' barátság^ 's talán szeretet^ ha- 
láláig tárta a' szentnek, 'a addig fog iránta 's 
gyermekei után tartani, mig a' sors engem is 
oda ránt 
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3. 



Kapitányunk; Sir John Andrews ^ együtt vifleH 
módjaiban az angol nyugalmat és a' franczia hideg 
melegségeti 's a' helyre, hel ő áll, épen ez kí- 
vántatik; mert magtdcat csak igy érzik kényökre ^ 
a' kiket viszen. Tisztelem az illy kipontozgatott 
charaetert, de én csak azokhoz érzem vonzatni 
magamat^ a' kiknek keblek lángolni^ a' kik vétke- 
ket ejteni is tudnak. — Fő személy az utazók' tár*~ 
saságában egy középkorú deli asszonyság vala, ki 
iránt a' kapitány szinte vazalli tisztelést mutatott^ 
nyilván , hogy másoknak adjon példát. — A' csak 
olaszul és francziáúl szóló asszony az unalom' órá- 
iban plövevé német grammaticáját, 's édesb zen- 
gésekhez szokott ajkain csikorogtatá a' zordon nyelv* 
hangjait. Láttatni akará velem mennyire ment en- 
nek tanulásában, 's ezt nyögte kínosan: Ik bin 
vitve — und ábe — eine zón — und 
szváj enkel. — Nemhallhatám mosoly nélkül, 
's kimutatám megbotlását, mellyet, minekelőtte a' 
szót kimondhatám, magától találafel; 's elbeszél 
lém, mit felele Maria -Theresiának egy Bécsben 
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negyven eszi. oka lakott 's németíá még is meg 
nem laiHilt olass conBiliárius. Élő nyehret éM gram^ 
matioákb^ keU tairaliM. ^- As olaac aaszottyság 
JcűK^Bbén igen jó vélekedéssel kágy el l>eiuiüttket9 
4e «gy panasea van 's az ^ész nem' >nev^i>eii : 
^árfiai^ nittcsenek éíég itszt^ettel asszonyaíttk 
iráni Még viseljük orientális eredetünk' fanyarsá* 
gát, mondám; mert t^imiék vallást tenni -^ hogy ez 
módivá vált pimaszság. IQaink az élvadnlásbaa ta^ 
lá^ák örömeiket; hányadik tudja ^ mennyivel édeid> 
£3énk meleg tisztelettel állai^ egy sf^ép, leikos és 
jó Psychárion' csudáltában, mint érzés nélkül ürit« 
getni az öröm' kelyhét. Én, ősz fejjel , iíja va«* 
gyök elöregedett iQaink^közt. 

Asztalnál ülénk^ midőn a' kapitány íölkele 
hitvese mellől, 's jelentést teve az egyedül evő 
olasz asszonyságnál, hogy Visegrádnak romjai lát« 
szani kezdenek. Az ott hagyá csemegéit 's na- 
rancsait, 's kUekinte az egyik ablakon, a' legkö* 
zelehbikén ahhoz, melly előtt én ebédeltem, hogy 
láthassa hajdani királyinknak ezt a' lakát. Elmon* 
dám neki a' mit kellé, de nem a' Felician' törté* 
netét is; féltem a' fanyarság' újabb vádjátóU — 
Egy asszonyság, féijétől a' Salamon' tornya iránt 
teve kérdéseket, mellyet a' gróf Mailáth' szépre* 
géjéből ismére. 

Kiérvén végre a' regényes völgy közfii, *s 
azon kietlen tájba jutván, melly a* Duna' jobb felén 
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rút alakxí homok dombokat és hegyecskéket, bal fe- 
lén puszta lapályt matat, el fogtam vala zárkózni' 
ha egy jelenés nem tartóztatott volna künn , mellyet 
öröm nélkfil látni soha nem lehet. A' nap , setét- 
vörösre festve 's nagyobbra nőve, királyi fényében 
szállott az előttem elterült tengerbe alá. Már el- 
sötétedék, 's a' kapitány még is hajtata, hogy hely- 
re hozhassa a' köd' vétkét. Végre Neszmély alatt 
megállapodánk. — Jó éjszaki&t nektek, kiket ter- 
mészet és szív csatla hozzám! sohajtám, 's áldást 
kértem az égtől magamra, és attól, a' ki nekem 
az ég' kedves képviselője. 
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4. 



M ársaiin a' kipárnázott lóczákon már elfoglalák 
a^ háló helyet. Én csak annyit lelek köztők ^ hova 
fejem fórt, testemet és lábamat elnyi^tottam három 
taboureten; 's vagy azért, .mivel hozzá vagyok 
edzve az élet' minden alkalmatlanságihoz^ vagy 
mivel a' múlt éjszakát levelek' Írásában töltöttem^ 
olly csendesen alvám^ fa' hogyan kevés a^ l)iboros 
alkóvokban. Angyalom kedves képekben lebege 
lelkem előtt. 

Hajónk már ment^ 's én még aludtam. •— Al- 
más alatt tisztelettel pillantok által Virtre , 's ká- 
polnája előtt láttam a' keresztet^ mellynek tövében 
a' honhoz hú Baróti fekszik. — Nyugodjál béké- 
vel, áldott öreg! kiáltám; 's valaki itt elmegyen 
's tudja mit tevéi te, és mikor már, kiáltsa rád: 
„ave!*^ Hűséged tiszteletessé teendi nevedet, mi- 
kor tisztúltabb érzésünk irásidat már kedvelhetni 
Bem fogja is. 

Komárom alatt meg kellé állanunk : a' hajó' 
kemenczéjének fára vala szüksége. A' kapitány in- 
tette a' kiszállókat , hogy egy óránál tovább ne mú- 
lassanak; én veszteg maradék. — Egy angol, egy 
berlini kereskedő, ki Budáról ö^ hordó bort vive hon- 
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jába, és én, együtt forgatánk az ujságleveleket. A' 
gőzhajó ismeretlen látvány lévén itt is^ a' városbe- 
liek hallván lövésünket, mellyel a' várost megkö- 
szönténk, csoportosan tolakodtak a' partra, 's a' hajó' 
irója nem tiltá nekik a' bejövetelt. Az uraságok és 
asszon^ágak' seregében belépe hozzánk két bene- 
dictinus ts^ 's én^ hallván ezektől^ hogy Czuczor 
tácsunk honn vagyon és egészséges^ általok követem 
meg} iiogy látogatására ki nem menék. Azok, 's kö« 
zel a' hajóhoz, előüilálák Czaczort. Jött ő is^ de ké* 
fiöii , jnidőn a' hajó már indulni akara^ 's ez miatt 
Búndtjárt is ment. Én a' két id^en közt ültem, hon* 
nan a' boBtakozás nehéz lett volna, de a' Czuczor* 
bucsuzásakor az asztalon által megszóriihatám jobiK 
lát 's inegölelhetém. -^ Az angol ^ olly heves ellen- 
sége az ema^cipatiónak mint^ heves bará^^áhnélr 
fco^ni látszéi: a' ^j^ak adott csókon. — L' habit 
est noiT, mais 1' a^me e«t blanehe — tton» 
Aím neki; meg sem álmodván, hogy «Et és előbbi 
J)eszédnnket valaki hallhatta 's hallgathatta; 's a' 
azóra a' fiaktmon' tornya iránt kérdést tett assz(myp» 
s^ és barátnéJA hangos kaczagásra pattanának ki, 
's el akarván rejteni a' mit nyilván jelentettek, le- 
lehajlottak az asztalon. — Mi történt tovább az 
episcopátis hitű 's tüzű aagoUal, nem 1»dom; mert 
én áltmenék a' kétasszonyhoz ! 's vélek és az egyik- 
nek féi^év^l töltött piUantásaim a' gyönyörű útnak 
szel^ scenái közé tiortoznak. 
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fjato keservesen emlegetés liogy^ midőn tengelyen 
mehete, tengeren ment. Én azt bánnám, ha ten- 
. gelyen tevém vala ez utamat. Úgy az olasz asz- 
szonysággal , 's a' két kaczagóval , *s az egyiknek 
ielkes féijével , 's az episec^áfís Yáth 's tüzű em- 
berrel , 4i' berlini , helvetiai - születésű kereskedő- 
Td, az erdélyi kapitány -aaditorral, és Zsoldos úr^ 
ral, 's á* Petersborgot látott szemgyégyitóval, a* 
megszállások' iáráiban taián szólék egy két szót, 
de nem tevém volna e* szép ismeretségeket, — 
Bly örömeket nem vásárcílhatunk soha drágán. 

Gönyő előttünk álla. A' hajó' eniberei inte- 
nek a' parton bámuló csolnakosoknak, hogy kiszál- 
lójok van; 's azonnal jőve felénk két csolnak, ve- 
,té1kedve egyn^ssal, mint Manó Pál a' maga tár- 
saival a' lóverseny' térén. Asszonyaink rettegve 
nézek, hogy egyik csolnak a' másikat felforgathat- 
ja; de én tudtam, hogy a' tí mer, bízik is magá- 
hoz, 's még győnyörkődém vetélkedésőkön. Végre 
az egyik diadali örömben véve fel engem és egy 
Zünonyba és Belgrádba e' hajón lement győri ke* 
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reskedőt ; a' másik néma nehezteléssel íbrdalt visz- 
8za. Melegen vevék búcsút úti társaimtól , 's itt is 
mind addig röpülgetének a' búcsú' köszöngetései, 
mig Elsó FerencZy a^ maga hosszú keményével^ 
szemeink elöl el nem tűnt. 

Legjobb világ-e ez, a' mint Pangloss urak 
tanítják 9 nem tudom; nem sok embernek jutott az 
a' sors, hogy úgy ismerje bajait, mint én ismerhe- 
tem ; de hogy ez a' világ igen jó világ , azt is ke- 
vés tudja úgy mint én. Szerencsétlen^ ha ki ezt 
nem tudja hinni. 

Az íQu kereskedő megfogadá a' gönyői foga* 
dós' lovait^ 's én, felezve, együtt mentem vele 
Győrig. Két óra alatt ott valánk. Ez is tudja ^ 
milly szomorú az együttlét némák kőzött^ 's be- 
szélé, miket látott a' mocskos Belgrádban, miket 
Vdenczében, Veronában, Milanóban, és* hogy e' 
síkon mik történtek 1809. június' 14d. ~ Bús 
visszaemlékezések ISzönynél kezdve még látszanak 
bateriáink' maradványai. 

A' benedictinusok' háza előtt szállék le sze- 
kerünkből. — ^Guzmics elkészité utamat. A' ház* 
superiora Vekerle úr, 's az academiának két pro- 
fessorai, Bresztyenszky Adalbert a' philosophiában, 
és Maar Bonifácz a' históriában , úgy fogadának , 
mintha régi ismerősek volnánk. Bresztyenszky és 
Maar urakkal, kevés észt. előtt, midőn a' Tátra' és 
Máramaros' vidékit 's a' Hegya^átjárák be. Eper- 
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Jesen hoza össze egy szerenesés történet^ 's igy< 
bennek már ismerőseimet lelem. 

A' vacsoránál el vala végezve, hogy más nap 
(szombaton, april' 9d.) prof. Mkar úr fog kivinni 
Pannonhalmára, mert ez reggeli kilenczig áltesik 
dolgain ; Bresztyenszky úr pedig addig lesz el nem 
foglalva. E' szerint ez saját könyveit 's némelly 
látást érdemlő képeit láttatá velem, 's a' ház bi- 
bliothecálát és múzeumát: elvive a' vármegye' há- 
zához, 's ott Kisfaludy Mihály fő nótárius és Sché- 
dius Kristóf arehivárius uraknak juttata ismeret- 
ségébe. A' püspöknél és Sztankovics praelatus ur- 
nüj visszatértemkor akarám tenni tiszteletemet. 

A' vármegye' háza ezelőtt franciseánusok' klast- 
roma volt. Szerencsésen van elváltoztatva j 's elég 
hely maradt benne, hogy a' rabok nem fl^ld alatt 
tartathatnak. A' palota nem nagy, de a' nem nagy 
megyének nagyra nincs is szüksége. Levéltára 1580« 
kezdődik. Két szolgabíró a' maga szállását ezen 
háznál olvasó-szobának engedte, 's igy casinója 
már, tavai olta, Győrnek is van. 

Kilenczkor szekérre ülénk. Prof. Maar úr be- 
szélé , merre jöttek a' francziák az Eugén olaszor- 
szági Mcekirály' vezérlése alatt, hol várták őket a' 
mieink; hol volt a' verekedés j 's egy majorjokban 
megpihenteté lovait, hogy előmutathassa életpajtá- 
jokat^ mellynek falai a* francziák' golyóbisaiktól 
oUyanná valának téve, mint a' rosta. Emlékezetűi 
sok golyóbis belé van rakva a' falakba. 
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PannonhaJma mintegy királyi széken lebeg as 
alatta ellapúit sik felett, hosszan elnyúlt szőlők' vé- 
gében. Szent -Márton a' monostor' hegye alatt fek- 
BBik^ játékos gyomölcsöseiTeL Mindenfelé látni nyo- 
mait az itt bdlcsen és erővel nmnkáló kéznek. Osa^ 
iraigó út van nyitva a' monosioihoz , kőoszlopa sta- 
kétek és szeieneze (orgonafa) sorok közt , végig a^ 
iszőlővel elhintett hegyoldalon^ 's mind ez a' komáffj^ 
negyvenöt esztendő alatt, noha nem mindig^ viselt 
Nóvák Chrysoslom' apátsága olta. Azolta épőit a' 
rmnfMáffi? szárnya is, •és a' fedelén már túlemelke* 
^eü toiiOny^ 's «z négyszögére íkragott kővekbM. 
Ennek at^a a' íöldőn hét ^, Mi ezen a' tereoBt* 
^^S^ig Itnsze^Mlő lesz* Köve v^ 1á)«ik,^s a' mo- 
aoBtomak vize nines; '^s a' kő i4e Vise^ád mcfiun 
%oríafík« 

- Él' monostoV keleü szárnya alá fordulván be, 
prof. Maar űr nuitatá a' CkuEmícs' aMakát — as 
«lső abkúc a' legfekőlA) em^eten éjszak felé , aa 
ebédlő* kiugrása meNett — ^e Ckicmies nem vala 
szobájában. Ellenben m^k letekintetlek, ^« rá i6» 
mervén Maar úrra, 's képzdvén hogy evvel a'Goz- 
mit^s' barátja jő^ hirt adána£ neki ; 's a' barna haj4 
kis barát rohant ősz hajú kis barátját megölelni a* 
grádicson. — A' főapát már ebédjénél últ négy ven- 
dégeivel és némeMy szerzeteseivel, ót ismertem vol- 
na itt elsőnek, ha széke és keresztje annak nem 
matatták volna is. Arezán egész lelke. 
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Alaar úrnak ebéd után rissza kellé menni Cryfir* 
be, a' mit szívesen sajnáltam. 6 a,* legjobbak' leg- 
jobbjai közé tartozik. 

Gnzmics, yagy Iszídór inkább, mert a' szer- 
zet' fiai egymást szerzet! neveiken nevezik, levive 
kertiekbe, mellf a^ monostor' dombjának keleti fe«. 
lén kezdődik 's a' völgyig megyén. A' nap igen 
szép veit Tavaszi- lágy leblek fo^ak körül a' vio- 
lák' illatával, mellyek kékelének a' szilvás' ámyé^- 
ki közt. Szeder vévé által a' kert' intézését, 's al- 
kalmasb utakat von benne , 's értelemmel. Itt lát- 
tam legelébb dlepve virágokkal a' mandola - 's ba- 
raozkfákat Pesten, és egész utamban eddig, még 
minden & kopaszon állott, 's telet mutata. 

Más nap velünk ebédle Horvát Endre is, 
Pismánd helységnek, hol született, plébánosa, a' 
most megjelent Árpádiás' éneklője. Ebéd ntán gya- 
log menénk le magányába', 's az én kívánságomra 
gyalog. Ez az 6 szőlőháza közel áll a' monostor' 
kertjéhez, 's ő itt lalúk inkább mint benn a' faln- 
baui hol plébániája szúk és egészségtelen. Sokat 
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szenved lábaira-^ 's baját neveli testessége. Ritkán 
lobban dévajságra, vagy csak erővel. 

A' főapát tudni akará, lia Endre adá-e az én 
nevemet válamelly fájának,, mit tenni szokott, mi- 
dőn iró látogatja meg, 's megvallá hogy az most 
eszébe nem juta. Iszidor úgy akará hogy menjünk 
le hozzá még egyszer^ 's igy hozassék helyre a' 
mit elmulasztottunk; de én azt ohajtám inkább^ hogy 
a' monostor* leértje tartsa fenn ittlétem' emlékezetét. 
Szavamon fogtak. Xiemenénk tehát a' sfirű' szaká- 
ba, és hogy félig téve ne legyen a' mit csinálunk , 
egy ailanthus' kérgére a' Guzmics' betűjét, egy ka- 
nadai nyáréra az Endréét, egy fekete nyáréra a' 
Szemeréét^ egy gledicsiára a' magamét, egy rhusra 
S betűt; egy platánra egy mást metszettem fel,^ 
alávetvén a' magaménak az esztendő számait is. 

— Orescetis amores ! mondám^ elkésziUve 
munkámmal. — Klopstock ' nem tartá magános és 
öreg esztendeihez illetlennek egy egy fát avatni 
a' maga' és az azok' neveikre, a' kiket szerété. 

— M elly igen nem boldog, a* ki mindig bölcs ! 

'S piruljak-e mondani,, hogy épen akkor ^ mi- 
dőn egy nékem szent nevet metszek^ és nem elébb 
és nem utóbb ^ szólala meg az első fulmile^ mellyet 
ez idén hallottam? 
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JN egyedfél napot tölték a' nekem felejthetetlen 
helyen, 's a' sok , hol vigan hol bölcsen iöMü órák 
után ideje vala megtekintenem a' monostor' neveze- 
tességit. Szeder , Gozmicsnak talán leginkább ked- 
velt társa, a' keze alatt álló pénzgyűjteményt és a' 
természeti dolgok' mozeumát, a' homonntti születésű 
könyvtániok Golomannus pedig a' bibliotheeát lát- 
tatá velem, 's ez reggel olta délig; egész öllel 
hordozgatván elömbe incunabuláit és a' sok bibliát 
's arab kéziratokat. Egy török, sikárlott papirosra 
irt munkára egykori birtokosa ezt jegyzé: Le Gu- 
listán etleBostan de Saadi. — Rosarium 
Muslahi Addini Saadi Sirasehensis; ^^ 
egy másikban a' Hafiz' ódája áll, perzsa nyelven. 
Nékem mind ezeknél , és a' miknek czimjeit 
ott fél nap kijegyzettem^ kedvesb vala a' Denon' 
aegyptusi utazása, mellyett a' gróf Teleki' pesti 
könyvtárából ismertem ugyan már 's ott a' csuda- 
nagyságú táblákkal, de az illyet mindig végig kell 
forgatni , mikor lehet. — Elragadtatva örömem ál- 
tal , ezt iram, mig a' bibliothecáríus a' bibliákat 
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elAmbe horda ^ a' könyv' táblájára: ^^Emberí nagy 
. nagyság, mi volnál te ész, rény és honszeretet nél* 
kül !'' — A' szót eljövetelem után megsejtették a' 
könyv* tábláján y 's érteti és szerették! Neme' 
három emeli -e az embert méltósága' fő pontjára? 
's nem szédelg-e, a' ki Denonnal az A^yptus' py- 
ramisaiba léphet? 

A' bibliotheca' palotája nagy'és magos. Hossza 
12 öl, szélessége 7, 's ebből éjszakra 's délre egy-* 
egy cabinet nyilik. A' palotának karja van, 's az 
húsz oszlopon áll, a' két cabinet kar nélkül. A' 
palota, melly a' monostor* éjszaki szárnyát foglalja 
el , hármas ablaktól kap világítást nyugat felől , 's 
a' két cabinet felett három három kisebből , 's igy 
épen nem sötét. Közel a' hármas ablakhoz az ezzd 
áltéllenben megnyílt ajtón belépő maga előtt lá^a 
sz. Istvánt, az alapitót, és Ferenczet a' feltámasztót, 
márvány polczozaton. István talárisban áll, oltári 
palástjában, koronás fővel; jobbjában az almás*^ 
botot, baljában az adománylevéP tekercsét tartván: 
Ferencz lobogó huszármentében , tarsolyos karddal ; 
's a' feltámasztás' diplomája könyöke alól gördál 
alá. Mind a' két szobor a' bécsi képelő*academia' 
directoránakKlieber Józsefnek igen értelmesen gon- 
dolt, igen ügyesen dolgozott mivé, 's a' Ferencz' 
arcza idealizált, szépített, de hú, a' hogyan plasti- 
cusnak kell , és még inkább mint festőnek. Sokan 
az István' arczában papot találnak inkább mint ki« 



y Google. 



rályt, 'b felejtik, hogy az nem hilMi. — A' Noyák* 
btisztje itt most még csak gipszben , Schrott And* 
viMély erővel teljes férfit ttutat^ ^s Növik az volt. 
Sok izl>eii bizonyitá magát illyemiek. Midőn a' fran* 
cztík ötezer forint haráicsot kívántak tőle, semmit 
nem ada, 's tűrte hogy haragjokban ma}<»rjaát, pia* 
€zéit kirablák. — Szenvedni eröszakot nem rút: 
rét megegyezni elkövetésében. 

Küeber azon nemben m mere valamit^ mellyé 
ben magát nem gyakorlottá^ 's Minervája a' pla- 
fondon neki dicsőséget nem szerez. Szerencsére 
a' stokk le fog vettetni, 's a' gerendák helyett bol- 
tozat vonatik. A' honját szerető szerzet a' piafond' 
egyik felére kilencz boglárt^ a' másikra ugyan any- 
nyit rajzoltata, 's azok közül nyolcz még nem kapa 
képet és nevet. A' jobb oldal' boglárjaiban Nro 1. 
és 2. *s 8. és 9. üres. Nro 3. áll Verbőczy István, 
szürkébe sznrkén, 4. Hunyady János (itt, az irók 
közt, helyen kivül), 5. Mátyás király, 6. Vitéz, a' 
pécsi püspök, 7. Révai Miklós; — a' bal oldal' bog- 
lárjaiban Nro 3. Szabó Dávid, 4. Zrínyi a' költő, 
5. Kálmán, 6. Pázmán, 7. Gr. Gvadányi József. — 

A' tiszteletünkre méltó 's nagyon méltó szerzet, 
itt és leányházaiban , százezer kötet könyvnél töb- 
bet bír. Melly szerencse, ha a' gazdagság jók' ke- 
zében áll ! ollyanok' kezében , kik méltók hogy gaz- 
dagig légyenek. — Hogy a' szerzet visszaállita- 
tott ^ a^ praemonstratensisekével éscistercitákéval. 
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azt leginkább a' Somogyi János alcancellár' tisz* 
teletes hazafiságának köszönlietjük. , . 

A' főapát' kormánya alatt három al- apátság 
van, a' tihanyi, bakony-beeli és' dömölki; 's a' 
szerzet ez idén áll 141 papból és 39 nevendékböl. 
Doctora a' theologiában van 5,^ a' philosophiában 
Í5 ; iskolákat tanit a' pozsonyi és gyAri academiá- 
ban^ 's a' gyfiti, komáromi, kAszegi, pápáig sop- 
roni, pozsonyi, esztergami és nagyszombati gym- 
nasiumokban. Tagja, magyarul nem tudó, egyetlen 
egy sincs. 

Eltöröltetett a' szerzet 1786. december' 4d. , 
visszaállitatott 1802. april' 25d. — Nóvák megholt 
1828. october' 20d. ; a' mostani főapát beiktattatott 
méltóságába 1830, február' 14d. 



A' nagytemplom, mellynek elébe, egy kis- 
ded pitvarral együtt most épitetik a' torony, még a' 
sz. István' ideje olta áll , de ennek oltára előtt egy 
igen kisded nyilik, melly még régibb. A' kettőt 
kora teszi tiszteletessé, nem architecturája, nem 
szobrai és képei. Épiti a' tornyát Páckh János-Bap- 
tista, ki az esztergami basilicát is. 

Kormányszéki tanácsos Kriebel Janós ür, 
Brzánban, Lemberg mellett^ rám bízta, hogy Pan- 
nonhalmáról hoznám meg számára a' sz. István* 
diplomája* fac-similéjét, a' kisded templom' rajzát 
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profilben , és a' monostor' képét , hogy ndnd hármát 
Magyarországi históriájának egyik kötetéhez adhas- 
sa, mellynek most általam fogja 6 cs. kir. Főher- 
czegségének a' Nádornak a' magyar múzeum' szá- 
mára benyújtani Vlldik kötetét, mint az előbbeni 
VIdikat három észt. előtt; regál-papirosra calligra* 
phiai gonddal irva. A' mi kevés ügyességgel e' 
részben birok, örömmel teljesítem vala a' hazája-* 
Jtioz még idegen földön is szentül hív férb' kíván- 
ságát, 's a' monostor' képeit, Guzmics' és Szeder' 
jelenlétekben , lerajzoláin ; de nem a^ kisded temp- 
lomét, mellyre több idő kívántatik^ 'smég inkább 
nem a' diploma' fac-similéjét^ mellyhez nem is fér- 
hetni. Az tokban tartatik, üveg alatt ^ és rámában, 
kiterítve ugyan ^ de azon görbülésekkel, mellyeket 
a' nyolczszáz harmincz évű irhán a' sokszori ned- 
▼esfllés ejte, hogy nem lehetne áltlátszó papirost 
teríteni rá, ha kivennék is az üveg alól. Némelly 
sorait — fájdalom, nem egészen! —Nóvák rézre 
metszeté, 's elég híven; a' diplomát pedig szóról 
szóra nyomtattatá le Vindiciae czímű munkájá- 
ban 1782. 
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8. 



A főapát kedden reggd egy halaszthatatlan út* 
jára indult. Magunkban maradván, Gozmies jelen* 
té, hogy ha nem lenne ellenemre^ a? convent' ebéd* 
löjében fognánk enni: úgy kívánják szerzetesei; 
^s hajlandónak találván erre,4i^ért^ matassam ott 
magamat tartalék nélkül^ 's saját színemben, nem 
a' mellyet a' bevett rend az először látottak előtt 
parancsol. — Orönunel teljesítem kérését ; kedves 
nekem mindig azokat látni , kik egykor majd fényt 
vetnek a' hazára. 

Egy hossza asztal el vala töltve a' Benedek' 
fiaiviü , 's ezen kivfil két mellék asztal , hol a* ne- 
vendékek ültek. A^ bomemísza vendég kötelesség- 
nek ismerte toastozni, 's felevenité a' gazdákat. 
De nem szokva az ollyan' látásához, csaknem meg 
vala zavarva, midőn étel előtt és atán az egés2 
sereg, fennszóval, sőt chorasi hangon, monda 
asztali hosszú könyörgését, ollykor egyszerre el- 
haUgatván^ azután ismét rá kezdvén. De rend- 
tartásai minden háznépnek , minden társáságnak 
vannak. 
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A' hol sokan laknak egyvLÜj 'b Mváli ha nem 
nyig nélkül^ ott ritkán kerülhetni el a' viazálko- 
Őásokat; igy a' beteg, ki még barátit is bánQa, 
mert szenved. Pannonhalma m^t e' vétektAl ; 's af 
ház* tagjai itt nyugalomban , barátságán élnek 
együtt. Gozmics bizonyossá teve, hogy itt semmi 
kedvetlenségtől nem tarthatok. Melly tiszteletessé 
teszi előttem ez, a' szerzet' mostani igazgatóját! 
melly tiszteletessé az itt élő^ tudományt és mind 
azt, a' mi jó és szép, hiven szerető serget! Ai- 
dám István királyunkat, hogy őket egyesitette. De 
bár mindig iUy apátot kapjanak, és mindig ma- 
gokhoz hasonló társakkal szaporítsák szerzeteket! 
Egykét sötét fő , egykét hiu 's epés sziv nyugal- 
mokat felzavarhatná. 

Az estvéket mindig , de ki^irált az utolsót , 
Gnzmicsnak szobájában vagy az enyémben tölténk, 
's itt már inkább komoly beszélgetésekben^ mire 
bennünket az idő' csendé is meghívott. Guzn^cs- 
nak kedves ideája^ kedves tiszteletes álma az nnio. 
— Ki ne óhajtaná azt? de ki meije reményleni , 
mig ollyanok vagyunk, mint vagyunk? ó theologus, 
és hiV; és még is alig van kedvesb könyve mint a' 
Herder' Ideái zur Philosophie derGeschich- 
te der Mensehheit. De miként is történhet- 
nék az, hogy az illy korlátozott, de szabad, hogy 
az illy meleg lélek mint az övé, Herdert ne sze- 
ressé? Gttzmics sok holmit fe>tegete: igy a^ coe« 
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líbatns' czikkelyét is, 's én tőle sok új ismerete- 
ket fbgtam fel^ mellyek felöl nem hittem; hogv 
enyéimmé is lehessenek; 's érzettem, hogy a' 
kinek nem stúdiuma a' tárgy, nem bánhat böl- 
csebben, mint ha hallgatja azt, a' kinek az tárgya, 
's tőle a' jót eltanulja. 
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^zeredán^ april' 13d. elhagyám Pannonhalmot. A' 
főapát meghagyás hogy Farkas Vincze ür^ most 
spirituális , ezelfitt director Sopronban , vigyen 
vissza Pestre. 

Tatára térénk ki utunkból, hogy ismét lát- 
hassam a' gróf Esterházy' kertjét, melly felől tud- 
tam, hogy az^ 1803 ólta, midőn először vaiék itt^ 
nevezetes változtatásokat kapott. Akkor nehezte- 
léssel láttam^ hogy a' rajzoló azt annyira elborította 
fákkal és csalitokkal^ hogy a' szem alig talála helyt 
megnyughatni. Most a' panasznak nincs helye. 
Gyönyörű paradicsom minden tekintetben, 's szép 
kinézései vannak' a' Vértes' hegyei 's a' pincze- 
házak felé, mellyek súrflen egymás mellett^ egy 
kis gazdag falut képzeltetnek. 'S szebb vegetátiót 
nem gondolhatni. Egy olasznyárfa' derekát két- 
szeri ölelésem által sem foghattam keresztül. De 
ékességét kivált gazdag vizi- pártiái adják. Széles 
és hosszúan elnyúlt taván százanként úszkáltak a* 
hattyúk. 
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A' kisded vár . azon nagy habokat hányó tó' 
széléhen, mellyhe II. Lajos a' Szolimán' békét 
ajánló követeit behányatta, eledelül a' halaknak, 
igen elmés igazításokét véve , 's a' régi kor' izlé« 
seben. De azt megtekinteni tiltá az estvére haj- 
lott idő. 

A' náp* örömeit neveié a* piaristák* collegiu- 
mának rectora Fájsz József úr ^ és az ide már sok 
esztendő előtt Cjhelyből jött professor Nequaszil^ 's 
á' rector úr' szobájában végig forgatott rézmetszé- 
sek* gyűjteménye , és az Esterházyak* képei a*-^re- 
fectorium* falain. 
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tisztergamba ebédkor érénk. Ótimk a' 8Z. Anna' 
rotondája' mellett menvén el^ mellyet a' cardinál- 
primás a' templomokban gazdag Tárosnak e' tá- 
vo fekvő végében most állit, kiszállánk szekerünk- 
ből. — Oh, ha annak lámpát nem adnának! oh, 
ha tornyacskákat nem* Mondám, mikor ezt a^ 
gőzhajóról, és most midőn Nyerges-Újfaluból meg- 
pillantottam. De a' keresztyén cultus harangokat^ 
és az új Ízlés a' kuppolára lámpát kivan; noha 
Nápolyban a' Franciscus de Paula' templomában 
sem tomyocska sem lámpa nincs. Gyönyörű tos- 
cáni oszlopozat áll tomácza előtt. A' templom 
tömve vala a' kőmivesek' állásaival^ 's igy nem 
láthatók fel szabadon a' kuppolába* 

A^ várba egyedül és vezető nélkül akaréfc 
felmenni ; de prof. Félix ur , egyik szeretetre mél- 
tó tagja a' benedictinusok' esztergami házának, 
nem gondola ellenkezésemmel; és mivel attól tar- 
tók, .hogy magyarázása! a' tárgyak' ^első rám ha- 
tását meg fogják vagy zavarni vagy gyengíteni, 
kazikcsy' munkíi. I|. 4 
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fogadást teve, hogy néma vezetőm lesz. Most kö- 
szönöm hogy makacsságomat meggyőzte , 's óhaj- 
tom, hogy mindig oUy értelmes vezetőm légyen. 
Nem láttam volna mind a' mit láttam, vagy nagy 
idővesztéssel. 

Ismertem az Esztergám' fekvését , ismertem 
rajzolatokból a' mi itt készül, 's tudtam milly ret- 
tentő nagyságú munka; de a' valóság felülmúlta 
minden nagy képzeletimet. A' már teljesen felál- 
ló kanonoki lakások' két sora közt egy széles és 
magos domh álla, melly miatt innen amoda általlát- 
ni nem lehetett. De a^ domb három negyede már 
el van hordva, egyik még váija az elsepretést^ 's a' 
hat öl magosságu hosszan elnyúlt domb arra emlé- 
keztete, a' mit Horácz és Sállust emlegetnek^ 
hogy a* Róma' nagyjai hegyeket döntetének el. 'S 
nü ez az óriási munka ahhoz , a' mi ez után vára 
itt reám. — Ma már nem látunk isteneket: melly 
nagyok vagyunk midőn isteni miveket láthatunk ! 

Sajnálják hogy a' cardinál - primás ezt a' 
nagy munkát nem a' királyi fén3rü, és semmi nagy 
templomot nem bíró Pesten ^ hanem' az elhagyott és 
sok templomokat bíró Esztei^amban épiteté ; de én 
ezeknek gondolkozásokban nem osztozhatom. Esz- 
tergami érsektől kívánhatá Esztergám ezt az áldo- 
zatot, 's a' he/ly, hol sz. István megkereszteltetek, 
hogy tiszteletes legyen .a' nemzet előtt. Egy más 
primáaunk teljesítse majd a' pestiek' kívánságát. 
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£s még egy ok , 's talán nagy ok. — A^ ré^ 
giek hegeken nyújtották be áldozatjaikat istennek 
é« isteneiknek; úgy hitték, hogy úgy közelebb ál- 
lanak hozzájok. A' józan hideg ész mondhatja a' 
mit akar; míg emberek vagyunk, nem csak a' jó- 
zan hideg ész l^t reánk. Szóljon az, a' ki majd 
elő fog fordulni a' kanonoki lakok' jobb sora mellett^ 
's fellépeget a' templom felé, ha azt érzi -e. ek- 
kor a' mit akkor fogna, ha a' templomba sikon 
l^ne , vagy mélységbe tetőről. — Én részemről 
vallást teszek, hogy midőn a' basUieát e' magasság- 
hím látám magam előtt, a' Sión' emlékezete fogott 
el, 's a' cápitoliumi Jupiter' temploma, 's az athé- 
ni Paliasz' Parthenona. 

Prof. Félix úr]elvive a' basilica mellett, egy 
nyomorú régi szurdokba, hol most az architectus 
Packh úr' testvére lakik. Magát a' nagy építőt nem 
lelénk^ de testvére jó vala láttatni velünk a' modelt, 
melly az egész dombot azon állapotjában matatja, 
mellyben a' nagy munka a' teljes elvégzés Wán ál^ 
laui ^g. Ezen az épületek kártyaházakként álla- 
nak, körülölelve a' kerttel. SróQain felemeltetvén 
az asztal, az alsóbb tábla a' hegyet, minden ré- 
gibb épületeivel , a' szerint adja, a' hogy az a' car- 
dinális' építései előtt volt ; 's ha ki péld. tudni akar- 
ja, hogy a' protomartyr' kápolnája' helyén az új 
építés előtt mi állott, felkeresvén ennek helyét az 
alsó táblán, látni fogja, hogy ez a' kápc^na ott épült, 
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a' hol nyolcz századok előtt Vajk herczeg Istvánná 
kereszteltetett. 

Schrott András uratt Id a' Nóvák főapát' Pan- 
nonhalmán látott büsztjét dolgozás termében talá- 
lánk, 's sáros kezekkel ^ mert épen a' pannonhal- 
mi torony' ajtaja' figuráit tapasztgatá. Nagy része 
ezeknek már leöntve áll^ lágy érczben: a' császár, 
a' nádor, Somogyi alcancellár, 's Nóvák apát, 
's ez egy irást vévén által a' esászár' kezéből^ 
mellyen ez az egy szó áll: docete; és még mások. 
— Schrott úr beszélé , hogy nem találván Novák- 
nak festett képét ^ megnyittatá a' koporsót, 's úgy 
£pga munkájához ; 's úgy mondja minden a' ki No- 
vákot ismeré, hogy a' buszt jól hasonlít hozzá. 

Most végre a' basilicát menéiik látni. 

Külső fala annak faragott kövekből áll, mig 
a' váczinak három oldala terméskő, el nem simí- 
tott vakolással. A' templom' testének fala, melly 
a' kuppolát fogja tartani , minden ablak nélkül , gö- 
rögösen, melly temérdek nagyság! A' nézőt elfogja 
.kicsinységének érzése ; de el egyszersmind nagy- 
ságának érzése is, 's örvend ennelc. — Tíz év 
alatt mi leve itt! De még kell tíz, míg mind ez 
elkészül.' lUy munka Időt is kivan, nem csak gaz- 
* dagságot. 

A' sírokhoz széles , alkalmas , világos grádics 
vezet. Aegyptust lélek szállja meg a' nézőt, n^időn 
itt a' temérdek izmú oszlc^kat látja, 's a' két co- 
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liMMális angyalt, melly az alul mint felül Bzétesb 
ktiszöM ajtó előtt őrt áll, 's a' pályáját megfatott- 
nak nyújtja a' diadal' koszorúját. Az ajtó felett, ez 
olvastatik: principis a rudna successoruhqub 
80P0RI. Hamiincznál több üreg megyén a' falba , 
hová a' koporsók betolassanak. 

Bakács Tamásnak kápolnája előbbi helyéről a' 
femplom' jobli végébe vlteteit által , 's ezzel áltel- 
lenben áll a' protoíüartyré , mellynek oltárán a' mi 
Ferenczynk' Istvánja fog állani , térdre bukva már 
a' kövezők verdesései alatt, de felegyenesedett test- 
tel 's égte nyújtott jobbal. Az oltár' fejér márvány 
fala már fel van állítva^ az égből alá szálló an- 
gyallal, ki hozza a' pálmaágat, és a' sok fejből és 
szárnyakból álló i^róbhakkal. Maga a' martyr még 
Budán van , munkában. Áltellenben ezen oltárral , 
bevonva fejér kárpittal^ áll a' Károly Ambrus fő- 
herezeg prímásunk' emléke, Pisánitól^ Milanóban, 
carrári márványból. Az iíju herezeg félig fekve 
fii ágyában , melly megett egy angyal hiyja , felfelé 
emelt karjával; egy másik ^ lábainál^ háttal fordul 
el a' nézőktől, mély fájdalomban. A' műv' fala 
feketés márvány, pyramisi háromszögre. 

A' templom' belsője veres márvány táblákkal 
van kirakva; oszlopai fejérek lesznek. Melly kár 
hogy Esztergámnak fejéres vagy sárgáló márványa 
nincs. A' márvány erőre mutat, gazdagságra, melly 
maga is erő ; de azonfelül hogy ez nem kedves a' 
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izemnek^ ezt még azon tekintet is s^jnáltatja, hogy 
a' kik ide Almás felől jőnek , a' megánásig látván 
mindenütt 9^ veres márványt > itt" általa meglepve 
a^n érezhetik magokat. 

Prof. Rumy úr, most magyar t(Nrvény' tiuiitója 
a' presbyteriumban^ elvezete a' bibliotheeába; melly 
itten most egy templomban tartatik. Vágytam látni 
a' Homonnai Bálint' kezével magyar nyelven irt nap* 
lót, de az alkonyodásnak indült estve ezen örihnemtői 
eltilta. Az helyett az egri születésű, bécsi prof. Hess 
úr' két oltártábláját néztem igen nagy gyönyörűség- 
gel; a' nagyobbik a' basilicában a' nagy oltárra fog 
tétetni^ a' másik- a^ rotonda' számára készült. Gon^ 
dolat, rajzolat hibátlan^ az ecset velős. Itt Anna 
asszony ül , 's térdén taraja a^ könyvet ; Joachim a' 
tábla* jobb felén áll; a' szeretetre méltó gyermek 
pedig Anna előtt, lesülyesztett fővel, profilban, egy* 
másra tapasztott kezekkel 's jobb válláról szép ve*« 
tésekben foly alá kék leplezete. Bájos kis figura. 
«— Amott Vajk, keresztbe T^it^ kaijaival; lehajtja 
fejét a' medencze felett ; Adalbert prágai püspök^ erő- 
vel eltölt öreg, oltári gazdag öltözetében, infulás fő- 
vel, önti a' vizet; Geyza és Sarolta székjökből, mások 
az oratóriumból, nézik a' szeiít munkályt, 's a' császár 
és az if}u berezeg' nagybát3Ja, Mihály, mellette álla-^ 
nak, mint tanúi. Adalbert megett^ szolgáló társai. — - 
Hessnek a' kép' dolgozása alatt szemei előtt lebegtek 
az olasz iskola' hősei és az erővel eltölt Rubens. 
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tam eddig a' tavasz legtisztább^ legmelegebb 
napjaiban folyt ; ma eső esett , melly az utas- 
nak mindig kedveüen, ha nem éjjel jö és ha- 
mar el nem fut. Társamat mellettem elnyomá az 
álom, 's igy én újra emlékezem azokra a' miket 
Esztergámban láttam y 's visszavágyék hol Pannon- 
halmára^ hol Pestre, hol azokhoz^ a' lUket januá- 
rios' utolsóján elhagytam. Kedves busongás fogta 
el lelkemet 

A' regényes táj egyezésben állott lelkem' bu- 
songásaival. Beértem a^^ csavargó Duna' szűk vólr 
gyébe, mellynek bokros hegyei zöldelni kezde- 
nek. Boldog szegénységet mutata minden a' mit 
láték. Egy meredek hegy' ormán egy igen me- 
redek szirt emelkedett a' Duna' jobb szélén, 's 
a' szirt' végében meszire t&nt ki a' vallás' szent 
jele, vigasztalásokra azoknak, a' kik itt szenvedő 
szívvel mennek el, *s több hatással itt,, közel a' 
felleghez, mint ha völgyben állana! Onts azt az 
enyémbe is, szerencsétlen jel! kiáltám, 's elmon- 
dám egy ódámat : 
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Az oktalan bölcs titeket , istenek » 
Tagadni akarna. De ti felette meg 
Bőrdítitek boszás ut^sel 
A' ropogó tüzeket, bogy Ujhely 

És a* Hegyaljak** tornyai rengenek , 
'8 fortyanya kél ki partjain a' Tisza, 
'S 6 sápadozya roggyan össze » 
Érzi batal mátokat ^ '■ tagad ja» 

Ekként (lűhultek egykor az elfajult 
TelluB* szülöttjei ellenetek : de Zélüsz 
Felkölt ; futának ök , 's az ádáz 
Enceladust leteríté az Aetna. 

Engem szerény szív ironz tifelétek, és 
Nem ingható bit, '■ magzati félelem. 
Áld szenyedésim közt nyögésem , 
Aid pobaram, ba yirág öyedzi. 

Az éj' sötétét tiszta nap, a' fagyos 
Telet tayasz 's nyár yáltja fel , és az 6iz , 
Gerezddel ékesitye fürtjeit; 

*S újra Botét jön eló fagy , újra. 

Hadd jöjenek ! ti gondolok az i nekem ^ 
ÖiTendeni illik , túrni , reményleni. 
Ég föld szakadjon össze, szórja 
. Lángjait a' Pblegeton; ti yédtek. 

Most feltűne előttem Visegrád , szomorú rom- 
jaival. Királyok' lakja egykor; most baglyoké. 
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Uélre Váczon valánk. — Társam^ nagy barátja 
a^ virágoknak, a' püspöki kertecskét akará meg- 
tekinteni, hol piroslott a' salvía splendida. On- 
nan a' cardinál Migázzi által új alakba öntött lak' 
szobáit nézénk meg , és osztán a' templomot , 
hol hat öreg kanonok egy tüzes arczu fiatal suc- 
centorral éneklék zsolozmájokat^ chórusi hangjai- 
kon. A' belölről és elölről igen szép nagy temp- 
lomnak semmi képe nincs , melly érdeinlepe figyel- 
met; elbámulva állanak, az elsőn kezdve az utol- 
sóig ^ barnák már a' festéskor is. Az egyik oltár' 
tabernaculoma előtt irtózatos mázolatban álla a* 
művészség' eg3^k legbájosabb munkája, a' Madon-^ 
na della Seggiola; és azt senki nem ismeri blas- 
phemiának a' mesterség' istensége ellen, és e' 
szent helyt. A' templomnak minden festéseit ki 
kellene hányni; egyedül a' cardinál Migázzi' mu- 
ziv- munkájú profilképe érdemli a' megtartást , és 
három társaié. 

Migázzi Vácznak egy arcus triumphálist is 
ada , melly itt úgy áll nyomorult házak' szomszéd- 
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ságában, mint a* rómaiak, mellyekhez az által 
is nem roszúl hasonlít^ hogy már el kezd avulni. 
«-* A' Duna' bal felén egy római villa tekint ki 
az erdőből az ott elmenőkre, mellyet Migazziborg- 
nak neveze el. 
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Vincze barátom a' inisericordianusokhoz vive eL 
A' talárist viselő nem pap patikás rá ismére ben* 
ne kedves tanítójára, 's érzékeny szivvel láttam, 
melly melegséggel mentek egymásnak. Tisztele- 
tes szerzet, mert j élte vő. Egy összezsugorodott^ 
Őisszegörbedt, öreg de eleven németke elvive kór- 
házába, melly templ^nnak vala épitve, 's igy ie 
templom. Most üresen állt, de benne készen álla- 
tiak az ágyak. Két más szobában hét beteget ta- 
láltam. Az asszonyi nem' betegei Budán gyógyi- 
tatnak, az Elizabethináknál. 

'S most a' siketnémák' intézetébe menénk. 
Sehvvartzer magyaréi tökéletesen tudó 's' magyar 
születésű director ümál gy^nyörüsségel folyt el 
egy egész óránk. Érett lelkű , gondolkodó férfi. 
Akada bennünket prof. Királyi úrnak, 's ez isko- 
lájába yezeie ; de tanítványai közül a' pihenés' órá- 
jában csak két serdülő németet , 's egy kisded fiú-, 
és egy nyolez esztendős leánygyermeket álllt- 
hata élőnkbe. Elmondván, hogy ezekkel mint kez- 
di oktatásit, a' német nyelv' hét vocálisait felirá 
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táblájára, 's német jelekkel , úgy a' consonánsokat 
is, 'a mondata hangjaikat a' siket, és igy néma^ 
leánykával. Ha az hibásan vagy nem tisztán adá a' 
kivánt hangot, nem igazithatván füle által, njját 
betolta a' gyermek' szájába , 's annak ajakit és 
nyelvét fel , le , vagy össze nyomta , mig a' kivánt 
hang jött. 

Most a' már csaknem kitanult két fiút vette 
elő , 's egy catechismosnak valamelfy kérdését az 
én kezembe adá^ ugyan annak egy más nyomtatványát 
az egyik legénykéébe , hogy ez a' feleletet diktálja 
le társának az iskola' rángatásaival. Az iró szó- 
ról szóra adá a' feleletet, 's az gyanút támaszta ben- 
nem^ hogy a' mit ír, nem társa' jelei 's ujja' rán- 
gatásai után adta^ hanem könyv nélkül tanulta meg. 
Megkérdvén tehát professorokat , ha hozzájok a^' 
többes szám' harmadik személyében szoktak-e szó- 
lani, vagy az egyes másodikában, ezt irtam a' 
táblára, itt sein felejtvén , hogy az örömben szűk 
életnek minden perczében örömet kell szedni 's 
adni: Kannst Du tanzen? A' két fiu elnevet- 
te magát. A' nevetés engedé gyanítanom a^ felele- 
tet^ de még világosabban akarám érteni, melly ké- 
pet ragaszt a' leirt igéhez; 's a' fiu kerengést fes- 
te ujjával a' levegőbe. — Német, mondám magam- 
ban, ha magyar volnál, bokádat ütnéd együvé! 

Mig itt állánk , egy gyönyörű 's jól öltözött 
iQacska lépé mellénk. Úgy hittem , az egyik vagy 
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másik tanító' fia ; de az is a' ház' tanítványa volt. 
Nógrádi vice- ispány Gyürcsányi Gábor úr* egyet- 
len fia. Ez magyarul tanúi érteni^, 's írni , mert ma« 
gyarok közt élend. — „Mikor voltál szüléidnél?" 
kérdem. — „Húsvétkor." — Orűlsz-e hogy ide 
hoztak iskolába, 's érzed-e, mivel tartozol tanítóid^ 
nak?" — Felele ismét ^ 's a' mint illett. — Most 
ö vévé kezébe a' krétát, 's ezt kérdé tCIem: „Mi- 
csoda az úr szolga?" — Professora kitörlé a' hi- 
básan ejtett kérdést, 's ezt irta helyébe: ,,Micso- 
da hivatalban van az űr?" — Pap vagyok; ezt 
felelém. De a' kedves gyermek nevete , 's a' tábla' 
másik végére mutata ujjával , hova jóval elébb ezt 
írtam volt: „Én egy jó asszony' férje és hét gyer- 
mek' atyja vagyok." Tetszék magának, hogy meg- 
piríthata. — „Hát minek gondolsz?" kérdem. — 
Felelt: „kapitánynak." — Azon én nevetek, és az 
én Vinczévi. Hihetőleg a' gyermek semmit sem is- 
mert irigylésre méltóbbat , mint ha valaki kapitány. 
Miért nincs itt kivel e' szép örömet megoszta- 
ni szeretném! sóhajtám magamban, 's megcsóko- 
lám a' nyolcz esztendős leányt. — Boldog atya, a' 
ki szerencsétlen gyennekét ide hozá, 's emberré 
teremtve viheti el ! Áldás annak hamvaira, a' ki a' 
szenvedők' könnyeit felszárasztani tanítá, és mind 
azokra, a* kik ennek példája után, miközöttünk 
szárasztják! 
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NÓC^RÁD, aÖMÖR. 1831. 



iSzemere és Szemeréné Nógrád, G(ímör, Bor- 
sod, Zemplény, Ung, Ber^gh és Szathmár vár-, 
megyékbe akarának teani utat, rokonaikhoz, ba- 
ritjaikhoz, és mivel Szemere azt, mellyet orvosa' 
tanácsából tavai juniusbaii teve , Igen szerencsés 
következésünék találta. Én együtt menék vélek. «— 
Pesttől hazáig, a' szokott úton, harmadnap ajaét 
elmehetek : most Péczeltől Patakig tizenhat nap ér- 
tem. — Melly idővesztés ! De melly QrőmeJcet ada 
nekem ez az úti 

Domonií^ól, a^ szép Aszód mellett, ebédre 
Ácsán valánk. Szemere nem jól érzé magát, 's 
igy Ácsán a' fogadóban szállánk meg, de a' két 
kastély' kertjeit megjártak. Negí^en esztendeje 
hogy nem voltam itt. Nagy idő , 's a' változás nem 
kisebb. Akkor a' tornyos régibb kastélyban^ a' 
hegy' fokán, báró Prónay Gábor lakott, a' maga 
nagybecsű bibliothecájávál, főigazgatója a' pozso- 
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nyi kerület' iskoláinak^ 's Gömörnek ílSispáiija : a* 
hegy' gerinczén bátyja László, elébb nógrádi al- 
ispán, tovább helytartói tanácsos^ végre királyi 
commissarius a' zólyomi kerületben, és mint az, 
zólyomi^ 1790 olta pedig csanádi főispán; — cá« 
tói rényű 's koniolyságu férfi, szives barátja ébre- 
dező nyelvünknek és literatoránknak, a' fénynek 
n^n nagy áhitója, de nem is kerülője; úgy nézte 
azt, mint születése 's hivatalai által rá rakott 's 
gazdagságai által birt terhet; mindenben szeren- 
csés, csak öcscsével nem az, és némellyik gyer- 
mekével. A' két kastélyt^ amaz atyait, és a' mely- 
lyet itt László épite , a' templom választja el egy- 
mástól. Néhány öllel alább mint a' templom, áU 
famíliái kriptájok, hol az egy helyen lakott,' de egy- 
mást esztendőkig sem látott két testvér most nyu- 
galomban feküsznek együtt. 
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Jm.iéréRk az örök dombok közül , 's elter&le előt- 
tünk az Ipoly' szép sikja. — Balassa - Gyarmathon 
vigyánk látni a' megye' ország szerte tisztelt alis- 
pánját. Ülést tárta szobájában. így az egykori fő- 
ispán gróf Branszvik József országbirájának, Hen- 
ri^te leánya által olajban festett képéhez vezette- 
ténk magunkat^ melly hogy itt függ, sok eszten- 
dők olta tudtak áz ujságlevelekből. — Az való- 
ban a' hű gyermek* műve^ 's idegen kéz rajta sem 
a' rajzolásban^ sem a' festéklésben nem igazított. 
A' verset hozzá Verseghynek kellé csinálni; egé- 
szen rajta van ennek charactere. — • .Itt függe- 
nek a' régibb ^ispánok is , nagy számban ; Gras- 
salkovics^ á' sok Forgács, 's ezek közt Zsigmond^ 
a' nádorír- De mind ezeket nem jó nézni. 

Itt függ I. Ferencz is , 's József főherczeg- 
nádorunk, Krafift Pétertől; amaz az aranygyapj' ta- 
lárisában/ez generálisi fejér mentében, veres nad- 
rággal és dolmánynyal — de miért nem a' ^sz. Ist- 
ván' rendé' scapuláréjával inkább, melly a' kép- 
nek több innepiséget 's gyönyörű vetéseket ad- 
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hatott volna! A' császár' arcza mása annak^ mely- 
lyet épen ez a' művész a' Pest vármegye' palotájá- 
nak készite, de valamelly változtatással; a' főherczegé 
Isabey után van festve : húsz esztendő elAtt még 
jól , de nem már ma. A' két testvérnek most bir* 
jak igazán hiv képeiket 's kőmetszésben is, a' csá- 
szárt Ender^ a' nádort Lieder után ; 's a^ két kép 
mind arczaikat^ mind leikeiket igen hiven adja. 
Az elsőbből titoszi lélek pillant ki^ a' Liederén 
azt látjnk, kit diétáink a' legelső fejnek vallottak. 
— A' Stieler' Ferencze épen nem Ferencz. 
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Viceúspán úr láttatá velünk, a' mivel Nógrád 
méltán kevélykedik; azt az épületet , hol negyven 
rab gyapjat ecsetel és fon, 's azt pakróczczá szövL 
Nem új megjegyzés, hogy a' tömlöczök gonoszságok' 
iskolái , és hogy a' rabok onnan nem megjavulva , 
hanem teljesen megromolva jőnek ki, 's az nem 
lehet másképen: a' durva bánás elmérgesiti lelkei- 
ket, 's együvé zárva, a' gonoszok azokat is meg* 
rondák tanításaik által^ alkik oda csak botlás miatt 
jutottak. A' nógrádi rab nappal szem alatt 's a^ 
jobbak' társaságában lévén , feleszmél , jobbá lenni 
megszokik, 's penr megalacsonító munkára for- 
ditatván, mint a' hol vele útczákat sepretnek, 's így 
keblében becsülef érzéseit elfojtják, végre kedvet 
kap a' mimkás életre^ holott gonoszszá az által leve, 
mert kerülte ezt. Már vannak szép jelei az inté- 
zet* helyességének : egy rab , kitöltvén a' reá itéR 
id6t , 's a' szövés' mesterségébe belé tanulván , 
veszteg , marada , 's most itt szabadon keresi élel- 
mét, 's tanítgatja az újabb rabokat. A' roszak, 
kiszabadulván innen , fenyegetőzve mennek el^ hogy 
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&ket a^ nógrádi tömlöcz többet ugyan meg nem 
látja, ^8 máfl vármegyékbe mennek által, mert ott 
ha rajta vesztenek is, csak megverik, de nem dol- 
goztatják. 

Szelíd bánás mindig javít ^ durva bánád min- 
dig ront; 's mi szükség ott keménységre, hol czél- 
hoz vezet a' szelídség. 
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^agy^Kűrt^BÖn a* tavai megholt helytartót ta» 
nácsos Amhrózy Lajos úr' tiszteletes özvegyénél 
^y szép napot tölténk. — Szent érzésű háznép l 
— - És melly csendes rend, melly nyugalom! 

A' hely keskeny völgy' oldalán fekszik, 's 
kevés lépésnyire a* házhoz emelkedik egy domh, 
mellyen az eső és a' hóviz mély árkokat ásott. 
A' hasznavehetetlen földhen vad bokrok és nagy 
tölgy -és nyiríak nevekedtek meg. De épen ezek 
a' vad árkok az értelmes kertészt felette , szeren- 
csés gondolatokra vonákaz utak' rajzolásában. Én 
szebb magányt nem ismerek. Szenvedő^ sziv itt leli 
magát kénye szerint. 
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JHost Ludány véve áltál bennünket a' maga gaz- 
dag lapályában ; máHfél század előtt Rádai Pál* bir- 
toka; tovább az első, a' második, a' harmadik Ge- 
deoné, a' második Pálé, most a' Lászlóé- Itt le- 
lém az özvegy Pálnét, ki 1790. egyike vala a* 
magyar fold' első szépségű leányainak^ mint mos- 
tan legszebb asszonyainknak egyike ^ ^s látása ele- 
venebben emlékeztete boldog iQúságom' napjaira. De 
mind azon jóság mellett , mellyel itt magunkat el- 
fogadva látánk, engem kinos aggás foga el, nem 
látván a' kivel itt kiélhetni rcmé;iylém végre maga- 
mat : a' Miny' méltó leányát ; báró Prónay Iphigé- 
niet. Rettegvén hogy azt veszem feleletül, a' mi 
elöli reményemet, nem merem tudakolni hol van. 
Két társával egy igen közel fekvő helyre sétála 
ki. De végre megjöttek, *s az öreg grófné^ a* 
Rádai Pál' agg kőröse mellől még messzére kiál- * 
ta reá: „Fizsi, találd, ki vár itt rád.'^ — Fizsi 
még távolról rám ismert, jött, 's némán ölelénk 
meg egymást* 
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Megcsalt vala emlékezetein , midőn a' tiszte- 
letes fát , mellynek árnyékában most a' hatodik izü 
Rádaiak^ a' László és a' Wartensleben Idda' Ist- 
vánja és Gedeona , 's a' Gedeon és a' Teleki Biri* 
Palia mulatnak , egy helyt nyárnak mondottam. Az 
kArös és nem nyár. Még áll a' két századot keresz- 
tülélt fa', 's teljes erejében^ 's fiakat nevel maga 
kör&l. Oh hogy ez, és ha majd ez végre kidőlj 
azok emlékeztessék a' tiszteletes ház' maradékit az 
én, itt 1803ban és most élt ördmeimre, 's beszél- 
jék ügyünk' barátjainak; hogy én ennek árnyéká- 
ban együtt valék azzal , kit pályám' minden más 
társainál, kit minden más barátimnál inkább sze- 
retek, ótet és engem nem csak gondolkozásaink, 
érzésink^ hanem még Ízlésünk is egyesit, 's bár 
soha semmit ki ne ereszthessek kezeimbAl, mig 
az az ő javalását megnyerheti. 

Még áll a' ház , 's régi alakjában áll, hol az 
első Gedeon 1713. october' Isöjén született, 's még 
birja az asztalt, bár némelly igazításokkal, melly- 
nél Rákóczy Ferencz a' gzécsényi mezőn, 1705- 
septemb. és octob. , tartott conventből ide áltjövén 
ülést tartott és ebédelt ; 's nékem kedves vala kép- 
zelnem, hogy e' mellet üle az atyám' nagyatyja 
is^ András, akkor ungvártviceispány, 's a' con- 
ventnek egyik tagja. 
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Fizsi és barátnéja Ságra ménének, meglátogatni 
Iretegeskedd barátnéjokat. Arra méné a' mi utunk 
is, 's igy én általültem az ő szekerőkre. Be- 
szédünk itt is szüléiről folyt, mert Fizsi némelly 
történeteket senkitől nem tadhata mástól. • — De 
most utunk elhajlék, és én Szemeréhez ültem által. 

Kevés idő múlva azután Lapujtőn valánk, 
vagy mivel a' rút hangzású neveket kerülni illik, 
mint a' rósz ómenüeket, Bocsáron inkább; mert 
a' két hely egygyé forradott , 's Bocsár a' Mocsáry 
háznak praedicatumot ada, — Mocsáry Antal úrnál. 
Ez a' lelkes, szíve 's Nógrádnak leirása által tisz- 
teletes ember, kedves veje volt helytartói tanácsos 
Darvas Ferenznek, kedves sógora consil. Puky 
Ferencznek. 

Itt lelénk gróf Berényi Miklóst , Karancsbe- 
rényiiek is urát ; de ez estvére hajolván az idő, pa- 
ripájára ült^ 's nem gondolván a' szakadó esővel, 
's ajánlásinkat, hogy köpönyegeinket vigye, «1 nem 
fogadván , Karancs-Berényre áltvágtatott. Nem gon- 
dolatlan enílitem ezt; mutatja hogy a' nagy birto- 
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ku 's a' kilencz gyermek' atyja magát el nem ké- 
nyezteté. *— Mi vendégei a' háznak vigasztalhatat- 
lanok valánk^ hogy^ magát barátunk és gyermekei 
által megmarasztatni nem engedé, és hogy az a' 
reményüúk sem marada fenn, hogy más nap itt 
vagy Berényben ismét meglátha^uk, a' gróf egy 
szomszéd helyre vala lekötelezve. Ordmmel hal* 
Iánk mindeú szavát, 's azok kedvesen zengének 
visfiiza kehleinkben. Barátja a^ jónak ^ még a' hol 
az áldozatokat , *» tetemes áldozatokat kivan is^^ de 
nem úgy, hogy a^ képzelt Jó Mzonyos károkat 's 
nagy károkat tegyen. Hányat nem kell most hal- 
lanunk, a' ki elmelegűlve kép^letiben és talán 
azért, mert nekik csillog az újVgondolat, ollykor 
csak azért ^ mert azt akartatják vele, ezzel nem 
gondol i ^ 
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A hely a' Karancs' lábainál egy szomorú völgy- 
ben fekszik. Mi kiesebb táj* lakosai ide nehezen 
szokhatnánk. De a' lelkek' társaságában senuni 
iáj nem kietlen. 'S ki hitte volna, hogy itt egy 
valaki görög nyelven olvassa az anthologiát, 's a' 
MeleágerWirágit inagyar földre ülteti által. — «^,llo* 
va is tévedtetek ide, görög lélek' szép mivei!** — 
Ezt kiálthatnám fel a' Moliere' ismert szavai után. 
Szent-Királyi Szabó István káplán Karancskeszi* 
ben, Lndány és Bocsár közt^ fordítja Aket. Is^ 
meretsége^ valamint érdemes esperestjéé is, mind 
kettőnknek igen kedves vala. 

'S a' tájnak még két lakója , kik az én sz|* 
vemnek igen kedvesek. — • Consil. Kapy Józseftié , 
leánya Szent -Iványi Ferencz ország - birájának 
íQú szerencsés éveim' egyik barátnéja^ Etcsen, 's 
Baranyai Mihály úr, egyik barátja iQú nem szeren- 
csés éveimnek. Mind ketten testvéri csókkal fo- 
gadák a' huszonnyolcz esztendők olta nem látottat. 
— Melly viszontlátás! melly keserűen-édes emlé- 
kezések! — Szemeinkben rezgő könnyeink áldák 
Kazinczy' munkíi. II. 5 . 
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a' gondviselést, melly bennünket az örvények' 
nyeldesd torkaikból kikapott, 's virágos és tövises 
partokra teve ki. Baranyainak kevesebb tövis juta, 
nekem több , 's épen ntolsó napjaimra a' leggyilko- 
löbbak! *- Azon elfojtó érzéssel válánk el, hogy 
utolszor látánk egymást. 
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JNógrád június' 20d. Losonczon iartá gyűlését el-* 
86 alispánjának Gyurcsányi Gábor úrnak elölü-* 
lése alatt. — Megtölt a' tánczpalota, 's melly 
férfiakkal ! 

Csak egy tárgy veiii, melly közönséges figyel- 
met vont magára. Ahhoz legelőbb a' második vice- 
ispán szóla^ Tihanyi Ferencz úr^ fia a! tolnai fő- 
ispánnak és septemvimek. Utána sokan , szűkség 
nélkül is, quo stúdium suum in rempublicam ela* 
rius esset — Kubinyi Ferencz' szavára PrónayJá^ 
nos dietai szeretett követ teve jegyzést, tűz nél- 
kül, mire annak kevés szóval felele. A' tanácsko- 
zás meleg nyugalomban folyt, csaknem minden szó- 
ba-ugratások nélkül. Egy értelemben valának mind- 
nyájan, csak egy különzött, gondolimi, bölcseség- 
ből. Az elölülő nyugalomban hallá a' vélekedése- 
ket; semmi tekintete nem mutatá mit érez; nem 
sietteté a' berekesztést, és midőn többé senki nem 
szóla, kimondá a'. többség' akaratját. 

Életem' éveinek hosszú sorában illy nyugal- 
mas férfit kormányon még csak egy mást láttam , 
's talán nem még szebb gyűlést soha. 

6* 
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{kubinyi Agostöii úr, Vtdefolván, testtére iPe- 
rencznek, meghiva bennünket, 's egy 'délután ki- 
mepénk hozzá. Matatta zoológiai, numismaticai, 
minetalogiai, orniehtologiai gyűjteményeit, könyreit. 
— Ofa ha iUyet minden megyéinkben lehetne lát- 
nunk! Az illyenek' szerzettére pénz is kell, de né- 
ha elég a' gond is. 

Midőn tavafy Gyürky Pál Krassó vármegyé- 
ben a* főispáni hivatáP helytartójává nevezte* 
tett, rokonai 's baráti közti sokan lekísérek Lú- 
gosra, *s onnan a' roehadiai ferdŐket és Orsovát is 
lementek meglátni. Ori^ován őket egy törők aga 
mftgyar nyelven szólitá meg , tolmáesokkal pedig 
firancziáál és olaszul szóla. Neve most Bzélim, 
honjában, Erdélyben, Szőlősy vala^ Pesten jura- 
tus vdt, 's nem tudom meUyik theatrumunkon szí- 
nész. Kérte Kubinyit, hogy iijon neki 's felelni 
fog, 's Kubinyi mutatá két levelét, méllyet a^ con- 
tumationalis háznál szinte feketére füstöltek. «— Ál- 
taltettem magamat képzeletekbén az ^ő helyére , 's 
elborzadtam. Barátim látták néma elváltozásomat 
's oka eránt tudakozódtak. Nem értvén mint hagy- 
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hatja el valaki hazáját^ nemzetét, szülőit^ véreit, 
barátit, hogy reménysége sem lehetett őket, ^s a' 
helyt á' hol nevelkedtek, a' hol annyi örömet és 
keserűséget élt, ismét megláthatni; hogy magát 
mint vetheti egy neki egészen új , egészen isméret- 
ien ^ elementumaival egészen ellenkező világba ^ 
hogf a? kii itt sa^nész volt^ mint élhet olly földön , 
hol a' játékszín , a' tánez tüalmaztatik ; hogy a^ ki 
ismeri az asszonyi nem' lelkét^ élesztő társaságá- 
nak örömeit , mellyekért a* sok nőüség igen igen 
szomorú poltolék , miként mondhat le ezekről; 's 
lékemből feltolódék Voltűrnek ismeretes szava: 
Meg nein romlott szívnek oh mi szent a' 
b az »!*-— Szeretném látíii, mondám magamban^ 
mit csinál most ez a^ Szelim , midőn napjában há- 
romszor imádkozni kergetik, 's ő ott öszvefont 
Ifjakkal szakállas állát ínellének szegezvén azt a' 
tompalt ^rezot hazudja , mellytől az eszes ember 
borzad. — Rá vevének, írjak neki, *s Írtam al- 
kalmasínt, a' mit itten mondok; azzal szelídítvén 
a' Ini különben keserűnek találtathatott volna, hogy a' 
gondviselés őtei talán azért vezette oda, hogy az euró- 
pai eultura' magvai, mellyen a' zultán most már kap, 
általa is elhintessenek/s így az emberi nemnek ez a' 
faja nemesedjék. — Melly rendes volna ha Szelim azt 
kérdené tőlem^ ha nem látok-e magam körül minden- 
nap illy Szélimeket^ nem egy nemben? — Én honi 
palánt vagyok ; elsorvadnék idegen ég alatt. 
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iSzendrői Török János úr, Podrecsánybán ebédre 
köteleze bennünket magához. A' hely útjában fek« 
szik Zóly(»nnak. A' ház dombon áll , 's előtte egy 
ültetett fenyves erdőcske vonja magára az ott el- 
menők' szemeit , mert a' tájnak \tt még nincsenek 
fenyvei. Az udvart angol ízlésű kert öleli körül. 
A' hegyeket szép erdők lepték el mindenfelé , 's 
a' Gács' várhegye 's ^* Karancs, melly magasan 
nyúl ki alantabb társainak sorából, új diszszel ne- 
velik a' táj' szépségét. 

Innen vévé el a' ház' urának testvérét, Grá- 
íin Nidda nevezet alatt a' Hessen - Darmstadti her- 
czeg 1805. körűig mellyet velem csak a' dolog* szo« 
katlansága említet. , 
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Cxácsnak vára királyisan lebeg az alatta elterült 
völgy felett , nyolcz pavilonával. Uj alakját dél felé 
Forgács Zsigmond nádortól vévé; mostani ura el- 
sepreté kapuja elöl a' hasztalan épületeket 's igy a' 
kilátást szabaddá ieiie. A' begy' déli oldala bort te- 
rem, keleti oldala erdöskert. A' helység nyugot 
és dél felé fekszik alatta. 

Hazánknak ez a' legnevezetesb posztóműhelye. 
DeGács csak nemes posztókat készít^ 's felel a' szí- 
nekért. Hatszáz embernek ád dolgot szünet nélkül^ 
's hetenként másfél ezer ezüst pénz forintot tart 
forgásban. Lerakója Pei^ten van. Oda küldi műveit 
mihelyt elkészültek, ^s azok ott azon áron adatnak^ 
mellyen itt. — A' melly posztót én Kassán 1793. 
hat forinton fizettem ezüsttel^ melly papírospénzben 
tizenöt forintot tesz , az ugyan azon jóságút itt hat 
forinton lehet megvenni papirospénzben , és igy 
kilencz forinttal olcsóbban mint akkor. De itt ké- 
szülnek igen drágák is. 
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JLjoaoncznak egy reform. coUegiuma vau^ 'a (k 
esztendő olta égy luther. gyinnasiuma is; amab- 
ban háromszáz gyermek és iQú tanulj ebben nem 
szinte kétszáz gyermek. Amabban theologíát^ ma- 
thésíst, históriát Kovács Benjámin úr tanit^ De- 
breczenből ; philosophiát, physieát^ romai literatú- 
rai SteÜer János, logicát és poesist Cseh Miklós 
arak, Patakról; de az alsóbb osztályokban egyet 
lutherános tanító vezet. A' bibliotheca ezután 
fog szaporodni , 's az a* régibb professorok* vétke. 
Lesz könyv tőkepénz nélkül is^ azt akaiják a' 
tanítók. Az előmenetelj hizelkedés nélkül mond- 
va, igen szép, melly onnan is jöhet hogy a' ta- 
nulók' száma egy egy osztályban nem nagy^ míg 
péld. Patakon egy elassisba kétszáz gyermek is 
szorítatik. 

A' luther. prédikátor igen értelmes paeda- 
gogtts, és egész erővel rajta van, hogy az iskola 
tekintetbe jusson. A' tót és német nyelvű várme- 
gyékből ide küldetnek a' gyermekek , megtanulni 
a' nemzet' nyelvét, 's örvendve látánk hogy a' tót 
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és német gyermekekből fél esztendő alatt magya- 
rul folyvást beszélők váltak. Gyönyörűen és ide-, 
gen származást el nem áruló hangon declamálták 
a' Kis, a' Berzsenyi^ a' két Kisfalady* 's Vörös- 
marty' énekeiket 's egyike a' Dayka' Homályos bá- 
natját is. Áldás a' szent igyekezetre^ 's annak ét^ 
demés lelkesítőjére. 



yGóogle 



106 MAGTABOBtlioi UTAK. 



13. 

Orömörnek mindenfelé egyenesen vont 's Jd karban 
tartott útjai vannak. Szántóföldjei nagy gonddal 
míveltetnek^ mert a^ hegyes Murány' tája inkább 
ád vasat mint gabonát, 's a' lakosok' száma ott 
nagy. Szépek az erdők is ^s Ozsgyán körül már le- 
hete látni gyalogfenyöt^ de szálkás erdeje a' táj- 
nak itt még nincs. 

Rima-Szombatban kevés piUantatig malátánk. 
Nyitva lelém a' catholicusok' templomát^ 's meg 
tekintettem azt. Három oltártáblája van^ 's nem 
rósz kézből. A' lános' fővételén jd mascalatnra 
látszik, de a' szinek nem jdk. A' két oldaloltár a' 
Theresiáé és a^ Nepomuké; czélzásúl a' Theresia 
alatt 's Karába későbbi rozsnyai kanonok úrral tőr- 
tént dologra. 
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M ornalja mindnyájankhak^ de kivált nekem, cso- 
portosan ada felejthetetlen örömöket. Már maga 
a' ház' szeretetre^ tiszteletre méltó asszonya, öz- 
vegye iskolai barátomnak Tornaijai Károlynak, mél- 
tó leánya Losonczy Károly úrnak, kit Borsod fe- 
lejteni soha nem fog, 's sógorának Tornaijai Márton- 
nak fiai, kiket a' gyermektelen asszony a' magáéínak 
néz, 's ezeknek menyeik : Antalné Losonczy Joanna 
és Lucziánné báró Szörényi Amália ... melly lelkek ! 

Itt láttam Szontagh Ádám urat is, atyját a' 
lelkes Gusztávnak, kivel Epeijesen két holnapig 
egy szobában laktam, 's a' kit.negyvenkilencz esz- 
tendő óta nem láttam; 

itt Draskóczy Sámuelnét született Ujházy Gle- 
mentinát, nemének egyik nagy diszét, anyjával a' 
hasonlíthatatlan Radvánszky Polixennel , ipával j 
férjével, a' minden jóktól szeretettel, ki a' múlt 
diétára tizennégy iQat vive magával, 's Gyula , 
László, Lörincz fiaival , — *> 's Szemere a' könnye- 
zésigvala ellágyulva; midőn látá,Polyx:en és Clemen- 
üne mint fogadák a' nem vélt helyen barátjokat ; — 

itt Gróf Pletrik Lászlót, egykor társát Kis- 
faludy Sándornak a' testőrök közt; -« 
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itt Almási Balogh Sámuelt^ kit értekezései- 
ért, mellyeket a' Tudom. Gyűjt, közle , látni na- 
gyon óhajtánk^ 's a' kinek itt egy igen lelkes pre- 
dikáczióját hallánk; — 

itt a' helybeli prédikátort Berzsi Mihályt. Ez 
n6 nélkül tölte életét^ de sok gyermekei vannate; 
azokat neki, mennyei sz^e adá. Árvákat, azeg^<» 
nyéket nevelj segéli a.'' szűkölködőt , mindai jö«^ 
vedelmecskéjét jótétekre vesztegeti , magának 'sok. 
soha sem kellé ^ most, elgyengült öregségébea még 
kevesebb kell.— De öregsége nem teszi hideggé 
az. eráttf &' mi új , ha jó az új , 's haladó iQú tár-* 
sait nem irigy szemmel és boszúsui nézi ,. hanem 
örömmel gyönyörködve, 's akaíjíi hogy tiszteltes- 
senek, mert ér^i hogy érdemlik azt. Saemere és 
én forró csókkal jöttünkéi a? szeretetre méltó öregtOL 

Tornaijának szép patti^ú kertjei v^nak, 's 
az akkor is fogja hirdetni lelkes, alkotója^ emlékezem 
tét, midőn fogadott .gyermekei '& ez a' szeretetre 
méltá két m^ny magái majd siratni fogják, 's^ a? 
kertben egy igen nagy szikla, melly lesz annyi, 
mini a' mellyei Katalin a' tengerből vonatott elő,^ 
hogy Péternek lovagszobrát állitassa reá, 's a' 
melly még meredekebb a' petersbnrginái , alakjára 
még csodásabb. Bz ide az égből sziOuidhatott, mert itt 
ezen egy darabon kivűl semmi egyéb kő ninca. ^-De 
Tornaijára égből szivek szállottig alá, nem kö^ek. 
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15. 



iLma • Szombattól Miakolczig gydnyi^rű víSigy 
kuzódik, ^s az út rajta Jánosin, Rima^Szécsen, 
Bánrévén^ Putnokon , Dobicsányon^ ^Kazinczoa^ 
Szent -> Péteren keresztül fut, eköltve mindig G4- 
mör vármegyei szekerekkel, mellyek a' miskolczi 
gazdag piaczról oda életet visznek. A' völgy nem 
széles, de termékeny, 's hegyei sok és jó bort adnak. 
De az örömökben gazdag út* szine*inár Mis- 
kolczoB borulni kezd^^ Szerencsen pedig már vilá- 
gosabban érténk, hogy Szemére Péter főszolgabiró 
Tokajt be akarja záratni, mert a^ Máramarosból sót 
szálakon hordó oroszok az indiai epemirigyet (e h o- 
lera morbus) oda is elhozák, 's két ember köz- 
zűlök és egy harmadik, kivel dolgok volt, egyszer- 
re összerogyott, 's meghaltak; hogy a' nyavalya 
Tisza -Újlakon, Ugoesáiran 's Zemplényben Tár- 
kány, Agárd, és Czigánd helységekben kiütött; 's 
ezek zárva vannak. Nem merénk hinni a' szót *s Pa- 
takig htytatánk^ Ott bővebben 's bizonyosabban bal- 
tánk a' hirt, 's képzelvén mi fogna történni, ha Sze- 
mere bemenne ugyan Ungvár vármegyébe , de oda 
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záratnék; mind én^ mind profeseior Somosi 's Kézy 
és Nyiry urak kérénk 6iet, hogy fordulna meg mind- 
Járt Patakról, 'b magát a' veszélynek, legalább a' 
bajnak ki ne tegye. Engede tanácsunknak 's június' 
30-d. egymástól elválánk. Már másnap Ujhely is 
elzáratott és ha huszonnégy órával később jövék , 
elvoltam volna rekesztve házam^ népétől. A' pa- 
taki professorok^ képzelvén melly elakadásba Jutna 
az ifjúság, ha a' Július' lOdikére rendelt examenek* 
napjáig fentartatnék, július' elsőjén szét ereszték 
azt^ és hogy a' tett, bölcs tett volt, mutatta a' kö« 
vétkezés. 
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G. DES8BWFFT lÖZIEFHEZ. 
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Alagyarország nem ismeri Erdélyt. Megszokván 
nyngotnak venni útankat^ valamikor honunkból kiin- 
dulunk, felejtjük hogy kelet felé egy rokon nép 
lakik j mellyet ismernünk sok tekintetekben illenék. 
'S e^ f^Id felöl utazóinktól sem vehetjük , a' mit 
érteni óhajtanánk; mert gróf Teleki Domonkos Er- 
délynek kevés lapokat hagya, gróf Batthyáni Vin- 
czének pedig kisded részén méné keresztül útja^ 
's nem a^ nevezetesbiken. 'S a' lelke^ tudományai, 
mint külsó fénye által tiszteletes iró' dolgozásának 
az a' nemes tartózkodás adja egyik méltóságát^ 
melly sok említést érdemlő dolgokat elmellőz: mi- 
dőn én^ azon ügyekezve, hogy fí^ldieimnek a' test- 
vér hont, a' később Erdélynek a' mostanit^ minél 
hűbben és bővebben festhessem, még keresem a' 
mit elhagynom lehetett és kellett volna; kész valék 
vétkesnek találtatni, hogy olvasóm mind vegye a' 
mit óhajt és én adhatok. Egy gáncs fog érni igen 
méltán: hogy mig gondjaim apróságokon mulatóz- 

5 ** 
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nak, mélységet keres olvasóm hiába; hogy sok hol- 
min elégnek tartam könnyebben elsiklani. De a' ta« 
pasztaltak magok kelnek majd mentségemre, 's a* 
bajnak némelly nemei közzül csak hibás lépések 
fejthetik ki az elakadtat. 

Mindenek felett azt tigyekezém kerülni, hogy 
hireim nem valóknak, vagy a' mi nem sokkal jobb, 
sokszor rosszabb, félig-^lóknak ne találtathassa- 
nak , 's dolgozásomat oUy férfiakkal olvastatám meg^ 
kik Erdélyt ismerni tartoznak és ismerik. Ezért 
maradt el illy későre megjelenése. Az idegen szem 
és kéz itt kérdésen kivűl sokat javita ; de van va<^ 
lami , a' mit ronta is : oda az a' szabadj az a' me- 
leg üntevény^ mellyel a' legelsó dolgozás magát 
némellyeknél megkedveltette volt. Az helyett tör- 
delt darabokat adok^ tartalékkal, bár hiven, hibás 
és sokszori forrasztásokban. Engednem kellé a' pa- 
rancsoló kéréseknek, ^s első dolgozásaim' csomóit 
tfizbe löktem. 
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fjrondosabb utazóink e' íiüldre Karácsnak Lipszky 
után négy táblára metszett magyar- és erdély-or- 
szági abrosza nélkül megindulni pem fognak. Szűk- 
ség ezenfelül, bogy Benkő Józsefnek Transil- 
V a n i a ezimfi mionkájával (Bécs^ 1778. két kőt. S.), 
a' Bethlen János, Farkas, Miklós eancellariusoké- 
val (ezen utolsó áll a' Histoire des Revolutions de 
Hongrie Vl-dik köt. ) , .Kumynak Monumenta 
Hungariea^ Práynak Ejpistolae Prpcerum 
Hungáriáé, gróf Bethlen Eleknek Ansichten 
von Siebenbürgen czimü dolgozásaikkal, £n- 
gelnek és Fesslernek magyar történeteikkel, 's bá- 
ró Hormayr József udv. archivárius úrnak est er- 
reichischer Plntarch-jával, *8 ennek és a' 
iUzMeiei olly nagy mértékben érdeml6 báró Med-^ 
nyánsaky Aloys úrnak Hisz tori ai Zsebköny- 
veikkel megísmerk^jenek; beérvén pedig ide az 
Erdélye tiszti-kal^ndárioi^át,; hónnap sok világocisá- 
got fognak meríthetni,, megszerezzék. Hogy olva- 
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sóinkat azoknak értésére, a' miket itt lelni fognak ^ 
elkészítsük^ mi itt tészszükle kijegyzésínknek egy 
részét; és ha ezek igen szűkek is^ és csonkák^ 
minthogy a' hely bővebben kiteijeszkeűnűnk nem en- 
gedé| úgy hiszszük, hogy már a' történetek' év- 
számainak halmozva felhordott sokasága által is ne* 
kik nem nyujtánk kisded szolgálatot. 



Erdélyt három nemzet teszi; A' magyarok Ár-* 
páddal jüvének Earopábá 889 észt; a' székelyek 
magokat az ide Balániberrél 374. kijdtt himnokV, 
maradékinak hirdetik; a' síászokal U. Clyéza 1142. 
hivta elő Saxoniából és Flandriából. A' hárem egye^ 
sűle (Tordán 1545., és legújobban az l744Hliki tör- 
vényczikkely által) , Ae megtartván mindenike sa|ál 
szabadságait, szokásait. *— A' Bid? neve 1130-ig 
Erdélyia. vala, tovább Transilvania^ mivel 
királyainknak túl fekvék a' Szilágyságon. -^ Nágj^- 
fejedelemségre Matia-Therésia emelé 1765. Aov. 
2-d. (a' diploma Benkőnél^ az eml. h. I. 38.) ~ A' 
magyar nemzet' czimere sas i emelkedő szárnyak- 
kal ; a' székelyeké nap és hold ; a' szászoké héf 
vár, 's Innen at egész föld' neVe az ő nyelveken, 

A' 'Magyarföld tánnegyékre és vidékekre vatt 
osttva: i. Feflső-^ér ( €(í^mit. Albénsis Stíperior). 
2.' Akó-fejér, 'fe^-efti a? le^agyt*b;-8* Kuktillflt 
4. Torda; 5. K^ezs; 6. Sob^kaj 7. Belső-Mszolnok 
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(Interior); 8. KözéiHszohiok (Mediocris); 9. KrAsan 
na; M. Haiiyad; 11. Zaránd; és a' két disfrictoa: 
1. Köváír' TMéke, én 2. TPogaras' löMje (Distr. Kö- 
Tár 9 éé Distr. Terrae Feláras). -^ A' Tármegyék' 
ílMsztvíselóí itt is főispánokBak mondatnak , a' két 
distrietasbán főkapitányoknak. 

A' Székelyföldnek székei (Sedes) vágynak: 

I. Udvarhely j ctim filiali Bardocz; 2. Háromszék, 
eggyé ibrradva a' Sepsi, Kezdi, Orbai székekből; 
ennek leánya Miklósvár; 3. Alsó és Felső Csik, 's 
Gyergyó és Kászon; 4. Maros'; 5. Aranyos; 's eaiek 
deákban is megtartják magyar neveiket. ^ A' Szé- 
kelyföld' kormányzói , föispáni ranggal , főkirálybi- 
ráknak vagy fötiszteknek mondatnak. 

Székei vágynak a' Szászföldnek is , és distri- 
ctusa: 1. Szebeni (Sedes Cibiniensis, Hennann- 
stadter Stuhl) ; 2. Segesvár (deákul és szászul Scháss- 
bai%); 3. Brassói (Distr. Coronens., Kronstádter) ; 
4. Meggyesi (Mediens., Mediasch, három rövid vo- 
cálissal az idomtalan nyelven) ; ő. Besztercze (Di- 
strict. Bistricens.) ; 6. Szász-Sebes ( Sabaesens. ) ; 
7. Nagy-Sinkí (igy deákul is) ; 8. Szeredahelyi (Mer- 
cnrensis, Rossmarkt); 9. Kőhalmi (Rupens., Rips); 
10. Újegyházi (igy deákul, szászul Leschkirch); 

II. Szászvárosi (szászul Brosser Stuhl.) 

Brdélynek kiterjedése a' Határszélekkel, ezer- 
kétszáz négyszög mértföld ; népessége másfél mil- 
lió. Városai 's nagyobb 's kisebb 's legkisebb 
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helyei, egyetemben, kétezer ötszáz tizenhárom. A^ 
Határszélek' népessége állott 1 810. száz hftrminczhftt- 
ezer száz harmincznégy lélekből.^ A' fegyverfogha- 
tók két székely és egy oláh gyalog-^ és egy szé- 
kely lovas regementekre osztatának*, A' kiállított 
sereg, együtt a' felkölt nemességgel, 1809. teve öt- 
venezer főt 

Erdélynek adója 1822. 's eonventionáiis pénz- 
ben , egymillió ötszázkilenczvenhatezer hétszáz hat- 
vanhat for. hét kr. volt; 1823. egymillió ötszázhat- 
vannégyezer száz ötvenegy for. tizennyolcz és fél kr. 
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ERDÉI.T0R8ZÁO' ADÓJA. 
CoüTentKiB. pénalieii. 



T ARMEGTÉK. 



1822d. 
észt. 



1823d. 
észt. 



1. Felsó-fej^r. 

2. Alsó-fejér. 
5* Kükűllö. • • 

4. Torda. • . . 

5. KolozB* • • • 

6. Doboka. • . 
T.BelBö-Szolnok 
8. Huny ad. . . 



Első kir. 
Perceplor • 
iSlásodik. • 

Első kir. 
Perceptor . 
Második • • 

Első kir. 
Perceptor . 
Második. • 

Elsó kir. 
Perceptor . 
Második. . 

EIsö kir. 
Perceptor . 
Második. . 

Egy kir. 
Perceptor . 

Első kir. 
Perceptor . 
Második* . 

Elsó kir. 
Perceptor • 
Második. . 
Harmadik • 





35917 
27390 


40 
52 


35132 
26824 




7500O 

57741 


27 
30 


71788 
56251 




37684 
43543 


56 
50 


36518 
42294 




41133 

34187 


9 
5 


38720 
33650 




52333 
23574 


52 
46 


50493 
23166 




26388 


42 


26167 




26837 
32069 


32 
48 


26670 
31422 




38254 
32541 
18967 


18 
35 
31 


37022 
31495 

17134 

• 

-- 



34 
20 

32 
41 

41 

22 

1 

12 

42 
1 

47 



53 
1 

22 
4 
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1822d. 
észt. 


1823d. 

észt. 


9. Közép-Szol* 
nok • • . . 

10. Kraszna. • • 

11. Zaránd « • • 

12. Kóvár' Yi. 
déke .... 


Első kir. 
Percsptor • . . 
Második . . . . 

Egy kir. 
Perceptor . . . 

Egy kir. , 
Perceptor . . . 

Egy kir./^ 
Perceptor . . , 


22922 
20421 

25382 
30029 
28249 


42 
13 

9 

48 

5 


23013 
20053 

24777 
28436 
28357 


24 
9 

17 
29 
19 






730572 


30 


709389 51 


SZl^KELTSZiéKEK. 






1. Udvarhely. . 

2. Maros. . . . 

3. Hároniszék . 

4. Cíik 

5. Aranyas. . . 


Első Perceptor. 
Második .... 

Első Perceptor 
Második . . . • 

Első Perceptor. 
Második ... 

EIsö Perceptor. 
Második .... 

Egy Perceptor. 


25356 
25746 

27541 
29131 

16654 
12029 

9689 
3296 

13870 


41 
2 

41 
52 

30 
49 

39 

37 

2 


24371 
23486 

26559 
27909 

16081 
11751 

9490 
3237 

13379 


29 
23 

24 
32 

49 

54 

50 
45 

2 



II 163361 1 57 [1 1562681 8 
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íi 


ti 
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I822d. 

CHZt. 


1823a. 
észt. 


1. Szebeni. • • 


Elsö 
Perceptor . . • 
Máaodik. • • • 


62894 
71043 


42 
41 


62282 
71017 


29 
39 


3. Segetrári. • 


Egy 
Perceptor • • • 


39433 


44 


59658 


37 


3. Meggyeti.. . 


Egy 
Perceptor • . . 


f5076 


26 


65131 


54 


4. ITagy-SiDki . 


£Is6 
Perceptor . . . 
Második 


46407 
23532 


25 
54 


46033 
23685 


35 
40 


S. Kőhalmi . . 


Perceptor . , • 


21385 


14 


21365 


40 


1 
6, Szász-Sebesi. 


Egy 

Perceptor • • • 


27414 


58 


27054 


29 


7. Szeredahclyi 


Egy 
Perceptor . • • 


26480 


53 


25934 


29 


8. Újegyházi . 


Egy 
Perceptor . • . 


22464 


34 


22189 


26i 


9. Szásztárosi . 


Egy 
Perceptor • . • 


25723 


7 


25590 


3 


iO. Brassói . . . 
Districtus.. 


Első kír. 
Perceptor • . • 
Második .... 


75041 
650Ü1 


48 
20 


7.'S997 
65354 


54 

17 


11* Beszterczei . 
Districtus . 


Perceptor . . • 


45507 


11 


46039 


47 




i 


617408 27I 615535 49^ 


KASIVCZt^ ML'N 


kXi. u. 




6 
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1822d. 1823d. 

eazt. észt. 



Fog&ras' Földje 


pA'- 


35348 


32 


32034 


52 


TAXALI8 HEI.TBC. 








1. Solourár és 

2. liaros-Vásárb 

3. Károly-Fejérr 

dókkal. . 

4. EbesfalTt . 

5. 8z«mos-ÚJTár 


Felek (mIu . 
ely • • • 
ár a* ui- 
• • • é 


24732 
9769 

5292 
4603 
7715 


14 
13 

53 
22 

59 


24481 
9703 

5049 
4254 
7433 


21 
52 

39 
41 


• • • • 


5 





52113 


41 


50922 


58 


ŐI8XEIZÁIIÍTÁS. 










1. iktnden Tármegjék. . • 

2. Minden székely-Székek . 

3. Minden tsáK-Székek. . • 

4. Fogaras' Földje .... 

5. Minden taxállshelyek . • 


730572 

163316 

617^8 

53348 

52113 


30 
57 
27 
32 
41 


709389 

156268 

615535 

32034 

50922 


51 
8 

52 
38 


Erdélynek egész adója 


1596760 


7 


1564151 


ISi 
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ERDÍSI.TMSK tOrtÉNETSI. 



Eirdély 9? legrégibb idfiben Dacia Mediter- 
ráné a nevet vi»ele. A' ini a' Tisza, Duna^ Ma^ 
ros közt fekszik, Dacia Ripensis volt, 'a A^ 
pestris a* mi Erdély és a' Fekete-Tenger közit. 
A' dák nép Na^- Sándor' idejében Sannia király** 
tói íögge; tovább Cotiaótól, Boeribistától , Dorpi^^ 
neastól, Decebáltöl. £z megveré Domitiánt, 's Ró^ 
mát adózójává tévé. Traján letörlé a' szennyet, Chr. 
szfil. at. a' 102. esct.| 's Decebál orgyilkosokat kii* 
de rá. Az elójdve Moesiából (a' Duna' jobb felé** 
rAl), *s a' megvert Decebál karajába ereszkedék. 

Erdélyt a' keresztyén idöszáml. 274. esztende- 
jéig dákok és gothok birák, ezentúl hunnok a' nagy 
Etelye' haláláig (4S4.). Az 6 meghasonJctt három 
fiát (Ellák, Dencsik, Uernyák) Aldorich gepida 
király elkergeté, mig viszont (554.) az avarok, ki^ 
ket Alboin longobard király szóUitott vala segédül 
ezek ellen, a' gepidákat tolák el. 

Midfin a* magyarok 889. az Urál hegye 's a* 
Volga, Jajk, Tobol folyamok' tájairól Eoropába^öt- 
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tenck, Erdélyben Gyelo uralkodott. Tihó *) elfog- 
lalá országát, 's Árpád, kit a' nép már Munkács 
mellett fővezérnek, választa meg^ '« polgári kor- 
mányzónak és bírónak (fejdelemnek) egyszersmind, 
neki hagyá a' nyert ft^ldet, de hogy 6 és maradékai 
a' nép' köz fejdelmétől faggjenek. Tihó után íia 
Horka vévé által az országlást; ettől fia, az idősb 
Gyula; a' azerint, a' hogy Árpádot (Alomnak fiát, 
Elődnek unokáját^ Ogyögnek kisunokáját) fia Zd- 
tán követé ; ezt Tas (Toxus) ; ezt Gyéza ; ezt fia 
Vajk, keresztyén nevével, István. 

Horka fejdelemnek Zombor második fiától szü* 
letett unokája, az ilgabb Gyula ^ nem tűilieté^ hogy 
István király a' népnek, melly Ázsiában és itt a* 
termeszei' nem ismert géniuszát források körül ti8z*> 
telgeté, mivel az áldását, a* mindeneket táláplót, 
ott bugyogtatja Jd kebeléből világosan, európai 
vallást ada , 's magát királynak tituláztatá ; 's fegy- 
verre kelé az újitó ellen. Elfogatott, 's István 6iet 
's Bua és Bukna fiait, megkeresztelteté , Erdélyt 
pedig az ifjabb Zoltán' igazgatására hagyá. Ennek 
követői; ha királyi vérből eredének, Dux, ha a' 
liép' nagy^i közzttl választatának, Vajvoda nevezetet 
viseltének. 



*) A' magyar hangot letrni nem tudók Tihó rezeit 
Tuhntummá ráltoztaták el. Lefaei*e * ralaki Tu- 
hutum? 
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így állának a' dolgok diszáz esztendeig^ 's 
vajda Erdélyben II. Lajos alatt Zápolya János vala , 
akkor a' legtekintetesb magyar. Nemzetsége már a' 
Nagy* Lajos' korában íó méltóságokat visele köz- 
tünk, 's mind az atyja, István, nnnd. ennek test- 
vére, Imre, nádoraink voltak. Atyját Mátyás ki- 
rályunk kormányzójává nevezé a' fegyverrel meg- 
vett Bécsben , és midőn rendeink egyet nem tadának 
érteni, hogy Mátyás után királynak kit válaszsza- 
nak , a' kérdés' eldöntése Zápolya Istvánra bízatott. 
Any|a Jánosnak Hedvig tescheni herczegasz- 
szony, testvére pedig (Borbála) hitvese Jagelló 
Zsigmond lengyel királynak , a' mi Ulászlónk' test- 
vérének. Birtoka, itt és a* külföldön, temérdek; 
Magyarországon hetvenkét ^ár és urodalcm vala 
övé, 's néhány királyi város, 's ránéze az igen 
gazdag Újlaki Lőrincznek minden kincse, minden 
jószága. Gyakorlott katona, ki már tizenkilencz 
eszi>. korában vitézül harczola , 's nem ntint altiszt , 
hanem mint vezér ; 's olly kimiveltétésü , ki polgárt 
kormányra is alkalmasnak Ítéltethetek *). A' Dózsa. 
György' pórhadát ő nyomta el, 'se' na^ szolgá- 
latért neki igértetett a' korona. 



•) Yranchicb (Yerantius) fennmarmsztá heBiédét^ 
inellyet Zápolja János az 6 jelenlétében tárta a' 
rendekhez. — Engel ótet még rósz katonának is 
Bzereiné tartatni, a' hogy megtetéssel tótnak nevezi. 



y Google 



125' ERDáltTI USVELEK. 

Ssaümáii j(hre a' maga kétsiás ezerével , *s 
Z^lya Iáno8 parancsot veve^ hogy népeit hozná 
af* király utúi; hova? azt neki meg nem izen^; 
de hogy útjában fogná venni az utasítást, mer- 
re fordáijon. fiz ment, 's még Sz^eden sem 
lelvén a' várt rendelést^ kdvetet indita a' lürályhoz. 
Igazságtalan és meg nem gondolt vád, hogy d akar- 
va késett. Sőt inkább , mivel e^z sereg nem ha« 
ladhai sebesen , szekérre akara ülni , hogy legi^ább 
nmga vehessen részt a' tanáccAban és csatában. De 
Tomori és m^sK^k nem láták szükségesnek bevárni 
Zápolyát, a' negyven ezer erdélyi néppel, ésFran* 
gepán Kristófot , a* tizenöt ezer horváttal ; 's még 
késik vala á' követ, níiidőn Zápolya a' köz hírből 
tiidá meg, hogy hadaink (Mohácsnál 1526. angiis* 
ttts 29d. ) meg vágynak verve , és hogy a* király 
elveszett. « 

£* hirre a' vajdában nem lekete azon gondo- 
latnak nem támadni, hogy magát kitálylyá tétesse. 
Gtatích^s-Verbőczi a' rálosl és hatvani lármás 
dietáá 1Ő05. végzést hozata^ hogy ide^n t^bbé 
királylyá ne válaeűStathassék, 's azoknak száma, kik 
nem szeretek, a' mi szom»édunkban szövődött, igen 
nagy volt. Ellenben az egy részről IV« Friedrich 
és I. Maximilián császárok *s más részről a' Dob- 
zse- Ulászló köztt 1491. nov. 23d. költ alku és az 
1515* jul. 22d. a'béesi, Szent-István' templomá- 
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ban véghex ment házasgági kdtéa nerijit *) koro- 
nánkat Ferdinánd a' legnagyobb iganággal kíván* 
hatá; 'a liogy a' mi bcddt^ságunk w azt kiváná, 
mi^atják a' b<4d(^talan id4k^ mellyekben birtokQn«» 
kért a* két hatalmas aizomszéd mindig Tersenyge *% 



*} Maximilián császár, az az őrök nagy dísze az aus* 
triaí felséges háznak y úgy alkará, hogy Filep fiá* 
tói született anokáinak egyike vagy másika , az 
ötödik Károly és éUB Ferdinánd, vagy ha esek nem, 
maga ö , ezeknek nagyatyjok , * vegye a' Dobzse- 
' Ulászló Anna leányát, Lajos pedtg^ az Anna' test- 
vére , Máriát y a' Károly és Ferdinánd' testvérét; 
még pedig azon kötés mellett, hogy ha a' kölcsönős 
sógoroknak egyike mag nélkül találna meghalni, a* 
fennmaradott ennek birtokaiba is örökösftljön. 
Az alku és kötés a' Bon^^^-níagy. történu mellé fel 
vagyon véve , Istvánig ^^ig beszéli a' VI, könyv- 
ben, mik következének. Wiedemami Be^usnak 
Írását : lustifícatio quod Ferdinandns et conthoralis 
eius Anna sint et esse debeani legitimus Rex et 
Regina, heres^oe Coronae Hnng. lásd Praynál, 
Ann. T. Y. p. 134. Fray ngyan azzal épen nincs 
megelégedve , de aniiak vétkeit jóvá tevA a' ké> 
8öbb idök| nevezetesen az L Jóssef megválasztatá- 
sa y még pedig az austríai ház' férfiágán drőkősen ; 
's a' Pragmatica Sanctio YI. Károly alatt ' 

**) ímhol az egész rokonság : Ferdimtodnak nagyatyja 
és nagyanyja : elsó Maximilián császár és Mária , 
örököse a' burgundi herczegségnek. -^ Atyja és 
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II. Szolimán siete Buda felé , 'a Zápolya égy 
hitte; hogy annajC/temérdek és győzelmében szilaj* 
kodó hadait, a' köz riadásban 's kisded sei^ével, el 
nem fogja akaszthatni. Nem ennek elébe mene te-- 
hát , hanem fel Tokajba *), meny az 6 birtoka volt, 
hogy itt hadat gyűjthessen, 's azokkal a' kik itt, 



nagyanyja: Filep, a* szépnek nerezett, castiliai 
király , én Joanna , ki szüléitől , Ferdínandus ca- 
tholícus arragoniai királytól és Isabella castiliai 
királynétól az e^ész spanyol monarchiát reyé őrök-* 
ségűl. — Testvérei és sógorai : 1. ötödik Károly 
római császái*, spanyol király; 2. Mária , a' Mo- 
hácsnál veszett II. Lajos magyar király' gyermek- 
telen özvegye. 3. Isabella, Christiei-nus dán ki- 
rály' hitvese. Ezen utolsónak Christiema leánya 
raentFerencz lotharingiai 's barrii fejdelemhez,^- 
nek ismét Ferencz nevű unokája torzsa ty ja leve a' 
rajtunk dicsőségben uralkodó habspurgi-austriai- 
lotharingiai háznak. 
*) A' kik tagadják, hogy Zápolya Tokajba felkerült, 
meg vágynak czáfolva Zápolya Jánosnak onnan Bárt- 
fa városhoz küldött levele által. Ex Tokaj, ia 
festő B. Galli Gonfess. 1526. Joannes de Zápolya 
Wajvoda Transiiv. Paul. de Warda Episc. Agriens. 
Petrus de Perén , Comes Temesiens, , ceterique 
Dni et Nob* ín Coaventu inVOpp. Tokaj constitu- 
to congregati. — Anton. 8zirma{y Notit. 
Hist. Cott. Zemplin. p. 49. Ex Originali Ci« 
rit. Bartphens. 
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mint egyetlen menedékökhöz fognának futni, mind 
a^ hon' védelme , mind a' királyság eránt yégezhes* 
sen. Várdai Pál egri püspöknek az esztergomi ér« 
seki széket igére meg, ha ütei megkoronázandja , 
a' koronaőr Prényi Péternek az erdélyi Vajdaságot, 
's öröklevelet a' pataki várra 's urodálomra *) , ha 
neki a* szent koronát kiadja. Mig itt múlat , Szoli- 
mán elhagyá Badát; mert közelite a' tél, *s kitaka- 
rodék az országból. Zápolya ekkor siete Fejérvár 
felé, a' Lajos* testét, melly a' Csele* patakjában lo« 
vával együtt megtaláltatott, eltakaritatá^ magát no* 
vemb. lOd. királylyá megválasztatá, 's más nap Vár- 
dai Pál által a* szent koronával felékesiteté. 

Eesedi Báthori István nádor, régi engesztel- 
hetlen ellenje Zápolyának, törvénytelennek hirdeté 
a' fejérvárí diétát azon oknál fogva, hogy azon a' 
nádor, azaz ő, jelen nem vala. Más diétát hirdete 
tehát, és azon, Pozsonyban, Ferdinándot királylyá vá* 
lasztatá, 's Í527. nov. 3d., ismét Fejérvártt, ismét 



*) Patak y Zempl^ny yárm. , má Regéczi Breezenheim 
Ferdinánd berezegnek, a* Károly - August* idősb 
űéaiAf lakja , egykor szab. királyi, régebben ki- 
rálynéi Táros , a' Bodrognak partos jobb szélén , a' 
Mohácsnál elesett gyeimektelen Pálóczi Antal zem- 
plényi főispán* birtoka rolt. Prényi Péter, Páló- 
czinak rokona , azt fegyverrel foglalta el , *$ sán- 
czokkal és bástyákkal megcrősitette. 
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Várdai Pál áhal, *8 ismét a' Mei^ korottávai, meg« 
^ koronáztatá. Ferdinánd ía érsekké tévé Várdai Pált^ 
'a PrényR megerősité a* pataki urodalom' birto- 
kában. 

Fraitgepán azt tanácdá Jánoa királynak , hogy 
csapna^ haladék nélkül Aastríára, ^s Ferdinándnak 
adna dolgot a' maga földén. De Jánoa látá a' mik 
' k(^tkezhetnének, 'a a* helyett egy azál kardra hi- 
vá ki Ferdinándot, hogy a' föt csak kettej(M( köztt 
igazitassék el^ a' mit ez^ királyi méltósága szerint, 
el nem fogadhata. Az ellenségeskedések elkezdődé- 
nek, 's János verve vala. Testvérének leijéhez 
fata által, de az nem akara fegyvert fogni Austria 
ellen ; 's a* megfutamlott veszve volt volna, ha Las- 
ky Jeronim %' törököt nem birta volna pártfogásra , 
egi magyar születésű paniinus pedig, ekkor prior 
Censtochowban , a^ magyarokat '^). 



*') Ez Martinán György vtla* — Eredetére! önmaga 
ismertet meg bennünket (Pray Annál . T. Y. p. 271.). 
Született egy croátiai fö házból Kamiiacz várában. 
Atyja Utisenics György a' törők dlen harczolra 
etek el s anyja Martinúzi Anna y vdenczei patrici- 
uanak gyermeke yolt* Nyolczadik éve után a' ti- 
zenharmadikig Yajda-Ehinyadon vesztegeté el ide- 
jét a' gobemátor-rajda Hunyadi* Hdvarában : mert 
anyjának kanonok testvére pirult maga körül tar* 
tani a' neveletlen gyermeket. Onnan Zápolya Ist- 
vánnéhozi a^ euű. tetcbeni herczegnéhez méné 
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Szolimáii hosá a* k\Hni segédet , 'm a' néniéi 
hadak visssíatolatáttak , 's maga Bécs is ostrom alá 
jnta, honnan Ssolimánt nem fegyver hajtá el, ha* 
nem a* beállott tél. Kitakarodván innen , Budát , az 
elfoglalt helyeket, és a» Prényi Péterrel együtt el- 
fogott szent koronát , pártfogolt barátjának hagyá. 

Ezt az anyaszentegyház* villáma sujtá meg, 
mivel keresztyének etten hitetlenek' segédjével éle, 
Ferdinánd pedig nép, pénz, és íftképen katonai tfiz 
nélkül, igen is hajlandó vala, bekeni. Váradon 
(1538. febt. 24d.) egyike királytársának ismeré 
a^ másikat, ^si megígérteteték Jánosnak, hogy ha 
meg fogna házasodni, 's fia lenne, annak nő ada« 



álul, bihet61eg mint cseléd. Elántin élte* tel'heit, 
paulína8sá leye , a' mint a' szerzet' elöljárói hit- 
ték f hogy őrökké fráter maradjon ; de négy éyig 
élrén egy tudós szerzetes' oktatásival Sajó-Ládon 
(Borsod rárm.), olly el^ómenetelt tete, hogy pappá 
szenteltethetek, 's a' szenetben ragyoga. János ki* 
rály az ö. kezeibe akará letenni némelly drágasá* 
gaitp de Martínúzi azokat el nem íegadu. Ellen- 
ben három utat tere Magyarországra , télben és 
gyalog, 's itt a' papságot,' a' nemességet, a' fold* 
népét tűzelgeté, ne hagynák a' magyar szűletésfi 
királyt. — A' szerzet! fráter nerezet átméne 
testvérére 's ezeknek maradékaikra, 's az Ér* 
keseráí Fráter família ma is fenn áll Bihar* 
hm, Szabolcsban, Nógrádban. 
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tik a' felséges imstriai házból , 's hogy a* Zápolya- 
há2' birtokai ennek hagyatnak szepesi herczeg ti* 
tulussal; ellenben a' János' halálával Erdély, az ál* 
tála birt vármegyék, és a' szent korona, Ferdinándra 
szálljanak. 

János most elvévé sógorának a* lengyel király- 
nak Sfurzia Bonná második hitvesétdl született Isa- 
bella leányát, 's az neki Budán 1540. Jul. 7d. Ist- 
ván fiat szAle (a' gyermeket Szolimán atyjáról Já- 
nosnak^ anyfa anyai - nagyatyjáról Zsigmondnak ne* 
vezék\ 's a' János -Zsigmond név eltolá amazt). 
Jánosnak bal tetemeit megüté a' guta, 's ő Szász- 
sebesen gyógyitgatá megbomlott egészségét Öröme 
a' veit hiren még betegebbé tette j 's megholt ott 
július* 21dikén. 

Ferdinánd most a' váradi kötésre emlékezteté 
az özvegyet. De Martinúzi, már váradi püspök, ki- 
rályi kincstartó, minister, 's a' király* testamento- 
ma által Isabellának corregense, János - Zsigmond- 
nak gyámja y tagadá, hogy az országról az ország- 
nak hire nélkül végezni lehetett, mert az ország 
nem birtok, hanem a' királyság csak hivatal; ki- 
kiséi^é a' testet Székes-Fejérvárra, a^t a' királyok'^ 
sírboltjába eltemetteté, 's a' gyámlott csecsemőt szent 
koronánkkal megkoronáztatá. 

Láták a' Ferdinánd^ en^berei hogy a' pap<-cor- 
regenssel boldogulni nem fognak, 's gyaniissá tevék 
azt a' hiu és hiedékeny asszony előtt, 's vele ti* 
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tokban alkudozának. Martinúzi látá, hogy ez magát 
és a' gyermeket elveszti ; az asszonyt szobáiba el- 
zárta. Rogendorff álgydztatá Badát nagy tűzzel , de 
Martinázi által elűzetett. Árulásra birá a^ várbe- 
lieket, *s német beszédű katonáit éjjel a* várba 
fellépdelteté , vagy nem bizván a' magyar Révaihoz, 
vagy ettől a' fényt irigyelvén , 's a* német szó fel* 
fedé a' fortélyoskodást , 's azok leszabdaltatának. 
A' pap-generális lóraűlt, 's maga vezeté mészár- 
lásra seregét, 's a' megfutamlott Rogendorff vett se* 
beiben Komáromnál hala el. 

A' hinre Szolimán megtelepedék Pest mellett, 
*s elaltatván a^ rettegve bizó asszonyt, a' várost 
lézengve felment katonái által elfoglaltatá , nem 
hogy magáévá tegye , a' "mint monda » hanem hogy 
János -Zsigmondnak megtartsa. Ezt, anyfát 's a' 
oorregenst Erdélybe küldé, hogy Isabella és Mar- 
tinázi azt a' gyermek' nevében kormányozzák. A' 
liaza így három részre vala tépvej Erdélyt a* Já- 
nos' özvegye, Budát és alsó Magyarország«)t a'. tö- 
rök, a' feh^A részeket 's a7 Austriavál és Stíriávál 
határos vármegyéket Ferdinánd birá. 

babdla *s gyáva tanácsosai , *s kivált Petro« 
vics Péter, Zápolyának rokona, tanácsnoka, 's ge- 
nerálisa, meg nem emészthetek, hogy az a' szerze- 
tes-barát, Ití magát leveleiben paup^ret egens 
monachus-nak szerété nevezgetni (Pray Ep'st. 
Procer.) egy sorban áll egy király* leányával , egy 
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Jtírály' özvegyével, egy király' anyfáva^ 's fenaMbb 
mint ők : ez viszont nem , hogy az 6 elmellőzj^sé- 
vei alkudozgatának as ő hazája 'n azon ország eránt, 
mellyet nagy részben ö szerze és 6 tárta meg, mellyé 
nek kormányát a' gyermek' íelpevekedéséig kihUyi 
barátja az ő ismert liúsé^re 's Ferdinánd által is 
jCSHdált és irigyleU nagy lelkére bizta. Vádiéinak 
van-e igázok, M urtinúzkiak-e , nem ezeknek szii* 
dalmaiktól ülik felfüggesztenünk; az emberek elAtt 
mindig az vétkes, a' ki veszt; hanem a' dolgoknak 
nyugalmas és bátor végig t^intésébAl. Nmcs két* 
^g} ^gy ** szakadások vétkesek voUanak, hogy 
iörök vazallá lenni irtóztató vala. De minekutána 
Martinüzi a' János' felén álla^ 's porr^ens. vala és 
gyám, neki minden vétke abban fií>g állani, |iogy 
a' gyermeket a' haza' felkent urának , még pedig 
valóban kegyei arának , fel vem áldozá. Pray (az 
eml. h.) közU azoknak Martinúzit terhelő vallásai-p 
kat, kik neld barátai nem voltak, és hogy azok nmt 
voltak , még dicsekedve is említik : szahiidlelkü his«- 
toriogrq)hQsnak kötelessége volt vo^ azt is közle« 
ni, a' mit baráti vallanak , és a' nút maga felöl ő 
monda, 6 mondhata. Király akara lenni; azt mond- 
ják. Mintha, név nélkül , az nem volt volna! 'S 
mi kivánhata egyéb lenni mint volt? corregens, 
gyám, minister, kincstartó, geneiFális. -* Midőn 
Petrovics és a' rendek tiszteletlenül bántanak vele, 
U ötét a' gyolafejérvári várba beereszteni .nem 



y Google 



BETEKBTIÍI. 135 

afearák, 's amaz a' falakat addig álgTústatá, nűg a' 
kapok megnyittatának, nem eresztéke azabadon Pe« 
troTfC8ot és a' szent koronát? nem fléglé*e meg, 
hogy ezeket itt| Isabellát Szász-Sebesen hatalma- 
san megdorgálá, *s 6k«t és a' királynét , hogy neki 
mivel tartoznak, anlékezteté? Mi könnyű vala neki 
akkor Petrovicsot, Isabellát , a' gyámlott gyermeket 
feláldozni, 's a' koronát magának fejére tenni. Ked- 
vetlen dolog az a* török udvarnak épen nem volt 
volna *). 

De végre látá, hogy a' török* oltalmához kéve- 
set bizhatni; hogy a' lelketlen asszony örök tétová- 
zásaiból meg nem tér; hogy 6 öregszik; 's a' mit, 
mindeddig ellenzett vala, most maga tévé meg; hűbb 
a' gyermekhez e' lépésében is mint anyja, kit nem 
Hzfine meg kérni, inteni: alkudoznék szemesen. 
Erdély, a' túlatiszai vármegyék (a' Dunáig), 's a' 
szent korona átmenének Ferdinándra, 's az özvegy 
királyné 's a' gyámlott gyermekKassára költözének, 
's a' szegényOpüliába : Martinází, mM már észter- 
gami érsek ^ primás, eardináüs, váradi püspök egY* 
szersmind , veszteg marada. Azonban János - Zsig- 
mond , Martinúzinak undok veszte után ^) , ismét 



*) Ez hoMzas Literéi a' rövidre font előadásban , de 
a* kajánság' vádjait szükség vala felvilágosítani. 

^) Tőrtént az 1551. decemb. 17d. hajnalban, Pray 
azertnt e* körDyolaiiéoydLkel : Martínijzi Lippáoak 
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elAJdve, *s Ferdinánd a' töröknek harminczezer ara- 
nyat fizete esztendőnként. — Isabella megholt 1559. 
aeptemb. 15d.; Jánoa - Zsigmond , nő nélkül^ 1471. 
mart. 13d. 

Erdély a' tavalyi alku' következésében, szaba- 
don választhata vajdát, *8 II. Maximilián, Ferdinánd- 



ostroma alól, hol a* német Tezérnek ö a* tőrdk 
felé látszott hajlongani , Alvinczre ment. Castaldo, 
a* fÖTezér , beszállott nála. A' cardinálii más nap 
Itfarot-Yásárhelyre LészAlt , diétát tartani , 's ka- 
pója TÍrradtakor megnyittatott , hogy konyhasze- 
kerei induljanak. A' Castaldo* Utoknokja, Marco 
Antonio Ferrájo , bejelenteté magát a' cardinálii 
nál, ki még csak felöltözötten Tas Ferencz szol- 
gájáral oWasá brcriárinmát , azt űrfigyel?én , hogy 
sietó levelei yagynak, mellyenét, aláíratni kírán. 
*S a' mint Martinúzi a' papiros felibe hajlik, a' 
gyilkos nyakszirt jába veri a* tört ,rJ«sa , Maria ! 
kiált ez ; o Domine, quare hoc mihi ?^^ (Biások sze* 
rínt az is&oa öreg megragadá a' nyavalyást, 's azt 
fől(|Jbe szegte). Sforzia Pallayícini berohan, 's ketté, 
hasítja fejét ; a* sok olasz , a* sok spanyol összer 
lőTöldőzi, összeszabdalja. Annak jeletU, hogy a* 
telt el van követve, egyik fülét, mellyen hajas 
sjpömölcs vala, siető követ vitte Prágába. — Castal*- 
do ett írá Kádasdi Tamásnak : Piacúit omnqpotenti 
Peo lllrm. Dn. cardinalem varadinensem felicis 
recordatíonis ad aliam vitám ducere, morte qna- 
dam repentina. . . . £x Zaa-Sebes d. 17. decembr. 
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nak előszülőtte 's követője *) , e' méltóaágot Békési 
Gáspárnak óhajtá. A' rendek Somlyai Bathori Ist- 
ván váradi kapitányt választák 1571. máj. 15d. ; a' 
török nem késett ennek átküldeni a' vazalli ezimert 
(kucsmát^ buzogányt, kardot, zászlót^ paripát), 'a 
így azt Maximilián sem tagadá meg; de Báthori 
kén3rte]en vala esk alatt tenni ígéretet , hogy mél- 
tóságáról lemond, mihelytt az neki parancsolva lesz. 
A* császár Békésit pártfoglá Báthori ellen. Ez meg- 
verte a' pártfoglottatt , 's a' vele tartó hiteszegett 
székelyekét orr és fül nélkül ereszté haza. Meg- 



15^1., 's az ' utólirásban ; Marcqs Antonius pri- 
mus inter omnes pugione/ln^utture bU trafixit 
-Andissimum* — Ezek az ejnbepaég^ iQocslLai még 
jájtékoi űzének istennel. Appringen így írja Zem- 
plényndí, hogy lángoló konyőrg^seket fog isten 
£lébe önteni a' megye' boldogságáért. 
*) Ferdinándnak második ^fia a* tudománif ok' és mes- 
terségek' szeretete , az ambrászi szoborgy&jtemény' 
alkotása, '& a' We.Uer Philippine' szerelme által 
elhíresedett Ferdinánd föherczeg vala. A' császár, 
érezvén hanyatlását, Nádasdi Tam/ls nádort 's né- 
melly nagyainkat Bécsbe szólitá , hogy választa- 
nák meg Maximiliánt. Ezek diétát kívánánaki *8 
megígérek, hogy rajtig lesznek, hogy Ferdinánd 
föherczeg királynak v^lasztassék. Nádasdi azon észt." 
1562. máj. 4d. megbala, 'a a' nádori szék 1608ig 
üresen bagyatott. Oláb Miklós prímás lielytartó 
leve, 's kivitte a' mit az ndv^r óhajtott. 

6 ** 
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halván as iitol8Í Jagelló (Zsigmoncl) y a' lengyelek 
jBáthorit hivák, országlMOkra. Ment ő, 'a Erdélye 
te6tvérbát3f}á&ainKHsi6fiiakkagyá, ennek kilenoz^* 
Vű fiát pedig^ 2Ssigmonddt , erdélyi fedelemmé vá- 
lajsztatá. Sf^ületett a* koro^ visek Báthori , a' vfO- 
da istvántói *) és Thel^tH Katától 15^3* i^en^. 
Í7d.; megkoronáztatoét Krakkóban 157^. má^. első- 
jén, meghofól586. decemb. 16d.; gyermekfet a' BMí* 
gánál tizennyolcz eszteÉdővel idősb Jagelló Antti^ 



.*)' Zamosci lengyel cancellárins , s* Báthori KrUtór 
Griseldis nevű leányának férje , hitvesének - nagy- 
atyját, azaz a* király Báthori István' alyjál, énnek 
sírkövén palatínusnak netteté; és ez megtéveszti 
betné a* vigyázatlanokat, hogy a* királyt s' sánta 
BáthoH István' fiának vegyék, ki Ferdinándot Zá- 
|>olya ellen királynak Válas2tatá. K* lánta nádor , 
a' Báthori ház* ecseái ágán , Atidrástól és Drágfí 
Júliától vette léteiét, 's ez az András tertvére va* 
l'a a' kenyérfnezcfi h5s Istvánnak, "s 1555. hftia meg; 
eHeld>en a' király' atyja a' Báthori ház' somjyai 
ágúról eredé , 's hű Zápolyához miird halálig , 
melly 1534. történt, Zamosci a* palatínus neve- 
zettel a' nemzetnek első tisztviselőjét (a* vajdát 
Erdélyben) jegyzetté. — Ez a' nagy Lajos , nagy 
Mátyása a* lengyerekiiek , már eisÓ beszédéhen , 
meílyet koi'oháztatása' innepén tartott , kimutatá 
nagyságát: „Honesto locó natus libertatém meam 
semper amavi , quam nuiic etiam tuéri estanimus* 
Toló itaque regnare , rex esse , non flctus, pictui| 
* sed verus; bonis bonus, malis mali|s.^* 
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tói nem hagyott. — Kristóf meghala 1^1. máj. 27d. ; 
él^te' 51d eszi 

Báthori Zsigmond már gyermekkorában isok 
gondot csinála nagybátyjának , a' királynak. Nyuga- 
lomban maradni a' versenygő hatalmas két szom^- 
«zéd köztt, legtanácsosabb volt volna; de Zsigmond 
hirre vágyott, és hogy a' tőrdköt biztosabban támad- 
hassa meg, Rndolf felé szita^ *s a' kik tartóztaták, 
rakásra őlddstette. A' nagy és gazdag Erdélyt el- 
őtereié a' kisded és szegény Opnliával 's Ratibor- 
ral , 's úgy hitte , jól cserélt , m^rt lilnstrissimus 
tünliist kapott toldáséi, 's Sacri Rom. Imp. Prin- 
•oeps czin^, 's az araaygyapjat ,^ ';» nöúl Maria 
Xi/hrísttemát^ az I. Ferdinánd' fiának, Károly stíriai 
iierczegnek leányát, a' n. Ferdinánd' császár test- 
véét Kötését Rudolffal azonban ^lőiizdr, másodszor, 
Juurmadszor, n^yedszer m^szegé, Erdélyt elhagyass ' 
meg visszajut; lemonda méltóságáról, 's arra ismét 
leiesküdött; szép és tiszteletes nőjét haza küldötte, 's 
midőn az már indult, letartóztatta ; ^kardinálissá vá- 
4^ott lenni , megvarratá a' skarlát bíbort ; 's magá- 
nak tetszve jára fel és alá tükrei előtt. Vármi püs- 
pök cardinális Báthori Andrást, kit elébb haláhra 
szánt vala el, a* hogyan ennek testvérét Báthori 
Boldizsártlcötéllel végeztette vala ki, előszólítá Len- 
gyelországból , neki a* fejdelemséget átadta; de en- 
nek veszte után (agyon veretett 1599. novemb. 3d.) 
véletlenül me^gjelent , hogy a' kétségbe esésig sa- 
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nyargatott Erdélyt a' Radolf helytartójának^ Mi- 
hály moldvai vajdának, 's vezérének Bászta György- 
nek kezeikből kiragadja, 'm első dolga az volt, hogy 
ezeknek alkuképen ereszsze által. Ekkor Rudolfhoz 
vévé magát Prágába 'a 1602. olta haláliglan (1613. 
, mart. 27d.) ott tartaték szabad fogságban. Szül* Vá* 
radon 1573. április holnapban. . , 

Székely Mózes fejdelemmé kiáltatá ki magát 
's a' városokat egymás után szedé vissza, de a' 
had* koczkája hamar megváltozók; győze Radula 
vajda; maga elesett^ 's nagyai 's ezek köztt Beth* 
len Gábor Magyarországra vonultak ki. Bászta Er- 
délyben , Belgiojósa Kassa körül, most annál szaba- 
dabban *s dühösebben dúltak^ fosztottak, vérengez- 
tek. A' köz elesüggedésben mindeneknek szemei 
Kis- Maijai Bocskai Istvánra *) fordultának; de ezt 
semmi kérés, semmi erőszak nem indithatá meg, 
hogy a' hon* felkentje ellen fegyvert ragadjon (l. tes- 
tamentomát , Ramynál). De midőn Belgiojósa az 6 
birtokát is fogialgatá (Kerekit és Szent'vJóbotjBihar- 



*) Testvére yala Erzsébetnek , a* Báthorí Kristóf fej- 
delem' nőjének* Magyarországi jószágiba vonta 
vala ki ;nagát, kitiltva Erdélyből generális Csáky 
István által , mivel 6 egyike vala azoknak , kik 
Báthorí Zzigmondot Opúliából 1600. visezaszólf- 
tották. Magtalan nője Hagymási Kata Tarkuci Mik« 
lósné vala. 
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ban) , és mo8t már személye után ólálkodék y fejde- 
lemmé kiáltatván ki , a' Ma^arországra kivonako- 
dott erdélyiek által (Szerencsen, Tokaj mellet 1605. 
apríl. 17d., és osztin Meggyesen, Erdélyben, septemb. 
i4d.), fegyvert ragada. Bethlen Gábor a' Székely 
Mózes' maradványival, a' két Balázs, Lippai és Né- 
met, a* hajdavárosok' erejével, mellé állának, 's 
Kassa a' nyomorgatott , szabaditóinak megnyitá ka- 
puit. Mehmet budai basa koronát nyujta neki, 'a 
magyarországi királynak kiáltatá ki. ö és hada 
a' polgári ^s vallásbell szabadságért küzdenek. A' 
háborgást megszűnteté a' bécsi béke , megkötve a^ 
Rudolf részéről Mátyás íSherczeg, a' Bocskaiéról 
Uléshá^y István nádor által 1606. ang. 6d. — Bocs- 
kai ezen észt. hala meg Kassán, deeemb. 28d. a' 
mint hitték, méreg által, mellyért cancelláriusa Ka- 
tái Mihály Ösazekonezoltatott. 

Bocskai az erdélyi rendeknek, testamentomá- 
ban, a' lelkes, gazdag, iQu Homonnai (Drugeth) 
Bálintot ajánlotta. Azok Homonnainak ipát , a' be- 
teges, öreg és fösvény Rákóczy Zsigmondot válasz- 
ták meg, ki Erdélyt, Bocskainak harcz(^ásai alatt, 
mint ennek gubernátora, bölcsen és szeliden igaz- 
gatta voJt Rákóczy a' fejdelml méltóságot fel nem 
akará vállalni 's sirva eskedteték fel, 's azt, 1608. 
mart. 3d. le iMette , 's kincseivel kiméne Felső-* 
Vadászria, Abaujban. 
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Somlyai Báthori Gábor , fia Ittvánaak^ a' car- 
dinalla- fejdelem* testvérének, Rákóczytól pénzen 
vásárlott méltóságát elébb igen dicséretesen viseíé , 
továbbá igen gonoszul. Bevádoltatván a* tőrök ud- 
varnál, követeket kOlde oda, kik mentenék; *s Gé- 
czi nem menté, hanem vádlá, Bethlen Gábor pe- 
dig, ki neki, mig jó vala, leghűbb bará^a volt, ki 
is téteté. Báthori rettegvén a* f^^ felett fl^gö ve- 
szélyt, ellenségének Mátyás császárnak segédjéhez 
folyamodók, *8 Váradra szökött ki, hogy ott matass 
son , mig a' német sergek megérkezendének. Egy 
nap (octob. 27d. 1ÍS13. ) a' meleg fárdőbe kocsizott 
ki, 's két megpiszkok iQa félj ^tal szekerében 
^igyon vagdaltatott 

Fejdelemmé, a* melly nap Báthori déré a* mit 
^emle, Bethlen Gáb(Mr választatok meg, az Erdély* 
thrónusának legnagyobb disze, dicsősége. Nőtt a'val- 
láMieli gyűlölködés, jü, mint a* németeknél, 's azért 
Is nőtt, mért az szent <»im vala a* pc^gáil tekinte- 
tek* elősegélésére , *s kevés akara emlékezni az L 
Ferdinánd* és II. Maximilián* országlására, hol nem 
vala panasz , mert nem vala nyomás, n. Lajos alatt 
4525. végzés hozatok, hogy a* ki Intherános, ele- 
venen égjen meg , *s a* gonosz tanácsnokok *s a* 
gazdagodm szerető vezérek elforditák a* jó fejdel- 
mektől a' népek* szivét. A* tüzes Bethlen segédre 
szólítva a* magyar és cseh panaszkodök iUtal , ti- 
zennyolcz ezer emberrel (1619.sept€imb,) átjőve «k* 



y Google 



BEVEZETÉS. 143 

Meszesen, megesaiá a* császári sergeket, 's Kas* 
sa, a' bányavárosok^ Nagy - Szombat, Pozsony, és itt 
a^ szent korona, annak őrjeivel^ Révai Péterrel és 
Pálfiíy Istvánnal, *s Forgács Zsigmond nádorral, ke- 
fébe eséneky *s kadai Béesig nyomnltanak elő. Octób* 
lld. Pozsonyban Magyarország' fejdehnének válasz* 
taték meg, ^s az itt hozott XXIV. törvényt Kassán 
1620. február. 24d. Irta alá^ Ugyanazon észt. aug. 
25d. Besztercze-' Bányán (Zólyom várni.) Magyar- 
ország* királyának kiáltatott ki, 's elkezde élni a' 
nevezettel , a* szent koronát azonban fejére nem té- 
ieté, okosságból inkább^ mint szerénységből. A* 
iiáborgásoknak, közötte és II, Ferdinánd között^ a* 
fiidcelspurgí béke vete véget 1621. decemb. 31d.; 
a' második nickelspurgi 1624. júl, 4d*; a' hárma- ~ 
dik niekelspnrgi 1626., *s ezen utolsót Bethlen Lő- 
csén irá alá deceinb. 28d, — * Bethlennek nagy 
•hasznát v^ieténk vala , ha engedte volna gyúlölkö* 
dés és irigység. Ajánlást tőn Ferdinándnak , hogy a* 
4örököt kiázi Európából, csalt engedtessék vallásbe* , 
li szabadság itt és a* külféldön; a* mit közös erő« 
vei a* Duna' jobb felén nyerendenek, legyen Fer- 
dinándé: ő Erdélyt tartja meg, tláciai fórály neve- 
vezettel , de kiterjesztve a' Fekete •> Tengerig. Es^ 
ierházy Mildós nádor tanácsosadnak véfé a' leve* 
let a^ töröknek megk^deni, h(^y az lássa kit párt- 
fogol. Betíilen irást és pecsétet az 6 vesztére ko« 
^tnak hazndá (Kemény* antobíogr. , Rnmynál.), 
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'ö Esterházy, Bethlennek engesztelhetlen ellenje^ 

a^ töröknek hajta igen nagy szolgálatot. — Megl^ji- 

]a Bethlen, vizkórságban ^ 1629. novemb. 15<]., 

életeM9d. észt. ; 's magzatok nélkül ez is, minűKá* 

rolyi Susánnától (ez mh. 1622. jún. 2<1.), mind a' 

brandenburgi Katalintól. (Menyekzője ezzel Kassán ; 

1. Ríimyt.). 

Közelgetni látván végét^ második hitvesét még 

1626, máj. 244l. fejdelemmé választatá meg. Ez most 
1630. január. 15d. felkenetett^ mellé adatván Beth- 
len István , Crábomak testvére és gubernátora ; ti* 
zenkét tanácsnokkal. De a' kolozsvári diéta még 
azon észt. septemb. megfosztá méltóságától az öz- 
vegyet, megl^ántva az által^ hogy Csáky Istvánt fér- 
jül óhajtotta^ 's neki titkon szült. 

Bethlen István alig merte feményleni , hogy a* 
Katalin^ levetése után ő választassék meg, *s meg* 
hlvá Sáros -Patakróf Bl&kóczy Györgyöt, a' fejde- 
km' íiát, hogy a* méltóságot keress^. Ez jött, 'a 
útjában megérté, hogy Bethlen megválasztaték. Se- 
gesvártt ujabban voksra eresztetek a* kérdés, *s 
Bethlen bukott. 

A^ négyszer kötött béke meg nem szűnteté a' 
panaszokat, 's Rákóczy frigyet köte a* Németor- 
szágban harczoló svédekkel , *s Morváig háta, Meg-» 
kött^t^k az ötödik is, Linzben 1645. septemb. 16d., 
's kilenczven templom visszaadaték a' panaszkodók* 
nak. A^ háború' szerencsés vége ügy remélteté Rá* 
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kóczyval, hogy a' lengyelek nem lesznek idegenek 
őtet választani királyoknak Ulászlójok után^ 'a Var- 
sóba küldé Bethlen Ferencz hivét , hogy neíi vásá* 
roljon barátokat; xte a' halál kiforgatá nagy re-* 
menyeiből. 

Fia, n. György, még aty)a^ életében, 1G42. 
lébr. i9d. erdélyi fejdelemnek vala kikiáltva, 1649. 
pedig, január. 23d. méltóságába nagy fénynyel be 
is iktattatott. Ez egyetemben birá a' mit országló- 
ban óhajtanak: lelket, tüzet, gondosan mivelt el- 
mét, iQuságot^ a' legdélibb termetet, igen szép ar- 
ezot. Atyjától 's anyjától ör(>k8égben^ a' Bethlen Gá- 
bor' özvegyétől ajándékban, »)kat véve; 's még 
többet nőjével ; 's vitézsége adózóivá tette a' mold- 
vai *8 havas -alföldi vajdákat. Erdély ragyogni kez- 
de az európai hatalmasságok' sorában ^ 's ennek 
fejdelmei Rákóczyt követségeik által tisztelgeték. 
De a' legszehb remények eltúnének ^ mint egy 
arany álom. Király vágya ő is lenni ^. 's kéretlen 
vive segélyt a' lengyeleknek, kiket ott a' svéd, 
ki a* kozákok és per«kopi *') tatárok háborgatá- 
mdc A' lengyel király Rákóczynak Ferencz íiát 
gyermekének fogadá, és sok magyart megh<mosi- 
ta. De Rákóczy megcsalva nézé magát a' lengye- 
lek által) 's most ellenségeiknek kelé segédjökre^ 



•) Pcrekop a' krímiai félsziget* torLában. Innen író- 
inknál a' prckopíta - tatár nevezel. 

KAZI.VCZT^ MVXKÁX. If. 7 
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kik össze szelidAltenek. Eliresztve , haszonöt ezeré- 
ből húszat, alig Tergödheték Ecsedre , hol háza-- 
népét hagyta volt, 's az atána omló bosszús len-* 
gyelek Mankács' és Patak' táját posztiták, a' tatá- 
rok és kozákok Erdélyt. 

A* tördk tUtotta Rákf^czyt e* hadtól, 's meg- 
történvén a* szerencsétlenség, parancsolá, hogy Er- 
dély yálaszszon 4j fejdelmet. A' rendek engesztelő- 
ket küldenek Konstantínápolyba, 's ezeknek vissza- 
érkezésekig a* kormány máramarosi főispán Rhédey 
Ferenezre bizaték. Ez hűség' eskére kényszerité a' 
várbeli őrizeteket , nem csak a' honnak ^^^ hanem 
személyének is, 's Gyulai Ferencz váradi kapitány, 
egy római lélekben nevelt 's tudós férfin, azt tévé, 
a' mit hoigának szabadsága 's a' nemzeti becsAlet 
parancsola; 's a' nagy példát követé Újlaki Lőrincz 
Jenői vámagy. Rákóczy , bizva ezekhez éjjel üte a' 
Meggyesen diétázó rendekre, 's Rhédeyt haza ker- 
geté, 's i^ra átvette a' kormányt (1658. jan. 24d.). 

A' török Barcsai Ákost hirdetteté ki fejdelem- 
nek, 's tolongva jövének hadai megalázni a' vakme- 
rőt. A' csata Gyalonál tartatok 1660. máj. 22d. Ko- 
lozsvár és Fenes táján* Rákóczy veszte ; de ragyo- 
gó dicsőségben. Tizenhét törököt szaba le saját 
karjával; alóla négyló lövetek ki, az ötödikén men- 
té meg életét, átlőve jobb oldalában, bal oldalában 
átdöfve , három veszedelmes sebbel fején. Ájolá- 
sok köztt vitetek Váradra , 's orvosai feje' csont- 
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jait felártották, de életét meg nem lehete tarta- 
Biok. (Oerteliua.) 

Kemény János kiválta magát krimi fogsága-* 
ból. Barcsai elébe külde, *s megkinálá méltóságáé- 
vá]. A* rendek Keményt fejdelemnek ismerek Szász* 
Régenben 1600. decemb. 24d. Ez tárta , nehogy a' 
török Barcsait vissza kivánja állítani, *s orgyilkosai 
által megöleté. 

Ali Apafit öltözteté a* nynsztos kaílányba. Kn* 
ezok basa megviva a* németek áltál segélt Kemény*- 
nyel 1662. január. 23d. Nagy-Szölös mellett. Ke« 
meny lefordúla lováról , *s a* nagy tolongásban el* 
tapostatott 

Apafi nem láta semmit tanácsosabbat, mint Er« 
délyt Leopoldnak oltalmába ajánlani. A* kötés Bécs- 
ben készűle meg titokban 1686. jún. 25d. 

Később Károly lotharingiai berezeg 1687. oc • 
tób. 27d. köte egy másikat, *s ennek következésé* 
ben a* császári sergek Erdélyteliepék. Végre 1688. 
máj9S 9dík. jelentés küldetek fel Carafia által, ki 
magát az epeijesi mészárlás által 1687. olly hiressé 
tette, hogy Erdély a* Magyarország* királyának 
kormánya alá visszakívánkozik, csak polgári *s val- 
lásbeli szabadságaik tiszteltessenek. Leopold elfő* 
gadá az ajánlást, jún. 17d. , *s Erdély elére vala- 
ha boldogságát. Apafi meghala 1690. april. Í5d. , 
élete' 58d. észt. Fia , a* II. Mihály, az erdélyi feje- 
lem* titulusa helyett a* római sz. birod. herczegét 
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vette fel, 'h esztendőnként tízezer forintot vona. 
Meghala éz Bécsben 1713., hitvese, a' gyermekte- 
len Bethlen Kata, 1724. 

Gróf Késinárlá Thököli Lnre újra megzavará 
a' csendet. Láng és vér őinlék el a' szerencsétlen 
hazán ^ melly több ínséget kiü ellentől sem szen- 
vedhetett volna. Gallyakat kötöztetvén a^ lovak^ 
farkaikhoz, példátlan merészséggel a^ legmerede- 
kebb tetőkén jőve által Törcsvámál, 's hős tettét a' 
nemzet^ legcsillogóbb tettei közzé kellene számlál- 
nunk, ha magunk ellen nem volna elkövetve. Olly 
szerencsével víva meg 1600. aug. 21d. Zernyestnél 
(Brassó' táján), hogy Leopoldnak majd minden vezé- 
rei vagy elhullanak, vagy elfogatának. A' dicsősége 
mezején tette le életét Teleki Mihály is, Apafi alatt 
országa generálisa, ki maradékinak a^ római sz. bi- 
rod. gróf nevezetet hagyá, melly fénynyel a' sz. bi- 
rod. megszűntéig (1806. aug. 6d.) egy magyar há- 
zunk sem ékeskedett 

A* Rákóczy ház nem feledheté egykori nagy^ 
ságát, és még voltak, kik szerették volna, hogy a£ 
újra fejdelmi méltóságára emelkeU^ék^ mert még 
igen is közel vaiOc^ az iszonyatos Ampringenek', 0( - 
bok* , Spandauk' , Caraffák' emléke. Dé Erdély el 
vala idegenitve a^ Rákóczy névtől* ^s kormányra 
soha ők többé nem juthattak. 

Ferencznek özvegye Zrínyi Heléna (a' Német- 
újhelyben 1671, apríl. 30d. hóhérpallos által veszett 
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Zrinyi Péter bán^ és Frangepán Kata' leánya) 'a két 
gyenneke ^ Juliána és a' II. Ferencz Munkácson 
1688* január. i4d. elfogatattak 's Bécsbe vitetének, 
*8 a' két gyennek cardinália Kolonics Leopoldnak 
és generális gróf Osáky Istvánnak felvigyázása alatt 
a' római egyház és az Austría' háségében nevelte- 
tek. De Ferenczet elkeseríté a' történtek^ emléke , 
's hogy Bécsből ki nem vala szabad lépni, hogy 
meg nem házasodhatok, hogy berezegnek nem hi- 
vatott Buzdítva itt a' békétlenek, kívülről a' min- 
dent Ígérő 's keveset tevő XIV. Lajos által , fegy- 
verhez készűle nyúlni. Levelei , mellyeket Longue- 
val franczia születésű austriai kapitány által Párizs- 
ba küldött, ettől Linzben elvétettek, 's így Rákóczy 
sárosi udvarában Eperjes mellett *), 1701. apríl. 18d. 
elfogatott, 's Német -Újhelybe vitetett. Kiszökve 
onnan Lehmann kapitány' segé(]tjével novemb. 8d. és 



*) Rákóczyus non longe Tokajino diveraatus , cum 
Steph. Szirmay et Adamo Yay 29. Maji compre- 
hensus . • . mond Pray. — Rákóczy nem a* Tisza 
kőrűl , hanem generális Solari által Sároson , a* 
helységben, nem a' yárban (Hist. des Revol. de 
Hongr.) fogatott el, és nem csak e* kettővel, ha- 
nem Vay Lászlóval és Mihálylyal is, april. 18d« 
mond maga az elfogott Szirmay. Rákóczy t nem 
fogak el késóbb mint társait. Szabolcsban a' há- 
rom Yay fogatott el, Szirmay István Szent-Mihálytt, 
Sárosban. 
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9d. köztt, Lengyel országba futott által, 'a ott vá« 
rá szándékatnak megéréHét. Végre 1703. jüliua' li' 
Munkácson ereszté ki manifestainát (Recrudescunt) , 
's fővezére '« helytartója széki gróf Bercsényi Miklós 
egy másikat Tokajban^ 's a' tűz lángot vete. Azt a* 
szathmári béke (april. 22d. 1711.) oltá el, örök bi* 
zonyságtil, hogy a' békétlenségek' elfojtásában az 
egyenesség és kegy többet ér mint minden erőszak. 
A* történetek' feledése ki vala teijesztve Rakó* 
czyra is ; de ő azzal élni , a' maga 's háza' Vesz* 
téré , nem akara. 
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A^ RÁKÓCZTAK. 



A. ház' törzse Bogáth*Ra<]váiiy. IV. László alatt 
éle Gyapoly, és ennek fiaPál^ 1278.; Mátyás alatt 
1464. Benedek^ Mihály, Gábor ^ Rakonczi, Lász- 
lónak liai^ *s András^ Pál, Gáspár, Menyhért a' 
Rakonczi Istvánéi; II. Ulászló alatt Ferencz és Zsig- 
mond. Ezen utolsóbb megvevé Felsó - Vadászt , Ab»* 
ujban^ 's a* hely a' Zsigmond* maradékinak előne* 
vet ada^ a* Ferenez* maradékai magokat tovább is 
Rákóezról nevezek. ^ 

Zsigmond nemzé Györgyöt és Jánost. György 
1526. vieeispánja vala Zemplénynek^ 1542. pedig 
a' nádori méltóság* helytartója. János nemzé Fe-> 
renezet^ vice-ispánt ott 1583—88., ki Lipóezi Ke- 
ezer Dorotheától Jánost és az erdélyi fejedelmet 
Zsigmondot. 

Zsigmondtiak , a' fejedelemnek,, hitvesed 1. 
Alaghi Jndith; 's ettől leve Erzsébet, HomonnaiBá- 
lintné (lásd ezt feljebb Bocskay ahiU). 2. Gerendi 
Anna^ kitől György fejedelem, és Zsigmond és Pál. 
3. Thelegdi Borbála, a* magtalan. Ez özvegyen ma* 
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raűván , Pál mostohafiát a' római hitben neveié. — 
Pál sárosi és tornai főispán , ^s ország' bírája mh. 
1636. mart 12d. Ennek Hetesi Pethe Annától Lász- 
ló, sárosj főispán, és Anna -Mária apácza. László 
a* váradi vár* kapuja előtt esek el 1664. májusban, 
'« Bánffi Erzsébettől csak Erzsébetet hágyá, két 
Brdődyek' hitvesét, 's így a* Pál' ága kiszárada. — 
A' fejedelem Zsigmond megholt 1608. deeemb. 5d. 
élet. 64d. eszt.^ és Szerencsen temettetett. Ri&a 
érdemei emelek előbb szendrői, tovább egri kapi-» 
tányságra, borsodi föispánságra, erdélyi gaberná- 
tarságra. 

Fia György, az elsőbb, erdélyi fejedelem, 
Bethlen Ciábomak egyik lelkes vezére, mh. 1648. 
oetób. lld. Gyulafejérvártt, élete' 55d. észt. 

Serkei LóráBtíG Susánától , a' pataki vár' gae<<» 
dag örökösétől, nemzé a' II. Györ^gyöt, Zsigmon** 
4ot, é» Ferettcajet. Ferenez élete' 5d., 'Zsigmond há- 
zasságának, a' palatinátttsi fejedelem' Henrietta le** 
án^jiával^ els<^ mt, 16$2. t^r. 2d. méla ki him« 
lőben. 

A' n. György dicső gebeiben hala meg, 1660. 
június' 7dik. 

Ményekzőjét Báthori Sófiával FejérvárfC tartá 
1643. febr. 3d., 4d., 5d. napj. Megholt ez az mz- 
szony 1^8». j un. 14. Patakon, élete' 51 . észt., 's Kassán 
iemett: , a' maga és fia által épUett templomban, 
(Eumy, T. 1.) 
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Fereiic2 » a* IL Györgynek egyetlen gyertne-> 
ke^ szül. 1645. 

Fejdelemmé még atyja' éltében 1652. febr. 
18cl. megválasztaték , de a' czimet csak "üresen ví« 
selte. Menyekzője Zrinyí Helénával Zborón 1666* 
mart. elsőjén. Megholt ugyan ott 1676. jul. 8d. 

Ferencz hagyá a' II. Ferenczet és ennek nén- 
jét, Juliána - Barbarát, generális gréí Aspremofit 
Ferdinánd Gróbertnét, kinek e' nevet viselő utolsó 
maradéka Maria, gróf Erdődy Crydi^yBé maga tart* 
ja fenn szerencsétlen őseinek bús emlékezetét. 

A' n. Ferencz^ szül. Zemplény várm. Bersi ne- 
vű faluban, Újhely mellett 1674. sept, 4d. — A' 
Széchényi gyűlés 6tet 1705. septemb. 16d. a' cen- 
foederatio' vezérének, a' maros - vásárhelyi diéta 
1707. mart. 28d. erdélyi fejedelemnek .megválasz- 
totta, 's mint illyen jelene meg sergének legszebb 
férfifi, deli szálas termetben, lobogó fekete hajjal, 
bajoszszal, szemekkel, iiliomfejérségű homlokkal, 
rózsaplrosságá orczával, az^ónodi diétán (1707. má* 
jósban) , Miskolcz mellett. Megbukván itt Béresé* 
nyinek és Forgács Simonnak visszálkodásaik nüatt 
leginkább , Lengyelországba , Angliába 's Párizsba 
méné által ; itt hosszabb ideig múlatott , 's megirta 
hazája', háza\ '9 személye' történeteit (Hist des Re- 
voL de Hongrie. Amsterdam 1736. négy és nyolc« 
rétb., igy VI. amúgy II. köt.). Jól eUalált képe a' 
könyv előtt áll. Megolt Rodostóban a' Marmo- 
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rai tenger* nyugotí széléa 1735. apiil. Sd.^na^'* 
péntek nap. 

Carolina- Amália Hessen Wanltíedeni her* 
csegamzoaytél szfiletének neki József éfl GyOrgy (ez 
másoknál Ferencznek mondatik) 's aty}ok az ifjabbal 
makoviczai berezegnek nevezteté. Mind ketten 
Bécsbe vitetének, 's famíliái nevek Józsefnél Mark- 
gráf von Sankt-Karl^Gyüi^ynél Markgraf von Sankt- 
Elísabetk nevekre változtatott el. Szökve bagyák el 
Bécset, 's József a' t(irök*földröl kezde mozgani VI. 
Károly ellen, mellyért XII. Kelemen kirekeszté a^s 
anyaszentegybáz' kebeléből. Megbolt Csemavodán, 
Bulgáriában, 1739. iiovemb. 18d., élete' 38d. észt. 
€ry<Hrgy ehrevé Párizsban Marqnise deBetbűnt, 's 
magzatokat nem bagyva dóle ki 1739. 

Zrinyi Heléna, előbb Rákóczy Perenczné, to- 
vább TbőkőH Imréné , fogyh tartatok Bécsben , 's 
cserébe adaték ki a' Pörcsvámál elfogott' mar- 
sai Donatos Heisler Heitersbeimbi grófért. Férjéi 
kisérte bujdosásiban. Megbolt Nicomediában 1703. 
febr. ISd.; maga Tbökőli ngyan ott 1705. septemb. 
13d. — A' két utolsó Zrinyi, testvérei Helénának, 
Péter és Boldizsár, f^ságban boKanak el; en^z 
Gréczben, Péter Knfeteinban, 's ez fogsága' 24d. észt. 

Kibala a' Rákóczi -Rákóczy ág is, András- 
ban, a' Fűzi Mária' féijében 1754. Rákóczon, Zem- 
plény várm* 
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A' BÁTHORIAK. 



A' 



német Péter* királysága alatt egy Gathlieled 
nevfl svéviái vitéz jőve kdzzénk. Ennek egyik ma- 
radéka vala Bereczk 1310., Andrásnak fia. Be* 
reczknek leve 1. János, 2. András váradi püspök, 
3. Lev(rkeiEf (Lncas). 

Jánosnak leve László , az I. , 1351bett sza- 
bolcsi fdispán. Ennek hitvese Somlyóval gazdagitá 
a* Báthori ház' birtokait , 's fiók Szaniszló elkezdé 
magát Som]yai-Báth(^inak imL Fia István 1422. 
erdélyi vicevajda, 1458. királyi asztalnok. 

Istvánnak fia István 1529. erdélyi vajda, hive 
Zápolyának. Megholt 1534. élete' 57d. ; hitvese The* 
le^i Kata; mh. 1547. élete* 55d. 

Ezeknek nyolcz gyermekeik kőzzül itt elég 
hármat nevezni : 1. Andrást, mh. lft62.; 2. Kristófot, 
's 3. Istvánt, erdélyi fejedéimeket, kik közzül István 
egyszersmind lengyel király is vala. 

Andrásnak Mailátk Margittól leve f . Boldizsár, 
kit az eszelós Báthoii Zsigmon^ 1594. hurokkal 
vesztető el; 2. András^ a' cardinális « fejedelem 's 
yármi püspdk; 3. István. 
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Ezen Istvánnak, Pehsöczi Bebék Sófiától, Gá- 
bor a' fejedelem ; második hitvesétől , Kosztka Só- 
üÁtél, András; ennek pedig Zakreska Anna len- 
gyel asszonyságtól 1. Hedvig, Lupstovski lengyel 
ür* dzvegye 's később apácza^ és 2. Sófia, Rákó- 
czy H. György' hitvese, az I. Ferencz' anyja. — 
A' fényes, Somlyái-Báthori ház férfiágon*G^« 
borban, a' gonoszban ; leányagon, Sófiában, a^ neni- 
jóban d&le ki. --- Következnek az Ecsedi-Bá^ 
thoriak. 

A' legelébb emUtett Lewkesnek Péter ia osz-* 
tályban Ecsedet kapá^ 's innen a' név. 

Péternek fia, János, 1400 nemzé Istvánt^ or- 
szág- bíráját, ki Várnánál 1444. elesett. 

Istvánnak fiai 1. István, a' kenyérmezei hős, 
erdélyi vajda éi országbáró , mh. nőtelen 1493.; 
2. András^ az ecsedi vár* megi^itója; 3. Miklós, 
4. László váczi püspök , kit Galeottns Martius em- 
leget; 's leánya Margit, horogsisegi Szilág)^ Mihály 
gubernátor* nője. 

Andrásnak nevezetesb fiai: 1. István , a' sán- 
ta nádor; mh. 1535. Egyetlen gyermeke -Klára, Ká- 
rc^y Munsterbergi herczeghez valamátkásítva, de 
menyekzője előtt elkölt. 2. András belgrádi bánnak 
neveztetett ki, deEnyii^i Török Bálint oda be nem 
eresztette. Főispánja vala^Szathmárnak. 

Éz az András hagyá 1. Andrást (más iievé« 
vei Bonaventúrát) Szathmár 4fl Skzabolos várm. fi5« 
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ispánját, tárnokot és ország* bíráját; mh. 1566. 
octób. 4dik.; 2. Györgyöt; 3. Miklóst^ 1568. or- 
szágbírót. 

Gyöi^öl és Somlyai-Báthori Annától szil- 
ietek István^ ország* bírája^ Somogy^ Szathmár és 
Szabolcs várm. főispánja; mh. 1605. jol. 25d., élet. 
56^ é. Testvére ennek Erzsébet, Nádasdi Ferenez fő 
lovászmester* hitvese, ki ismeretes vérfürdeje miatt 
örök tömlöezre vala kárhoztatva, *« 1611. augustt 
21 d. hala el. 

Mint a* Somlyai-Báthori ágon utolsók Gábor 
volt, a' fejedelem, éi^ Sóíia, Rákóczy II. Györgye 
özvegye: úgy valának az Ecsedi-Báthoriak közit 
utolsók István , és testvére Nádasdiné. 

Ezen utolsó István, Gábort, a' fejedelmet, még 
gyermeki esztendeiben azon igéret alatt fogadá gyer- 
mekének, ha a' római hitet elhagyja, 's az övére 
átmegyen ; a' mit a^ bátyjának temérdek gazdagsá- 
gáért megtenni annál készebb vala, mivel atyja Ist- 
ván, rettegvén hogy testvérének Boldizsárnak sor- 
iiára juthat, Erdélyből Lengyelországba szökött- 
áltál , ^s megftttamlása miatt elszegényedett. 
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Á% AUSTRIAI DTNASTIÁBÓL. 

ULsíi Ferdinánd, szül. Alcalában 1503. mart. lOd., 
mh BéCHben 1564. jul. !25d. 

II. Muknilián, ia I. Ferdinándnak és a' ma* 
gyár Annának ^ azttl. Bécsben 1527. ang. elsőjén; 
mh. aVrégensburgi dfetán 1576. octób. 12d. 

II Rud(^f , fia n. Maximtliánnak és Mariának^ 
ax V. KáTolf leányának/sztt). 1552. juL 18d/; mh. 
Prágában n5telen, 1612. jan. 20d. 

n. Mátyás, Rudolfnak testvére, sziU. Béesben 
1557. febr. 24d.; mh. ugyan ott 1619. mart. 2ad. 
Hitvese Anna, a' tyrolisi Ferdinánd föherczeg' gyér-* 
mektelen leánya. 

II. Ferdinánd, a' stiriai Károly íSherczeg' fia , 
szfll. Gréczben 1578. jnl. 9d.; mh. Bécsben 1637. 
február. 15d. Hitvese Anna, bajor herczegasszony. 

UI. Ferdinánd, fia a' U. Ferdinándnak. Szül. 
Gréczben, jul. 13d.; mh. 1657. aprll. 2d. 

IV. Ferdinánd, IH. Ferdinándnak és a' tyrolisi 
Leopold föherczeg LeOpoldina leányának fia. Meg* 
holt atyja elAtt 1654. jul. 9d. 
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I. Leopold ^ IV. Ferdinándnak testvére, ennek 
halála után nem leve többé pappá , a' mint készült 
vala. Szül. 1640. jun. 9d.; mh. 1705. máj. 5d. 

I. József y Leopoldnak és Eleonóra Magdaléna 
Theresiapalatinátosiherczegasszony' fia; szül. 1678. 
jul. 26d.; m. 1711. april. 13d. himlőben, fimag- 
sat n^kül. 

VI. Károly, Józsefnek testvéröcscse, koroná« 
sott spanyol király. Bátyja' véletlen halála ntán 
visszatére Barcellonából Bécsbe. Sziil. 1685. octób. 
els.; mh. 1740. octób. 20d. , imagzat nélkül. Benne 
hala ki a' habspurgi-aostriai ház. 



Maria- Theresia VI. Károlynak és a' braun* 
schweig-lünebargi Elisabetha « Christina' leánya. 
Szül. 1717. máj. 13d. — Féijül yeite Ferencz lo- 
tharíngi 's barrii herczeget, toscanai nagyfejedel- 
met, ki 1745. római császárrá koronáztatok , 1736. 
február. 12d., 's anyfa leve a' dicsőséggel nralko-^ 
dó felséges anstriaí^lotharingi liáznák. Megholt 
1780. ttovemb. 29d. 

^ II. József Théreiriának és Ferencznek fia. Szül. 
1741. mart. 13d.; mh. 1790. febr. 20d. Bécsben. 
Magzatjai nem maradtak. 

II. Leopold > Józsefnek testvére , 's ennek ha- 
láláig toscanai uralkodó fejedelem. Stül. 1747. 
máj. fid.; mh. 1792. mart. Íjén. 
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I. I. fi VÉL. 

iVlíg hagyám el Ssealárdot^ Biharban ,7 bol gróf 
Csáky Antalnál, nemeslelkű szép hitesének, báró 
Vécsey Annának, fortepianója 's rajzasztala mellett, 
egy kedves napot élek, és ime minden nyomon kez- 
dem érzeni , hogy utam egészen új világba vezet. 
Vége itt azon temérdek síknak, melly Tokajtól, a* 
niáramarusi, nagybányai, erdélyi hegyekig^ 's 
Belgrádig^ Pestig, sohol meg nem szakadva terjed, 
egykor a' Magyarfóld' tengere. Vége azon baja me- 
zőségnek, mellyen utam Ér-Semlyéntől, születésem 
és gyermekéveim' kedves henjoktól^ a' kevély Nagy- 
Váradig, a' diószegi, Jankai^ vajdai, pajtákkal és 
sugár olasznyarakkal Játékosan elhintett szőlő-, nem 
hegyek, hanem halmok alatt elméne« Vége azon 
szép kertnek, mert a' kies táj érdemel kertnek ne- 
veztetni, mellyen Anarcs és Petneháza, Levelek és 
Mária -Pócs, Szakoly és Debreczen körül, 's a' 
magyarságnak ezen népes, gazdag anyavárosától. 
Vámos -Pircs hajduvárosig és lÉ^-Semlyénig, hol 
gazdag holdmezőken, hol egész órákig eltartó li- 
geteken keresztül, jövék, mellyeknek szent éje a' 
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napnak égető melegében^ az utast enyhitö mene- 
dékbe fogadja. Vége a' nyíregyházi pusztáknak, 
Tokajtól , Debreezenig , hol a' szem égnél és szán* 
tott vagy legelő homokföldnél , a' számtalan kisebb 
's nagyobb, sárcsákkal és esé vekkel 's libiczekkel 
Jcdrülröpkedett tavaknál egyebet nem lát, és 9-' melly 
homoktengert a' Zemplény' Tokajának szép foka — 
dél és éjszak felől tekintve mint valamelly könnyű 
lebegésű aetheri test; keletről tekintve mint eg^ 
óriási összeomlott pyramis; nyagotról tekintve, 
jmnt 'egy magát elnyeldesett formátalan valkán , — - 
's a' Hegyaljának mérföldekre terjedő kék lán- 
osola^a^ 's távolabb az unghvári 's máramarosi 
Jiegyek, veszik körül. £' nagyszépségú tájak he- 
Jyett itt egy szemet 's szivet összeszorító sivatag 
i&nt fel előttem; kivagdalt, de ki nem irtott er* 
dőség, kakás holdak, semlyékes kaszálók; világos 
jelei a' testi lelki szegénységnek. Fél nap jöttem , 
's két lovast és három oláh szekeret találtam elő. 
Az oláh ugrék talyiga - szekeréről > mihelytt ben- 
nünket megpillanta, 's verte marháját^ hogy az út 
szabadon ^naradjon a' kocsinak. Azt a* bihari '» 
szabolcsi magyar is megteszi; mert az elsőbbség 
erezése természetnek erezése , mint az idősb koré. 
De midőn azt az oláh ij édesből , a' magyar jó ked- 
véből teszi, a' kettő köztt van különbség, 's igen nagy. 
A' szepes - vármegyei német , a' sárosi tói , 
az abaúji 's zemplényi , és osztán a' bihari és sza* 
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bolcai magyar, 's végre itt az oláh között^ milly 
szembe tűnő különbözések! — ^ lélekben, testben , 
nyelvben, öltözködésben, gondolkozásban. Kifogások 
ragynidc mindenhol és mindenben; de valóban nép 
és nép úgy hasonlatlanok , mint személy és sze* 
mély, 's ezt lesni, a' fö^ a' középszer^ a' legal- 
sóbb rendnél^ gyönyörűség; és leginkább az utol« 
sóbbnál, melly a' saját szint ^ nevelés és társalko^^ 
dás által , nem veszti mint a' két elsőbb. A' reggel 
olta estig szent énekeit mondó , 's a' szűk föld ál« 
tal munkásság takarékossá tett német, 's a' debre- 
czeni zömök, inas, jól élő, költeni szerető ma- 
gyar nem látszanak azonegy Ádám' maradékinak ; 
's midőn az összeszorult szívvel siet napi munkájá- 
ra, ez lihegi a' viadalt, mint a' maga erejében szilaj- 
kodó bika, vagy elterül a' földön, mig a' mezők' 
mankája ismét dologra szólítja; nyájas, ha nyájas 
vagy hozzá , 's láng és t&z , ha ingerled. 

Midőn Debreezenből kijövék, egy tizennégy 
esztendős legényke szekerem mellett méné el, fe« 
kete fürtös gubácskájában , és mezítláb , mertj az 
eső csepegett, 's vállán vitie fékjeit. Gyönyörköd- 
ve nézem a' gyermek- könnyű járását, és a' tömött, 
inas lábikrákat. „Hova mégy?^^ monda neki ina- 
som y a' mint n^ellette elhajtánk. „Hova megyek f 
arra ni!^' felele ez, 's egyet löké állával maga 
elibe. Mindnyájan elneveténk magunkat a' gyermek* 
büszke feleletén; bántotta 9? bátor megszólítás. Ko- 
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C8Í80in Vf^lamit igazita hámjain^ 'a a' legényke is- 
mét elballaga mellettünk ; 'a itt én gzóUtám meg. 
Legényke^ mondám, te nehezen veTéd cselédem'^ 
megszólitáfsát ; haragszol még rá ? Nekem mereszté 
tdzes fekete szemeit , feketévé sült szép ábrázatja- 
val, ^s hallgatott. Folytatám az ingerkedést, 's is- 
mét mosolygott és hallgatott. Ha nem volt elég az 
inasának, ezt fc^a gondolni, itt az urának is majd 
adok egyet. Hallgatása tiszteletét mutatá, az a' 
szép csendes mosolygás szabad lelkét^ és hogy őn 
becsét ismeri. Lovaihoz ment vala ki , mellyek a' 
mezőn legeltek. 

Ugyan e' tájon egy állásba hajtaték, melly a' 
ligef kdzepén álla. Az tele vala a' csárdás' hat 
ökrével. Örzöjök azonnal ott terme, 's felveré ké- 
rődzésekböl. Bagaméri születésűnek mondotta ma- 
gát. Te tehát oláh vagy^ kérdem tőle. ,^01áh va-> 
gyök?" felele, elrettenve feltétemtől; „nem én, 
uram^ mert én igazi kálvinista." Látni akarám^ 
mennyire érdemli a' kevély hangzású epithetent; 
de csak hamar tapasztalam, hogy az ő vallása ügy 
van inkább szivében mint fejében , mint az enyém. 
Abba hagyám tehát a' kátézást, 's szoléi 's testvé- 
rei felől tettem neki kérdéseket; tudni akarám, nem 
vitték-^e katonának. „Oda is ember kell"^ monda. 
*H te embernek tartod magad'? hiszen még bajuszod 
sincs. ;,De lesz!" feleié^ 's szája felé kapott, mint- 
ha látni akarta volna ^ ha azt megpederheti-e már. 
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'S ha katona voln^^, 's kábonink TOlna tdrdkkel^ 
tattorai , ssánnad ^ e ? hiszen azok ia .emberek, 
^ylgen biz én szegényt", monda; épen annyi mali*- 
tiával, mint a' i|iennyl^l a' kérdés téve Tdt; mert 
«' esárdából kiáltották. Mozdulása, *8 a' bunkó, 
inellyett kezében tartott, 's a' han^, mellyel az ut(4- 
sö szót ejtette, egészen mondák, mit tenne, ha kel- 
tlene. •— lücsinységek; de a' |N^eh<4(]|giisnak ér- 
nek annyit, mint a^ botanicnanak egy üj eseme- 
4e, vagy a' mit ismer ugyan, de kedvelve néz, va- 
lahol találja. 

Magyarországot a' Szilágytól, Erdélynek jfdt^ 
varától, Széplak bihari és Ip krasznai helységek 
kitett , a' Berettyó vize válaszba el , melly itt egy 
Túsza nevű erdőben fakad. A' lefektetett buja fű, 
41* ineHy völgyben a' kisded folyam elfut , mutatá , 
hogy e' tájon sok eső jára , mig nálunk majd meg- 
aszánk ; lovaim összedőlengezének a' sárban. Ez , 
'siKi^iszna' kiáradásaik, 's a' kerülés, mellyel e' 
mintt Zovány és a^ Bánfiiak által lakott Nagy^iUu 
fcőztt tennem kellé, elkéslelének , hogy ámbár ide 
&uilárdról egy nap elérhetek vala , cs. kir. kama* 
rás és major Nagy-Ajtai Cserei Farkas barátomat, 
's hitvesét .gróf Haller Christinát , a' thesaurárius 
fiábor' leányát, és a' Telemach' fordítójának. Láss- 
anak, unokáját, ebédjeknél találtam, midőn más 
lUtp ide éiék. 
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Házi gazdám kevés hetek előtt inhidegéböl 
gyógyála fel , mostan pedig szemeire szenvede , 's 
e' miatt még az ebédtől kénytelen volt ágyba men- 
ni. Orvosai eltiltanak társaságától. Hogy időmet a' 
szakadó esőben kényem szerint használhassam, a' 
gró&é átvive nappaliába, felnyitá előttem íéije' 
fiókjait^ 's magamra hagya, elfogva gondjai által 
kedves betege kőrüL 

Égtem ismét látni, ismét illetni a' szelenczét, 
menyben a' nagy Fríedriőh horda zsebjében mros* 
porát , 's a' grófné élőmbe tévé azt. A' szelencze 
egy kisded papagáj , 's fenekén a' prnssiai korona 
a' Friderlcus Rex monogrammal. Benne a^ kisded 
kalán is , mellyel a' por meritetik. Azt referendá- 
lis Cserei Farkas , az én barátom' atyja , egy ma- 
gyar eancellariai referendárius tiszttársától vévé 
ajándékban, ki viszont egy huszár rokonától, 's an- 
nak bizonyságaként, hogy teljestíeni igyekezett 
bátyja' óhcytásait Feledve a' dicső iQu' neve, ki 
hazánknak e' fényt nyeré, 's nincs a' ki tudassa, 
a' szelencze hol leve zsákmányunk. 

Kiélvén magamat a' szobák' festéknek és re- 
zeinek nézeltekben , mellyek köztt a' Balechou ál- 
tal mesteri kézzel metszett Vernét' zivatarát is ta- 
láltam, de nem csendét is (Calme), *s Fittnek két 
kisded tábláját, vaddal, madárral (rajta a' név is, 
's nem hazudva, 's az észt., 1636.), a' metszett-kövek' 
gyűjteményét vettem elő. Nagy szépségű darabok. 
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Tovább azon rendes edénykék núlattatának ^ 
mellyek a' Wédgewood' nevét viselik, 's a' római 
hamvcsttprok , az etrüsxk és hercalánnmi maradva* 
nfok y a* tengeri herbárium , a' nemeskövek' 
gyöjteménye , mellyet egy nemnemes lopás nagyon 
megfogyasztott, 's a' két India^ termései, kemény 
tésztában ^ természeti nagyságokban 's színekkel, a' 
hogy az európaikat Sickel öntögeti. Keveset értek 
'mind ezekhez, nagy részint épen nem; de ismere- 
tim terfedének^ 's a' mestersége darabjai gyOnyOr- 
ködteték szememet, lelkemet. 

Bibliotheeáját első ittíétemkor a' tűrhetetlen 
hideg, most barátom' szenvedései miatt nem tekint- 
hetem meg; azonban a' grófné még is lele egy két 
szabad pillantatott hogy oda i&) elvezethessen. A' 
könyvek' száma lehet négyezer, 's itt van , valamit 
a' hires Kaprinay^ a' referendáriim' házi nevelője, 
birt. Sokat ez is vásárla^ 's még többet fia Lőrincz, 
német- és fhtnczia- országi utazása alatt, hol^ 
nagy kárára a' hazának, már vőlegény a* Broglie 
háznak egy szép gyermekével, elholt. 

A' gyűjtemény bir incunabolákat^ princep- 
editiókat, kéziratokat Itt a' Bethlen Farkas' his- 
tóriájának keresdi kiadása ^ a' cardinális és fejede- 
lem Báthori András' breviáriuma^ a' Don Quixot* el- 
ső spanyol kiadása. 

"Az én barátomnak egyik kedves foglalatossága 
a' kertészkedés^ 's kertje ritkaságokban gazdag* 
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D. Baumgarten , tudós szász hazánkfia, Erdélyi 
Flórájában az eddig nem ismert csemetéknek ma- 
gyarokról ada nevet, 's egyike ezeknek a' Silenb 
CsBRCiA nevet viseli. Mihelytt az eső megszűnt , 
bejártam a' kertet, és ábnélkodám gazdagságain » 
nem mint értő, hanem mint mind annak, a' mi 
szemét gyönyörködteti , kedvelője. Klaproth és Wil* 
denow, Berlinben, levelezének Csereivel, 's ez, 
és Re^aut , Párizsban, gróf Canál , 's prof. d. No* 
wodworsky, Prágában^ 's a' Brasiliából gazdagon 
visszatért Maximilán Wied«Neawiedi berezegj sok 
termésekkel szaporítják a' kraszmu kertet, 's a' 
xeranthémmn bracteatum ide a' Josephina császsár- 
né' malmais(mi kertjéből jött. Erdély nagy részben 
Krasznáról vette , a' mit kertjeiben már most min- 
denfelé nevel. 
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Peijéigy másfél órányira KrasEiiától, nem jdvék 
bajjal; ax üt szántott és dombos, de nem meredek 
földön méné. Horváti, a' most dholt ^é{ Teleki 
Lajos rendek^ elólülAjének birtoka^ balra maradott, 
nem messse az úttól. Cserei embert küldött vala 
elAre; bogy engem ökrök váljanak; mert lófonapon- 
tot itt nem találnr^ s6t sohcd nem Erdélyben , a' 
székely és szász földet Idvévén. A' tisztviselők 
azt találnak a' magyarföld' praetoríális belyein, bol 
e' végre a' vármegyéknek fizetett kocáisaik tartat- 
nak, 's hámos lovaik. 

A' hely felejtett szegénység' képét viseli. Hosz- 
szán nyúlt el, noha nem nagy, 's dombjairól, talán 
ugyan csak esős időben , zuhogva omlanak a^ pata- 
kok a^ nagyobbá, melly végig fntja a' falat. Fe- 
kfinnékHelvetziában, Geszner nem pirult v(^na fel- 
venni rezei közzé, 's Peijét ismerné egész Euró- 
pa. — Befogák ökreinket, a' nélkül hogy mi az 
oláhokhoz 's az oláhok mihozzánk szólottanak vol- 
na; mi, mert látni vala képeiken, hogy nyelvünket 
nem értik ; ők rettegőségök miatt. 
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A' mint a' hegy emelkedék^ kíszállottam 8ze« 
keremből^ 's eltelve gyönyörűségekkel nézem min* 
denfelé az erdőség' szép szakait, 's vissza meg visz* 
sza tekintek a' kedves fekvésű falara , 's azon ne- 
kem kedves helyre, melly olly kincseket^ oUy lel« 
keket rejteget kebelében. Egy Bánffi-Uunyad felé 
igyekező lovas utói éré szekeremet, leszálla lóvá* 
ról , 's tolmács leve közöttem és oláhim köztt. Ha- 
szontalan vala minden mesterségem; lehetetlen vala 
kikapnom némaságokból. 

A' szét, hogy Erdélyben olly magasságú he- 
gyeket fogok megmászni^ mint az újhelyiek, na^ 
gyitásnak vevém elindulásomkor^ ollyanokkal szól- 
ván , kik Erdélyt látták. Előre nézvén itt a' bérez 
felé, 's Kraszna felé hátra , nagyitásnak nem vehe- 
tem; nagy nagyítás ugyan épen nem vala. Csak 
hogy ez a' béreze a' Magyarországot és Erdélyé 
elválasztó Meszesnek a' maga csúcsai' sorában áll , 
's így a' szem, alólról tekintve, fel nem veheti ma- 
gasságát. 'S meredeksége még inkább érezteté ve^ 
lem magát az ereszkedőn , hol sok helyt veszélyben 
forgottam, összezúzatni. Leányom' enyelgései köztt, 
ki kendőjét tele szedé virággokkal, 's anyja' 's 
testvérei' , 's vele egykorú barátnéja' nevét a' te- 
tőn elsikoltozá, feledém a' mi szemeimet ijesztgeté. 

Hah, melly rezzentő pillantat! Előttem fekvék 
^ész Erdély. És bár eléggé érezhetőleg önthetném 
szóba a' mit láttam! De ha a' tájfestés szóval^ és 
Kazinczy' uvvkáu II* 8 
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nem ecsettel^ 'mindig sikeretlen is^ minthogy a' 
beszélő egymás után számlálgatja a' részeket^ 's 
az egészet egyszerre nem adhatja^ vagy a' mint 
az iskolások szólanak, minthogy az efféle leírások 
nem az Űr*, hanem Idő' tárgyai: ha inajd leveleim, 
á* mint azt, tisztelt kedves barátom, elindnlásom 
előtt te kivánád^ nyomtatásban jelennek meg, ez 
a* czikkely segélhetni fogja azoknak érzéseiket, 
kik ezt itten olvassák meg. Megfordúlék sarkamon, 
's valamerre tekintek , éjszakról keletig, 's onnan 
tovább dél és nyugot felé, dombot láték és vol- 
tét; 's úgy dombot és völgyet minden lapály és 
megszakasztó hézag nélkül, mint midőn a' kertész 
spalléijának tetejét sinór után nyirdeli. A' Kárpát' 
ága, melly, Kézsmárk mellől Máramaroson, 's tovább 
osztán a' Székelyföldön , lemegyen , Fogaras mel* 
lé , a' távol miatt elvesze szemeim elől , elveszé- 
nek az abrudbányai és hátszegi rengetegek is. Egye- 
dül a' Blagyásza üté ki magát ^ a' merre Belgrádot 
képzelhetem^ a' dombok', völgyek' örök síkjából, 's 
a^ hó még most is íejérlett {oldalán. Szótalan állék. 
Úgy tet&zett, mintha valamelly istenség egy magas 
partról nézellette volna sok ideig a* habokban hány« 
kódó tengert , 's tündérbotjával egyet ütvén , épen 
most parfincsolta volna, hogy a' víz azon alakjában 
yáltoa^zék földdé, de már benőve erdővel, mellyben 
egy perez qlőtt hánykódott. 'S előttem még meg 
nem vala teremtve az úi föld^ embere , még neia 
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állatjai ; mert innen nem vala látnom semmi falut 
semmi tornyot, semmi Kalibát. A* táj entber nélkül , 
nyáj és marha nélkül, madár nélkül volt; mint egy 
, szép halott. 

Láttam én hazámnak sok nevezetes tetőit, 's 
nem könnyen fosztatám meg magamat azon öröm- 
től , hogy a' legmeredekebb bérezeket is megmász- 
ván, rólok körültekinthessek; 's ismervén árkü- 
lönbséget azok és e:i^ek köztt, elmondhatom, e' lát- 
vány egyetlen a' maga nemében , 's planétánknak 
talán seQuni más pontján ^em találtatik. A' királyi 
Tátra, a' budai, a' pozsonyi, a' tihanyi, a' tokaji, 
's csak az újhelyi tetők is, szebb tájat teijesztenelc 
el a' szem előtt; ott nagyobb és kisebb, csúcsosabb 
és dombosabb hegyeket, ott messzére elnyúlt sikot, 
f^tt városokat, falukat^ legelő nyájakat, útaz^ó yagy 
munkás embereket látni , a' hajókat 's szálakat viyö 
Dunát 's Tiszát, az árkaiból szélesen kiömlött Bodr 
rogot; 's igy a' festés ott staffirozva van. Itt mind 
ezekből épen semmi ; itt egyedül valék , lovaimmá)^ 
szekeremmel , cselédimmel. A' mi rémitö ezen ér>- 
;Eésben vagyon , még nagyobbodók az által , hogy a' 
nap rejtve vplt, 's az ég' boltozatját felettem bÚ3 
fellegek vonák be mindenfelé^ 

Temérdek távolra terjede hofizonom, 's Kép^ 
telhetni, mint veszett el a' kék szin a' veresen 
sárgáié fejérig, hol azt a' szem az ég' színétől meg 
pem különböztetheted Ha a' mit itten láték , tárgyai 
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lehetne a' mfivéBz' ecsetjének, óhajtanám, festené 
valaki. De e' sötét, bús egyenlő,, minden válto- 
zás nélkül , vásznán , annál inkább rézbe metszve , 
nem tehetne kívánt hatást; mint egy csendes ten- 
ger nem, part és szikla, hajó 's légi perspectiv 
nélkül, 's a' Claude-Lorraineket és Vernéteket, kik 
egy könnyed ránditással mérhetetlen messzeséget 
iádnak átvinni darabjaikba, kifárasztaná. Itt magát 
kell látni az egyszerű, paszta, nagy természetet, 's 
illy bús fellegzetek alatt. 

Utam Nyires olta hegynagyságú 's meredek 
dombokon, 's oUykor söppedékes vápákon inkább, 
mint völgyeken, méné, 's annyi baj és inség köztt 
az az örömem sem vala, hogy szemeim szép tájt 
láthassanak. A' dombok' oldala parázs föld, alja 
Jkemény agyag; ''s igy midőn a' felső föld, őszszel 
és tavaszszal, magába szedi az eső - és hévizet , a' 
domboldalak, a' tetőn kezdve le lábaikig, 's olly- 
kor félórányi táyplra, megindulnak, ^s grádiqsos re- 
pedésekben lesippadnak a^ völgybe. A' szem pusz- 
tulásban látja Erdélynek igen sok részeiben a' ter- 
mészetet, melly nálank a' mag& szépségében és 
épségében jelenik meg, vagy a' hol a' sebes Her-* 
nád , Kassa niellett , a' szőlődombokat szaggatja is, 
bokrokki^l rejti el pusztításait. Az utas itt azt érzi, 
a' mit az ellenség által feldúlt tartománynál fogna, 

Nagy-rAlmás, özvegy gróf Vas Sámuelné, szül« 
l^tóf Bethlen Rostának lakójával, szűk völgyben 
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fekszik. A' hely' asszonyát , Erdélynek egyik leg* 
nagyobb tekintetű leányát, nem leltem; más jószá- 
gaiban múlatott: de hires istálóját 's fedett -iskolá- 
ját megnézem; Itt Bucephál a' fő disz. A' szög 
iSqltán' nagy termete 's kevés tüze gyanút támasz- 
ta bennem hogy az Erdély' nem magas, de ivae^ 
kanezái tanya német ménekkel házasitatnak össze. 
Nem fogom a' grófné' embereire a' mi^ nem tudok ^ 
de ha gyanúm meg nem csalt volna, ezt világos 
tévedésnek kellene nevezni^ legalább mig a* jobb 
tennészet az idegent feledtetné; 's ennek hitelére 
annál inkább érzem vonatni magamat^ mert én az 
almási istálónak néhány neveltjeit ismerem^ meUyek 
valóban szépek voltak. . 

II. József, tekintetbe vévén egyik útja alatt 
V berezeg Grassalkovies' istálóját^ intést ada lovász- 
mesterének, ki nálunk cseh fiakat akara nevelni 
hogy a' seregnél huszároknak is van lovakra szük- 
sége , nem csak vasasoknak. — Idvezséges tanács, 
's egynél több tekintetben ; 's még a' neologusnak is. 

A' tájt egyfelül a* kisded vár* romja ékesíti, 
egy domb' hajlásában. Az hajdan a' templom' vité- 
zeié vala, a' mint hirdeti a' monda; később Bebék 
vajdáé, 's vejéé Balassa Iinréé, 's erről a' Csá- 
kyaké , kiktől a' grófné is ered. Más felül azon szép 
emlék ád diszt neki , mellyet a^ hely' gazdag és lel- 
kes asszo^ , közel a' kolozsvári úthoz , egy szom- 
széd hegyecske' oldalán, megholt féljenek emele. 
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Valóbau szép; 's azért is szép, mert neBi hasonlít 
kertjeink* és temetőink' bábjátékaikhoz ; nagy, mint 
a^^ ki emelte és a' kinek emeltetett , mint a' vesz- 
teség és fájdalom: — egy félbe tört, vastag dia- 
meterú , hornyolt oszlop ; 's azon a' hamvveder, ált- 
ölelve, a' tartósság' symbólj a val, a' kígyóval. Gyász- 
ffizek veszik körül három oldalát , 's ezfek ki fog- 
nak vagdaltatui. Felírásait a' piedestál' két oldalain 
gróf Haller Gábor * excell. , a' kincstartó , dolgozá : 
az első táblán , és az utolsón , az enyéim állanak. 
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III. I. E V É L. 

Afácsnál vidulni kezde a' vidék, 's egy szőlővel 
beültetett dombon túl szélesb völgyet láték nyílni, mint 
a* liiellyen utam eddig jőve. Azt várhatám, Kolozs- 
várt a' völgy* közepében látom meg , és hogy a* 
nagyon elnehezedett útban is ott lehetek sokára. 
Azonban előfordulván a' szőlőhegyecske mellől^ előt- 
tem fekvék a' Traján' VI. gyannatának Clusa 
nevet viselt vároda, mellyet slz aláh még ma is 
Kluzsnak mond ; az , mellybén a' nemzetnek egy 
nagy királya^ Erdélynek egy kevés ideig élt nem 
tunya fejedelme , született. A' szőlőhegy a' felleg- 
vár' dombja volt^ 's lába alatt fekszik a' semmi ne- 
vezetes épülettel nem ékes külváros a\Ki§^- Szamos' 
bal szélén, Kolozsvár pedig ^ körülkerítve magas 
faJakkal, a' jobbon. Túl rajta, 's olly közelben, 
hogy a' váróidnak egyik széle ennek lábát lepte el^ 
ismét magas domb kéL 

Kolozsvár nem nagyobb a' nem nagy, da ha- 
sonlíthatatlanul szebb Kassánál , *& koránt sincs olly 
pompásan, olly szerencsésen épülve. Három legszebb 
utczái T formán vonulnak; tágasak, vídámok, de 
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nem hosszúak; oldalútczái keskenyek^ görbék, 'a 
még nem bir sok házat, melly ügyeimet érdemelhet- 
ne» Mioltá a' gaberniam Szebenből (1790) ide köl- 
ti^zék, kiköveltetének nevezetesb utczái. A' középutcza 
előtt, mellynek kapuja^ a' maga őrházával^ 's nagytáb- 
láú órájával^ a* németországi városok' kapuira em- 
lékeztet, tágas piaez vagyon üresen hagyva^ hogy 
vásárjai kivül tartassanak; ne tovább is a' városban. 
A' nagy -templomot, az említett három utczá- 
nak csaknem közepében^ Zsigmond királyunk épi- 
teté 1342; János - Zsigmond íélkirályunk pedig a 
maga felekezetének adá. Az építmény nagy sztl- 
lű, de nem czifra; 's igy annál szebb. Festés, fa- 
ragás^ a' mit a' mesterség' barátja látni óhajthat- 
na^ sem itt nincs, sem a' piaristáknál, kiknek kettős 
tornya, rézzel fedve, nagy díszére van a' városnak. 
A' reformátusokénak külsője elijeszti a' szemet. A' 
colléginm' kisded bibliothecája ^nnek rekeszében tar- 
tátik ; szúk , sötét , mocskos ; 's grádicsain nem 
volna nehéz kezet lábat tömi. (Azolta szépen elké- 
szült.) A' lutheránusokénak akkor rakák talpfalait, 
midőn ott járék, a' Híd- és Magyarutcza' szögle- 
tében. Az unitáriusoké, az azzal együtt álló col- 
légiunmial, új ízlésű, csínos. Harsogott orgonája a' 
j zsoltár mellé , midőn egy délután ott elmének. Be- 
lül a^ templomban e' felírás áll: Az egyetlen 
egy isten' tiszteletére; kivül: In honoreh 
•ouus DEi. Bioccxcvi. ^Tcmploumak felírás nem 
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kell; kiki tudja, micsoda, és ki' tiszteletére épűit, 
's bölcs parancsa volt a' bölcsnek , hogy az a* gya- 
kor és szükségtelen emlegetés által ne profanái- 
tassék: de itt az építetők még örvendenek a' pleo- 
nasticus szólásnak ; 's ki akarhatná őket nem olcsó örö- 
mekben megháborítani ? De hány templomainkon áll 
lígyan az nekünk is^ minden más normáú keresztyé- 
neknek^ 's nem kevesebb igazsággal? Sőt az egyet 
hivő, a' polytheísta görög és a' pantheista bölcs 
is; az elsőbb sok istent azért mondván^ mert az 
egy munkáját, meleg képzelete' szép tévedésiben, 
többek között osztotta fel;, a' másik mindent mond- 
ván, 's felejtvén, hogy a' minden is egy. — De 
tiszteljük a' tanításokat, ne feszegessük. 

A' gubernium az Erdélyben , a' mi nálunk a' 
helytartó - tanács; de nevezetes különbözésekkel. 
Hlyen az, hogy Erdélynek nincs septemvirátusa, 's 
a' királyi -táblán elitélt pörők ide hozatnak, fenn- 
tebbi megítélés végett^ némelly nemű pörök a' can- 
cellariára is. (á.' gubernium 1820. két i'észre osz- 
lott: politicumra és juridicumra; 's ez miatt con- 
siliáriusai megszaporítattak , 's a' gubernátor mellé 
egy vice - praeses rendeltetett , borbereki Fabján 
Dániel excell. , egykor consiliarius az erdélyi can- 
cellarián , tovább a' Maros- Vásárhelyen ülő királyi- 
tábla' praesese.) -^ A' gubernium még most is meg- 
tar^a hajdani fényét , mellyben a' honi fejedelmek 
alatt országié - tanács vala^ 's consiliárusainak ti- 
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tulusa ez : lihistrissiinus Excelsi Gubernii Regii 
Consiliarius Actualis Intimus. A' consiliáriusok' 
fizetése 2000 for.; a' tizenkét elsőbb titoknoké 1200, 
a' két utolsóé 1000. Két eoncipista 800, nyolcz 600 
forintot von. 

Az országié -szék I. Leopold által Gyula- 
Fejérvárra vala rendelve. Fia Károly Kolozsvártt mu- 
tatá ki állandó lakását. ^ Az ország' gyűlése 1743* 
Szebenben tartatván, a' kormányszék is oda költö- 
zött, 's elmúlván a' diéta, ott felejtetett, míg a' 
háború alatt 1788. a' levéltárnak egy részét taná- 
csosnak találák a' szélekről beljebbre szállítani. Er- 
dély is II. Józsefnek köszönheti tehát szerencséjét, 
hogy kormányszéke ott vagyon, a' hol lennie illik; 
mint Magyarország, hogy a' helytartó - tanács az 
ország' régi kívánságai szerint, 1784. Pozsonyból 
Budára hozatott által. 

Gubernátor gróf Bánfíy György, fia a' pompa- 
szeretésről híres Dienesnek és Barcsai Ágnesnek, 
egyiránt kedveltetek udvar és haza által ^ hűsége ^ 
szerénysége miatt. Nem nyoma senkit, 's nem felej- 
té, hogy a'^nagáéi köztt élt. Kedvesebb vala neki 
szeretve látni magát; mint rettegve. Úgy beszélek 
előttem, a' kik azt tudhatták, hogy ő és cancel- 
' lárius Teleki nem szerették egymást, 's annál szebb^ 
hogy mind ketten szeretvén a' mit szeretniek kellé, 
magányos indulataikat a' köz' dolgaiba által nem 
vitték, 's annak mind ketten boldogító géniusai vo^ ' 



y Google 



HARMADIK. 179 

tak: A' iszent István' csillaga^ és ez alatt a' szent 
Leopoldé , 's ezen czífrákon kivül a' p,oIgári arany 
kereszt villogának prénietlen fekete mentéjén, 's 
hajatlanságát nyírt paróka fedé^ fodoritások nélkül. 
Szájából nem hallék egyéb hangot mint magyart ; 
'a megholt hitvese , a' herczeg Palm' leánya , olly 
jól megtanulta nyelvünket^ hogy azon folytában szól- 
hatott, 's igen jól irt. De e' földön nem is halla- 
ni más beszédet; 's midőn ezen álmélkodva örven- 
dek, barátim, kevélykedve erdélyiségökön , biz- 
tatának, ezt fogom mondani , midőn a' tokaji hegyet 
ismét meglátom is. És valóban beteljesedék a' mi- 
vel bíztatának : magyar ember , magyar asszony és 
leány, velem egész utam alatt más nyelven nem 
szólott ; 's ezen szólott á' szász nemzet' legfőbb 
tisztviselője is, Tartler úr, 's olly tisztán, mint te, 
vagy én; igy szólának . némelly idegen földről ide- 
szakadtak is. £gy asszonyság szólott; de az Ma- 
gyarországról ment oda, 's régen; *ö magyarul 
még sem tud. 

'S itt a' társasági együttlétekben is valami 
szívesebb, melegebb, jobb vagyon, mint nekünk 
némelly korcs tájainkon. A' tizenhárom magyar és 
dt székely megyékből álló kis országban mindenek 
ismerik egymást, nagy részben rokonok, *s 'a ro- 
konok nem felejtik mint mi, hogy rokonok. Atyám, 
apám, anyám a* nevezet, mellyel gyermek szüléi- 
hez szól, 's. együttlétökben szünetlenül cseng a' 
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mélcsás bátyám vagy öcsém uram^ 's mélcsás né- 
ném vagy húgom asszony. Az igen bátor bátyám 's 
öcsém uram, 's a' hideg uram öcsém 's rettegő 
uram bátyám^ igy meg vágynak nemesítve, vagy 
elkerűltetnek. ^ 

Csak vallást kell tennem előtted, hogy Erdély-^ 
ben két három helytt álmélkodva haliák, hogy én 
magyarországi magyar olly jól tudok magyarul,, 
mint ők^ 's ezt egy ^üatal tisztviselő nekem com- 
piímentként mondotta. Ha nem láttam volna, hogy 
soha sem hallotta nevemet^ elmondottam volna, hogy 
azt némelly társaim nem vallhatják;* de az a' gon- 
dolat, hogy én is könyvgyártó vagyok, elnémit min- 
dig. Szomszédja At asztalnál megiUenté könyöké- 
vel, 's képzeled, melly zavarodásba jutott. Most, 
minekutána dí nagyon elöregedett^ elgyengült gu- 
bernátorról halála után, szabadabban szólhatok , el 
lehet mondanom^ hogy ez is csodálkozva hallá^ hogy 
magyarul öltözött lengyel vendége ólly derekasui 
megtanúlá nyelvünket; pedig felvezetőm, nevemet 
«nszky végzet nélkül ejtette. De a' püspök, hazánk- 
nak tiszteletes prímása, midőn nála, itt és Fejérvártt, 
udvarlásomat tevém, tudta ^ melly ügyet szolgálok. 

Gróf Teleki Józsefet, a' koronaőr József fiát, 
a* jó ügy' nagy kárára elholt sept'emvir és somogyi 
administrátor László' öcscsét , végre örömem vala 
meglátni. A' cancellárius, és a'^ mi itt még több, 
maga anyja is, Királyfalvi Róth Joanna, egyik nagy 
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dísze asszonyainknak, 's ez épen cincinnát^si szép 
keyélykedéssel, olly képét festék előttem, hogy 
útamnak egyik legbecsesb szerencséjét ennek meg- 
látásában keresem. A' coüégiamból jőve, melly- 
nek inspector-curátora, 's kezénél fogva hozá véle 
nyájaskodó kiskorú fiát. Maga ő a^ legkomolyb ign- 
férfi, kit valaha láttam; 's borúja, ha nem tudám 
vala kit látok, és ha hasonló komolyságú atyjára 
nem emlékeztem volna, vissza fogott volna tolni. 
A' gyermek' játéka tehát ^ 's az az atyja' 's gyer- 
meke' együttmenése, kézen fogva 's az útezán, egé- 
szen festé előttenl lelkét. Kilenez holnap múlva aza- 
tán halála' hirét haliám. Élete' utolsó napjait az 
1817diki példátlan éhségben a' szűkölködők' táplá- 
lása által tévé ragyogóvá; néhány ezret áldoza e' 
czélnak, 's példája társaságba fűze másokat, kik 
osztán a' Rumford' levese által érdemlék meg a' 
polgári koronát. 

Teleki birtokosa azon háznak, 's én itten va- 
lék nála, mellyben fejedelem Bocskay István szüle- 
tett. Atyja és anyja fogva tartatának Zápolyánál, mert 
az ausztriai ház' hűségétől elállani nem akartak. 
Egy régi kő , deák versekben, hirdeti annak a' szü- 
letés' szerencsés péntekét, Bocskaynak egyéb ne- 
yezetes péntekéit, a' ki itt belép. A' kő, hogy sza- 
bad ég alatt el ne máljék , itt tétetett falba. 

Közel ehhez álla, 's Heltai szerint szemben 
azon utczával, melly az ó várba vezet, igy tehát a* 
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mostani ispotály' helyen, hol Horogszegi Szilágyi 
(rereb Erzsébet az etűélyi vajda 's magyarországi 
gubernátor Hunyadi Jánosnak 1440. mart. 27dik. 
szüle. Mátyás íiátj^ 's hazánknak egy sok gyengesé* 
gú igen nagy királyt , ^' világnak egy kora felett 
lelkes embert. 

Kevés lépésekkel áll innét e' kettőn, abla- 
kaival a* nagy -templom felé, az, mellyben 1772- 
n. József szállásola; 18)7. pedig a' gubernátoir 
Bánffy' már emiitett palotáját éré azon szerencse , 
hogy mostan uralkodó fejedelmünk, felséges hit-> 
vesével, Carolina Augusta bajor királyi herczeg- 
asszonynyal^ abban töltsön néhány napokat. 

Az Erdélyi Múzeum' b^rátj$ti felgyülekezének, 
's igy örömem vala együtt látni ügyem' féirfiait 5 és 
ezek köztt kettőt, kiknek egyike a^ pályát rég^ii el- 
hagyá , a' másika oda most lép fel : Báró Naláczi 
Józsefet, ezelőtt zarándi főispánt; és kormányszéki 
titoknok nagyváradi Inczédi László urat Amaz 
■ együtt szolgála a' testőrző seregnél Báróc^iva), 
Barcsaival, Bess^yeiv^l^ Czirjék Mihálylyal, az 
Abelárd' és Helóiz^ czifra leveleinek czifra-beszédft 
és hosszú-beszédú fordítójával; ez Göttingát látta , 
és Párizst, 's azon nevezetes időszakban, midőn 
az első consul májusban 1804. császárnak kikiál- 
tatott. Az öreg Naláczi még eléggé erősnek érzé 
magát, az iQu Wesselényi' kezéből, ki most vészen 
leczkéket a^ szabdalkp^ásbau , kívenv a' rapiert ^ 
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's végig tartá vele gyakorlását. De a' ki a' vad- 
bajuszú öreget meglátja^ vastag gyászában^ és ez 
miatt durva prémjével, ki hihetné , hogy ez egyike 
vala nemzetünk' szép ifjainak a' Therésia' palotá- 
jában^ és hogy Euphémiát ez szólaltatá meg ma-> 
^arúl? A' lelkes öreg előttem nem szikráztatá tü- 
zét: de egy két szava fenn fog maradni emlékem- 
ben , mig az tőlem egészen el nem távozik. Jó fej , 
jó lélek. 

Erdélynek szabad dicsekedni, hogy literatú- 
ránk' gyümölcsei annak felvirradásában itt termé- 
nek, és nem nálunk: nekünk, hogy a' jobb izlést 
's nyelvünk' igazi csinosodását nem ők adák^ ha- 
nem ml^ ha tudnillik a' számból Báróczit és B^róti- 
Szabót, ezt a^ rómaiak^ azt a' francziákf köve- 
tésében, kiveszem. Némelly házak' férü és leány 
gyermekei forditgatának, nevelőiknek 's szüléik- 
nek felvigyázások alatt , 's ollykor ezeknek segéd- 
j ékkel is, 's atyáikat nem tartóztatá fonák szégyel- 
lés, a' gyermeki próbát sajtó alá ereszteni. Beli- 
sairt ketten forditák; itt adá Czidet Teleki Ádám; 
itt kesergé atyjának 's kedves testvérének halálát 
Teleki József, egy felejthetetlen elegiában, melly 
legalább folyó szép beszéde, könnyen ömlő versei, *b 
philosophiai 's politicai leczkéi által érdemié, hogy 
közönséges tapssal fogadtaték; 's Teleki |sok ideig 
első, sőt egy verselőnknek tartatott, 's az idegen 
iz' gyűlölőinél a' 'Ozid' fordítóját is elhomályosítot- 
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ta; Gyöngyösi János itt irta rimes disticheit, míg 
nálunk, a' szép' nemében alig találtaték egy két 
iró , kit a' nemzet ismerni akara. 'S az erdélyiek , 
hivek a' szokáshoz, ugy hitték, még mindig van 
valamelly hiánya nevelésöknek, ha gyermekeiket a' 
külföldre ki nem küldik, a' mit mi igen kis szám- 
ban eselekvénk. Az erdélyiek igy , ha nem tanal- 
tak is, láttak, hallottak, könyveket hoztak haza, 
ollykor rezeket, metszett köveket; fitogtatásúl ta- 
lán magokra nézve , de másoknak nagy hasznokra. 
Kenderesi , egykor főbírája Hányadnak, e' hi- 
vatalában , 's tovább megyéjének követe az 1790- 
diki diétán , olly fényt vona magára lelke, tanulása, 
ékesen -szólása, munkássága, szent érzései által , 
hogy a' kormányszéknél előbb titoknoknak, majd 
tanácsosnak neveztetek. Azolta ő is kihala. Egye- 
nessége, melly nem mindig jár sajátságok nélkiil, 
ollykor , a' mint vádoltatik , az élességig ment, 's a* 
lelkes [férfi magát új meg új összeütődésekben látta 
mindennap. De a' szertelen érdem itt is meghaladá 
a' kedvetlenségeket, 's Kenderesi közönséges te-? 
kintetben^ álla, és még azoknll is, kiknek ellene 
méltó panaszok volt, A' jót, kivált a' mi fényt ho- 
za nemzetünkre, segélé teljes ereje szerint. In- 
nen az, hogy őt Kovachieh annyira tisztelte; hogy 
Fessler levelezett vele Sareptából, '3 történeteink* 
megírásában tőle kért majd segélyt, majd világost-r 
4ást; hogy Benkő , 's Erdélynek egyéb tudósai, őtet 
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barátjoknak^ védőjöknek^ bolűogitójoknak tekintet* 
ték; de épen ez által ollykor el is hitetek vele^ 
hogy a' jót elég szeretni. Poetai ihlet és poetat 
izIés neki nem jutott nagy mértékben, mint mélység 
nem^ hogy a* Kant' tanításait bírálhassa; és még 
is ebben és abban tiszteltetni akará Ítéleteit, 'a 
meg nem foghatá , hogy másnak lehessen igaza. El- 
lenben nem épen ő ismeré-e meg Virág Benedek- 
nek érdemeit előbb minden másoknál Erdélyben , 's 
talán inkább is minden másoknál? nem ő túzéh^ 
te-e az Erdély' ifjait, hogy verseiket, mint a' ma- 
gyarországiak j dolgozzak görög és római sché- 
mák szerint? Az Iliász' fordítására ő nyerte meg 
Vályi- Nagyot; ő támogatta, segélgette, ö hozta te- 
kintetbe a' jobb főket ; ő hintegette fáradhatatlaniU 
a' jó' magvát, melly később fog, de bizonyosan fog, 
virágra fakadni. És a' mi egyike az ő legszebb ér- 
demeinek, hiven szerette felekezetét , 's távol va- 
la azoknak hamis játékoktól vagy tévedésektől, kik^ 
iiem akarván igazságtalanoknak tetsze^ii mások eránt, 
magok eránt lesznek azok: de ;felekezetének sze- 
retét a' jó' szeretetének gyönyörködve volt kész min- 
denkor alája hajtani, 's a' ruha' színét az emberen 
soha nem tekintette. Megholt az Erdélynek felejt- 
l^etetlen férfiú 1824. april. 26d. Született 1758. no- 
vemb. 17d. Képét Nagy Sámuel metszette, mint a' 
gróf Teleki Józsefét, és «' Telemach' fordítójáéi 
űs, 'a mind ezek, a' festő által > nincsenek rosi^ 

8»* 
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»zúl eltalálva. A' raelly képe a' Tudom. Gyűjt, 
egyik kötete előtt áll, ügy Kenderesig inint te vagy én. 

Kolozsvárnak van mestere a' ft'anezia és olasz 
nyelvben, muzsikában. A' rajzolásban, tánezban^ 
szabdalkozásban. A' rajzolásban kettő van: prof. 
Neuháuser, a' normális iskola mellett, testvére Fe- 
rencznek, a' szebeni professornak , kit 1805. Zsi- 
foón találtam, a' szálát festve, 's a' szobákat^ ^s 
ezeknek egyikét vászonra^ olajjal; 's az épen 
említett Nagy Sámuel , a' reform. coUégiumban. A' 
portrékban rég olta bővelkedő Erdélynek arczfestője 
most nincs, 's azt neki Bergmann ád, és Avená* 
riusz^ vagy ha.valamelly utazó ide érkezik, 's Er- 
délynek ezen egykori szerelmét nem kellene felej- 
teni ; ez az első lépés a' mesterség' gyarapításá- 
ban. Prof. Nagy Enyeden született 1783. febr. 7d. 
a' mesterségnek csaknem minden ágát kilénez esz- 
tendeig tanúlá Bécsben; az nem művészségre ve7 
zet , hanem művészi polyhistorságra , minél nincs 
veszedelmesebb; nem, mivel maga akará úgy^ ha- 
nem mivel tőle az kívántatott. Mivé nem válhatott 
vala a' lelkes ügyes férfiú^ ha egy ágnak adhatta 
volna magát ! Most a* calligraphiában ád leczkéket ; 
'a midőn Bécsből megérkezék , kénytelen vala fala- 
kat márványozni , hogy élhessen. 

Schmelzer szobrokat ügyesen farag, 's még 
ügyesben fogna, ha tőle nem csak szobrok kíván- 
tatnának^ hanem szép szobrok is. Ellenben Szimon 
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olly gyűrdköveket ad , antikok és réztáblák után , 
mellyek a' legmiveltebb , legkényesb ízietet is ki- 
elégíthetik. Egy épen nem nagy carniólon , mely- 
lyet Petersburgból veit levél után . metsze egy 
nyargaló lovanczot láttam nála, franczia, körül- 
írással, melly azt hirdeti, hogy a' gyűrd' német 
birtokosa 

Lelket istenének. 

Életét urának y 

Szírét kedvesének, 

tartja. Ló, lovancz, az igen apró 's igen olvas- 
ható betűk nem lehetnek szebbek. Bohó perigraph- 
ja nélkül irígyleném a' követ orosz^-német-franczia 
birtokasának*' 

Typographiája a' helynek kettő van, de arról 
1816. még nem volt jó szólani. El van törölve é' 
szenny is , 's egy magyarországi írónk nem mond- 
hatja többé , a' mit egy Erdélyben nyomtatott mun- 
ka' megpillantására monda , hogy ez a' föld nagyon 
szereti az „antiquitást." Az 1823diki tiszti-kalen* 
dáriom már szép metszésű betűkkel van kiadva, 's 
a' chirurgus és protoeollmn többé nem chyrurgus és 
nem prothocoUum itt; Anacharszisznak utazásai pe- 
dig, ha heterographiajára szemeinket néhol behuny- 
juk, még szebben. Ennek fordítója 's kiadójia pol- 
gári koronát érdemlettek. Jobb könyvet alig bírunk^ 
'a nagy vétek, hogy kevesen bírják. 



y Google 



i68 erdílti levelek. 

Tielsch ^alanterie - áros iuAia.^ hogy némelly 
könyv úgy bujálkodás' czikkelye mint a' íichűk, bi« 
Jouk, 's fejér és piros kenőcs, melly felől a' rossz 
nyelv azt beszéli, hogy az Erdélyben is nagyon kél, 
'& egyesité a' test' és lélek' szükségeit. Rendes lát- 
ni nála, hogy a' shwalponyvákkal , ingbodrokkal, 
porczellánnal és fayanszszal mint állanak baráti szcmi- 
szédságban a' nagy halom elegánt kötésű áhítatos- 
könyvek, a' sok velinre nyomtatott német fabricai 
románok. Magyar könyvet ? azt Tietech nem árúit 
még akkor. — Most már talán igen. 

Színjátszói Kolozsvárnak csak télben vágy- 
nak. Theatrumát visszajőve tekintem meg. Nagy, 
^s közelget elkészüléséhez. 
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IV. I.BVÉI.. 

Cjryönyörűségeim^ Kolozsvárit^ úgy tolták, tfzték 
egymást, mint a' mágiái lámpás' festései; idő kell 
rá^ mig azokat magamban elrendelhetem^ tisztáta 
hozhatom. Ez a' hét nap valóban életem' legszebb^ 
napjai közzé tartozik, 's vádlom sorsomat^ hogy a' 
jó földet hamarább nem láttam. 

Ha miközzénk jönne egy vendég , mit ten- 
nénk mi vele? Hideg nyájassággal fogadtatnék; a* 
ház' ura eszébe juttatná . jnagának tánczmejstere' 
leezkéit^ 's mit Madame Etiquette első nevelőjé- 
től tanúit; ebédünkre, kávénkra, ozsonnánkra, 's 
kártyázni, kocsizni hivnánk meg 's inkább kíván- 
nánk láttatni vele magunkat, mint 6iet mulattatni. 
Engem itt sem a' Herr Tanzmeister', sem a' Ma- 
dame Etiquette' tanítványi nem kinzának el; az 
helyett itt az a' szerencse ére^ hogy nagyok^ ki- 
csinyek, felvidult arczczal jöttek felém, midőn ná- 
lok magamat ^elvezettetem ^ vagy, a^mit még örö- 
mestebb teszek, a' hol a' rend nem tiltja, magam 
nevezem meg magamat ; 's egy indulatos megölelés, 
^gy meleg kézszorítás, ellenére a' tánczmesteri 
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leczkéknek, azt mondotta nekem, ho^ régen is- 
meijük egymást^ hogy keblünkben egy láng ég. 
így fogada Kenderest , már leveleink által rég olta 
barátom; igy a' tiszteletes öreg Fricsi Fekete Fe- 
rencz , egykor bírája a' királyi táblának ; igy egy 
nagy tekintetű ember, ki az én Daykámmal együtt 
neveltetett a' pesti semináriumban^ 's áz én Dayká- 
mat szerette; igy egy tiszta fejű, tiszta lelkű más 
férfi ^ barátja Síposnak, a' bölcsnek; igy egy más 
tudós, kit szeretetre méltó szerénysége úgy ajánl, 
mint mély és széles ismeretei; így egy nagy te- 
kintetű asszonyság^ ki előtt kevélykedve omlanék 
térdre , hogy elmondjam neki mint imádom lelkéért 
^8 atyja' nagy fényéért, ha azt tiszteletem engedné. 
Wesselényi, Velenczéből jővén 1814., felém 
kerűle az ő Patakiával, kit ekkor láttam legelébb, 
's feleségem , elnézvén a' két nem tanítót és tanít- 
ványt, hanem egymásra oUy igen méltó barátot, 
őket Carlósznak és Pózának nevezte el , ^s a* kettő 
elhűlve 's örömmel elhűlve fogadá el az igen sze* 
rencsés elnevezést. Alig ménének el tőlünk, midőn 
veszszük a' hírt, hogy Pataki elhala, 's künyek si- 
ratták a' szeretetre méltó iQú férfit. Tisztemnek 
ismerém most rég olta ágyban sínlő , 's igen érzé- 
kenyen megbántott atyját megtisztelni látogatásom- 
mal, 's a' szenvedés által még tiszteletesebb öreg* 
ágya körül eltöltött órám religiói tett vala ; nem 
a' szenvedőnek adtam vigasztalást, hanem szivem- 
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nek táplálatot. örvendve jegyzem meg a' még ak- 
kor ifjú Wesselényiről, hogy ő«a' testet Kolozsvár- 
ról Zsíbóra küldé ki, 's megnyerte nagylelkű any- 
jától, hogy nevelő barátja atyja mellé temettessék; 
örvendve, kevélykedve jegyzem meg, hogy a' ko- 
porsót Erdélynek első emberei vitték a' szekérhez^ 
és hogy azt sok fényes szekerek kísérték a' határig. 
Mit teve egy nemes lelkű a' megszomorított ház^ 
egyik tagjával, azt elmondanom nem szabad. Az 
iUy jelenések ismét életet adnak a' misanthropiára 
hajlani akaró szivnek. 

Döbrenfei négy ökröt fogata szekerembe, 's 
felvonatá a* feleki tetőig, melly a' város' végén 
kél. Mi négyen, ő és Gyulai 's én és a' lyányom, a' 
Gyulai' hat szép szürkéjén liagyánk oda Kolozsvárt. 
A' kapaszkodó nagy , 's száraz időben is alkalmat- 
lan. A' hegy' oldalát szélesen felvagdalák a' sze- 
kerek, mint az alföld' nedves lapályain, hol az út' 
szélessége ollykor harmincz ölet, 's még többet 
foglal el. 

Felek, oUy közel Erdélynek fővárosához, a' 
sippadozó hegy' ormán fekszik, 's annyira szegény, 
millyennek a' Blagyásza' tövében álló falukat kép- 
zelhetni , kiknek lakosai csikónyi kisdedségd lo- 
vaikon hordják széllel Debreczen' táján dézsáikat; 
mert a' zordon vidéken ez minden keresőtök. A' 
falut oláhok lakják , és innen szegénysége. A' melly 
nép nem ismer boldogságot a' maga kedves pálin- 
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kaján kivül , mellynek a' lélek' szükségei felAl sem« 
mi képzelete , századok' multával sem fog előlépni ; 
's a' feleki oláh az első csapszéken hagyja, a' 
mit hétivásáijában béveve. Kivált midőn elkeseríti 
a' böjt. 

Mig túl Feleken egy Kolozsvártt magamhoz 
veit Írást olvasgaték, lyányom figyelmessé teve, hogy 
utunk mellett szokatlan alakú kövek termének, ma« 
goktól simulva henger és gömbölyű formákra. £zek« 
bői szeletnek az oszlopok , 's innen az almási em- 
lék is. Jobb és 'bal felé gazdag erdőségek vonul- 
nak el , 's gyönyörű sisakokat csinálnak. A' t^j y 
domb és völgy, 's völgy és domb mindenfelé^ el van 
borítva kaszálókkal 's gazdag tengeri -ft^ldekkel; 's 
nagy fogadókat találtam^ 's szekér -állásokat, de 
Tordáig^ melly Kolozsvárhoz két posta ^ nem sem- 
mi falut. 

Torda kiesen fekszik egy sz/ilődomb' nyugoti 
lábainál, 's templomai 's egyéb épületei sokat ígér- 
nek távolra. Római birtok alatt neve Salinae volt , 
már akkor is gazdag sóbányáiról , mellyék a' lapos 
tető'^ ormán nyílnak. Piacza nagy, mind az itt két- 
felé szakadó országút, mind a' sóbányák, mind az 
abrudbányai rengetegekre nézve, hova a' sivatag 
hegy szekérútat sem enged. 

Predik. Gyöngyösi János urat^ leoninistáink' 
antisteszét, szerencsés valék meglátni. Az embert 
látván magam előtt, hihetem, hogy azokat a' rossz 
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izletű verseket, inellyeknek azonban könnyfi ömlé* 
sét lehetetlen nem csodálni , ez teijesztette légyen 
el. Ezt még iskoláiban kezdé^ 's azért rimezé 
meg hexametereit 's pentametereit, ügy irá nekem 
egyik levelében, mert ugrást tenni semmiben nem 
tanácsos;, és mivel látá, hogy kocezanói, a* he- 
xameternek még azok ki^zit is szerzenek baráto« 
kat, kik azt^ e' kocczanék nélkül^ versnek sem 
ismernék. 'S ezen alaptalan állítását még szent ^ 
példák által is támogatá, meg nem sejtvén, hogy 
azok épen az ellenkezőt, az ugrái^ tanácsosságát, 
bizonyítják. Behúnyám szememet a' szeretetre mél- 
tó öreg' gyengeségére. VaUjuk meg, füleit még 
akkor gyönyörködtetek a' rimes distichek, 's tet- 
szett magának , 's nem ok nélkül , hogy a' nehéz- 
séget úgy győzte meg, a' hogyan azóta sem még 
senki más; 's^ pirúlhat-e ő, hogy izlése egykor 
megtévedett? De nem igen szép-e viszont, hogy a' 
nyolczvanadik évének indult öreg, látván mások 
mit csinálnak, ámbár még mindig találkoznak, kik 
csodálják dolgozásait, 's tőle illyeket kivángatnak, 
eJég erővel birt megtenni a' mit illett, 's rímeket 
többé görög szchémájá verseihez nem fűz? Én 
Gyöngyösitől valóban (dly érzésekkel jöttem el , mint 
ha a' legszebb verseket irta volna. Egy igen tisz- 
ta bőrű, még most is lángarczú, kisded, roskadt 
öreg. Bergmann hiven adá képét. Versei előtt. De 
a' ki rezét látja, azzal a' sok fiirtű parókával 's ab-. 

KAZlNCZr' MUNKÍI. II. 9 
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ban a* kínos feszességben , magának az embernek 
jámbor szerény lelkét meg sem álmodhatja. Szül. 
Krasznán, hol atyja prédikátor volt, 1741. novemb. 
4d.; megholt Tordán , 1818. mart. 14d. Leánya 
nem neveltetett poetriának^ és még is az léve^ de 
verseivel nem kérkedik; 's bosszúságára atyjának, 
ájabb poétáink' dolgozásait, 's még a' Daykáéit is, 
és a' Poetai Berek* darabjait, könyv nélkül tudja. 
Atyja ezeket nem kedvellé^ — mert idegen íz- 
lésűek. 

Barátim az nnitáriusok' coUegiumába vezeté« 
nek el Ha annak kisded , fóldbe sülyedt, képzel- 
hetetlenűl rossz épületéről szabad volna követkéz* 
tetni : úgy e* tudományos intézet felöl sok jót mon- 
dani épen nem lehetne. A' XVI. század' ^^urdé- 
kai! templomok új, 's ízlés nélkül épfilt^ sőt ízlés 
ellen. Az ^unitáriusok* tornyaikon , valamint a' két 
más rokon felekezetéin is, az egész Erdélyben, ka- 
kas, csillag, vagy kereszt helyett, nincsen egyéb 
egy tekénél. Minthi egy rövid rúd' végére almát 
szúrtak volna fel. 

Rector prof. Abrudbányi Szabó Sámuel úr ak«* 
kor jőve hozzánk, mert nem találtuk vala házánál, 
midőn épen fekünni akaránk; egy lelkes,- szíves 
kisded öreg , kinek arczán látni vala , a* mi lelké- 
ben lakott. Éltem az óra' kedvezésivel, 's egyéb 
dolgom lévén Kolozsvártt mint hogy dogmák eránt 
akarhattam volna tenni kérdéseket^ kérem, nézne 
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annak, kí», bár mit halland, megborzadni ugyan 
nem fog , 'a beszélné elő , felekezetemet az övétől 
melly tanítások váls^sztják el.* Teljesité kérésemet 
zelótai lángolások 's theologiai tudományosságának 
fitogtatása nélkül. A' mit monda ^ nekem nem lát- 
szott egyességben azon professióval , melly itt a 
század' eleje körül magyar nyelven 's negyed rét- 
ben nyomtattatott; 's rector-prof. úr úgy adá fele- 
letét, hogy egy két pillantat múlva bízvást egyéb 
tárgyak felől szólbatánk. Talán nem tanultam tőle 
egyebet mint azt^ hogy a' sociniánus név nekik nem 
kedves, az antitrinitárius még kevésbbé; és hogy 
Ök Erdélyben, beszédben és írásban, unitáriusoknak 
neveztetnek.' 

Sokat dolgozott magyar nyelven, 's első iQtt- 
aága óta. Fordította Marmontelnek Enkáit (Ineas)^ 
és a' Mezei Éjeket; mellyeknek sem egyike sem 
másika nem volt soha kedves ojvasásom. Dolgozásai 
mind kéziratban maradának. Szül. Abrudbányán 1756. 
karácson' elsőjén; Göttingát 1791. látta. Felejthe- 
tetlen előtte a' nap, mellyben Berlinben Spalding 
préposthoz rettegéssel lépé , titkolni akarván , melly 
felekezet' tagja, de a' kitől még is örvendezve jött 
el ; mint nekem az ^ melly engem egy más szint 
hordó , de jó ember' ismeretségébe juttatott. 

-Torda alatt a' nem nagy, de sebes Aranyoson 
akkor zsindelylyel, most cseréppel fedett harminczöt 
lépésnyi szélességű^ lábatlan híd vagyon általvet- 
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?e; egy erdélyi születésű^ 'g külfUldet nem látott 
ica' nmnkája. Útnnk itt balra tért^ 's annyira el^ 
izott lapályon, hogy a' kaszálót füzekkel kellé be* 
ültetni. Két kisded és szegény íála, e' kdvér föl- 
dön^ 's a' sokat emésztő Torda' szomszédjában , ta« 
datá velem elsfi megpillantására^ hogy lakosai oláhok. 

Egyiknek végén sátorokba verekedett czigány* 
hadat láték. Legényei > leányai, nagyobbak, aprób- 
bak^ szaladának, mihelytt meg valánk pillantva, 's 
forgatni kezdek kerekeiket, 's tánczolgattak^ félig 
vagy egészen meztelenül. Az első szekérből pénz 
röpűle feléjek^ de intéssel, hogy hagyják abba. Bgy 
másik csapat mellettem matogatá mesterségeit Be« 
íbgám szemeimet, *s semmit nem adtam. Gselédim 
nrabbak voltak uroknál; adtak, 's intenek, hogy 
mesterségeiket űznék tovább. Az inas embertelen vala 
akkor buzdítani őket, midőn előre látá, hogy elkap- 
va a' foi^s által , pocsolyába esnek , 's ekkor kez- 
dődék aztán a' hahota. Talán enyhítheti a* dolgot, 
hogy a* czigány ezt iPranczia- és Németországban 
is teszi , és hogy ott is találkoznak^ kik ennek lá- 
tásában mulatságokat lelfk. De hogy rút máshol 
is esik, iiem ok^ hogy mi azért ne piruljunk, a* mi 
nálunk esik. 

Erdély gondoskodott , hogy az emberiségnek 
ezen megvetést és szánakozást érdemlő faja a' kó- 
borlástól elvonattassék, 's helyt parancsola nekik, 
hol megtelepedhessenek , 's az uraságok gyerme- 
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keiket 9 cselédeknek nevelik, 's haszonnal. Mi fel- 
akadunk ezen, *s rendesnek leljük a» sötét börá 
cselédet. Ha a' gőg gyönyörködve nézi, hogy öt 
szerecsen szolgálja; a' nemesebb gondolkozású 
ember gyönyörködve nézhetné, hogy 6tet félsze- 
reesen szolgálja, és hogy egy teremtést megne- 
mesitett. 

Az Aranyos egy temérdek dombnak itt egészen 
elmosta felét; látni martján, hogy az századok, ez- 
redek előtt a* jobbra maradt dombokig ére. 'S most 
nyílni látám a* völgyet, hol Traján végképen véré 
meg I>eeebált ; azt ma is Traján' Rétjének ne- 
vezik, az oláh Ritu-Trajánulának; 's teljesed- 
ni a' mivel Kolozsvártt biztattatám^ hogy itt, 
a' mezőségen, egyenesb tájakra jutok. Úgy re- 
ményiem , e' mezőség az lesz , a' mit mi nevezünk 
annak: erdőtlen gazdag nagy térség; de tévedésem 
nem tárta sokáig; Erdély nem tudja mi a' lapály. 
G^endnél, melly K^ény-birt(*, és a' mellyet Ke- 
mény Jánosában Gyöngyösi István is emleget , át- 
menék a' vízen, 's az útKecze oláh falunál mere- 
dek kopasz hegyek közzé csavarodott 

W hihetetlen magasságú tetőket mezőségnek 
nevezik, mert rajta úgy nem látni egy rózsa-, vagy 
galagonya- , *s kökény bokrot is , mint Tokaj és 
Nyir^yháza között. Fel nem legelve állott a' he- 
gyek' oldalán a' kövér fú. Kaszáltatík az , 's sze- 
kereken hordják fel a' szánt, mihelytt a' széna fel 
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van gyűjtve. A' megrakott azánon egyet taszíta- 
nak, 'a az a'- völgyig fut, hol aztán kazlak ra-* 
katnak. A' tavali kazlak most is ott állának még. 

Hosszas és alkalmatlan utunk után, előttünk 
lapúla el Ludas , körülfogva egy kisded tengertől , 
's barátim a' gubernátor' menyének , generális gróf 
Bánffy Györgynének, házánál, behajtatának. 

A' tágas és alkalmatos alház, a' maga sok 
oldalépűletivel , csűrével, sok és Hosszú góréival, 
(tengeri -kas) mutat>a a' birtok' nagyságát, mert ez 
a' tenger az ezidei esőzések' munkája. Pedig a' 
helyt nem maga biija a' grófné. Erdély kevés fa- 
lut mutathat^ mellynek több urai nem volnának; a' 
testvérek, lyány, férfi, itt, kivévén a' székelyeket^ 
egyaránt osztoznak; hívebbek a^ természethez, 
mint a' hol egyedül a' legidősb fiu nevezheti ma- 
gát atyja' gyermekének. Erdélyben majorátus és 
senioratus egy sincs. De a' gazdag udvarház és a* 
szegény falu ! Ez azonban nem a' bánás' követke- 
zése. Robotáz a' bogártelki lakos is ; és még is a' 
kinél hálék, nem vala bzegény. Csűre mellett négy 
igen szép ökörborju fűvelgete, 's a' munkás gaz- 
dasszonynak nagy halomban állának pokróczaí, ma- 
gának , lyányainak , menyeinek kezek' munkája. 

A' ház' falai tele valának rakva portrékkal ; 
rosszul festettekkel ugyan, de az illyenek históriai 
tekintetben még többet érnek mint az idealizáló mű- 
vész' dolgozásai. Illyen a' gróf Kemény Farkasé , 
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ki rendek' elölülője volt, 's fia Lászlónak^ a' ga« 
bemátornak^ és a' kinek viszont egy gyermeke An- 
na, a' hely' mostani gyermektelen asszonya. Illyen 
a' fejédelem Keményé is , irtóztató mázolatban. De 
a' nagyszámú igen rosszak köztt egy cardinálisi í5t 
találtam itt, ellepve porral, mocsokkal^ pókháló- 
val, a' [legcsillogóbb, legpajkosabb ecsettel festve. 
Senki nem tudá megmondani, ki' feje. A' so- 
vány arcz, a' lenszinű^ haj , és minden vonás, né- 
met születésre matatnak. Én római munka' máso- 
lajának gondolom. 
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V. L E V i L. 

Ei táj' lakosai nem emdékeznek illy özdnre ^s a' 
Maros*^^ kláradága harmad napig zára Bogátra ben- 
nftnket. Haaonlit alihoz, mellyet 1813. Abanjban 
a' Hernád^ Sárosban a' Tárcza tevének , bol anms 
kazlakat emele íel^ 'a ott tette le, hol partosabb 
hely költ a* viz* tűkre alatt, még pedig emberekkel, 
'b egy boglyát, meUyen egy farkas talála ménedé* 
ket; a'Tárcza pedig a' vastag fala kastélyt és temp- 
lomot^ augost. 26dikának éjjelén, úgy elhordá, 
hogy midőn a* lakosok felvirradának , nem tudák 
megmondani, egyike és másika hol állott. 

Gróf Gyulai Lajos, Id Bogáton vendéglőnk le- 
ve , mert a' múlt májusban özvegy és magzatok nél- 
Jcül elholt nagybátyja, István, itt házat hagya rá, 
huszonnégy embert rendele, hajtani a' hidast, és 
vonni. 'S minthogy utunk a' Maros' szélén viz alatt 
álló réten méné, bivalyokat fogata szekerinkbe. Me-- 
nésünk a' fekete elefántokon valóságos amadiszi 
menet vala. 

Mig itt múlatánk , ki-kijárék a' ház előtt el- 
folyó viz^ szélére , 's leűlék a* fedett lóczán a' kis 
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kapu mellett 5 hogy Kutyfalvára tekintgethessek, 
inelly az előttem elterült tenger' szélén Bogát felé 
egy Jdes wouwermanni táblát ada. A^ hely téren 
fekszik 9 de megette dombok és távolabb hegyek 
kelnek, 's a' szerény lakóház kedvesen láttatja ma^ 
gát a' hosszúan elnyúlt sűrűség' végében , mellyböí 
messzére szökellenék fel az olasznyarak , 's annál 
szebben, mivel nem nagy számban , 's nem úntatö 
monoton sorokban. Szendergő lelkem szerété át- 
szállongani , 's kedves kis világot teremte ott ma- 
gának. Midőn végre Bogátot elhagyánk, alig vá* 
rám, hogy közelebb jnssak a' helyhez, 's megismer* 
keljem fektével. De az altatás' játéka elenyésze , 
'i a' megkedvelt hely közönséges, dísztelen, mov 
csáros faluvá vála előttem^ Bár az erkölcsi világ- 
ban ne látnánk iUy csalódásokat I sohajtám; az ke- 
servesebb. 

Nem sokára azután Radaót tűne fel előttünk^ 
játékos épületeivel, mellyeknek fő szakokon egy vil- 
lámhárítónak gondolt rúd nyulék fel, de környülke^ 
títve a' Bethlen ház' kigyójávaL Túl ezen újakon 
áll a' régi kastély, Bethlen Gábornak építménye; 
pusztán ez is, de míg azok az újak már öregek, e? 
•iZ öreg még i^ú, 's a' lelkes utas 4rűl e' jelene- 
den. Ebben egyszemél többszer tai^atáijiak diéták; 
'a Badnót onnan is nevezetes, hogy Bátori István 
ttí/íiéiem itt véré meg Békési Gáspárt 1575. , ki 
^fiatt, oUy türödehnes és fölemelkedett lelkű kiUöa^ 
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ben , ellenének hite' sorsosait , az anitáriiiaokat, sa- '' 
nyargatni meg nem azűnhete. 

Estve volt, midőn Vásárhelyre beérénk. Ca^- 
ceUárius gróf Teleid Sámuelnek háza egy távol fek- 
frő szőlős domb' oldalábóji tündökle felénk a' város* 
déli részén. Bibli'othecája annak keleti szárnyát fog- 
lalá el, elválasztva szomszédjától egy keskeny kert 
által. A' rajzolat elmés, 's érdemli hogy fessem. 

Bemenetel ide az alsó sor' folyosójáról ,esik. 
Ajtaja felett e' szerény felírás : mvsis patriis gra- 

tISQVE POSTERIS D. D. SAMTEL S. R. I. COMLES TE- 
LEKI ; az év' megjegyzése nélkül. Itt egy előszoba, 
's ez mellett egy cabinet, az őf szükségeire, a' kert 
felé. Az előszobából a' bibliotheca' hajójába van a* 
bemenetel. Azt alal, felül, kar veszi körül mind 
a' négy oldalai felé, 's a' felső karba balfelé viszen 
a' grádics az ajtónál. A' hajó egészen üres; azt 
egyedül képek ékesítik. Az ablakok* erányában, 
pilaszter és pilaszter köztt, vas rostély könyöklők 
hagyattak, 's igy a' hajó elég világot kap. A' köny* 
vek sárga réz drótból font ajtók megett állanak a' 
karokban , hogy a' könyvek* ezimeit látni lehessen, 
's a' szép tolvajság megelőztessék, 

Általellenben az ajtóval áll a* nagy alkotó' 
képe, a' Szent •István' nagy* kereszteseinek in- 
nepi öltözetekben , Tasch Jánostól. Hlyen vala a' 
szálas, vékony testű, barna hajú 's szemű Teleki 
egészen, 's a' festés egyeslté a' szépséget a' his« 
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toriai hűséggel. Igen hú képe az is, inelly Váradon, 
Bihar vármegyéneic kisebb szálájában függ^ a' hí- 
res portraitoló Uiekel Józseftől. Orosházi Czetter 
Sámuel^ most professora a' maga mesterségének Pe- 
tersburgban, ezen utóbbi után metszé azt, melly a' 
cancelláritts' bibliothecája' catalogusa előtt áll. De 
a' Czetter' keze még akkor gyakorlatlanabb volt, 
mint hogy dolgozásával meg lehetne elégedni. 

Alatta ennek az első két pilaszter előtt áll^ 
szembe egymással, a' cancellárius' melyképe, érez* 
bői, és a' cancelláríusnéé y szül. Iktári gróf Beth- 
len Susánáé^ fekete márvány polczozaton. Rajtok a' 
művész' neve: F. Thaller Tyrolens. Vindob. 1805. 
A' cancellárids el van találva, a' grófné nincs, mert 
büsztje halála után készült, egy régibb festés után. 

A' jobb soron függenek, féltestben ^ ismét a' 
cancellários, académiai ú^a alatt; gróf Festetics 
György, a' Georgicon' alkotója; gróf Széchényi Fe- 
rencZ', a' nagy, a' neines; gubernátor báró Bru- 
ekenthal Sámuel ; a' bal soron a' cancelláríusné ; 
Mátyás, a' király; Bethlen Gábor ^ a' fejedelem; 
Eugénius, a'sabaUdíai herczeg— -tudományok' párt- 
fogása által megszentelt nevek. 

A' püspök Batthyáni Ignáczé , ha az a' lack- 
testszin meg nem csal, Bergmanntól, 's nem eléggé 
hiven , és hidegen , 's a' koronaőr gróf Teleki Jó- 
zsefé, kezek nélkül, a' felsőbb karban tartatnak. 
Telekit Kreutzinger is festette , 's olly szépen és 
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igazán , hogy nem lelket érteni , miért nem ezt iet^ 
télL le itt; Kohl ezen aláírással i Non e^t mortale, 
qooi optOy a* Kreutzinger* festését metszette* Az 
előszobában függ Teleki Mihály , albai szakállal; 
Apafi Mihály; a' nádor Wesselényi Ferencz, kinek 
«zép lelke el Tan öntre szép arczán ; nyirt fővel , 
borzas üstökkel^ zöld bársony bőv i^ú dolmányban ; 
és mások. «-* Csak hamar azután hogy Erdélyből 
visszajöttem, ide kiildém a* Baróti Szabó Dávidét, 
idajban festve, Kassán 1788., hogy a* halhatatlan 
székely a' 9zékelyí81dö|i fogadja el a' neki olly 
méltán tartozott tiszteletet; de meg kell jegyeznem, 
hogy az cagliostvéi g(HrbiUt £^ , mellyet a' képnek 
a' festő, Klimes Tamás > ada, sem nem a' festő' 
vétke, sem nem a' Szabóé, s^n nem az enyém, 
ban^ egy más valakié, ki, távollétemben, a* fes- 
tőt niesterezé. — Mi lehetne ez a' ház, ha az ^« 
délyiek ide küldenék be nemzetségelknelc neveze* 
tesb tagjai' képeiket! De a' feátés' vásznára, há- 
tai, fel kellene jegyeztetniek, 's olvasható betfik<r 
kelf a' személyiek nevét, hivatalait, szüléit, la* 
káaát, születése' 's hidála' napjait, hogy a' támad- 
ható kétségek eltávoztacnanak. E' gondot sok tekiiu* 
tétek tanácsolják. 

Az én t826. jnnins 7d. megholt igen kedves 
barátc»n Igaz Sámnd az 1821diki zsebkönyvet MánF 
tyáa királynak képével ékesátette. Az az ő Mátyása, 
és a' melly itten függ, két egészen különböző arcz* 



y Google 



ÖTÖDIK* 205 

ra mutatnak. A' Telekié arrdl véietetij melly a' 
otrasftburgi proiIIScIlöffIin' bíbliothecájában függe , 
és a^ melly mindenben hasonlít abhoz^ mellyet ma«* 
ga Mátyás ajándékoza á^ Német -Ujhely' magistrá^ 
tusának: az Igazé német arez; *soha magyar ember 
oUy arczot nem viselt. Erdélyi Leveleim' kötetét á' 
Teleki' Mátyása ékesiti. 

Bibliothecárius Szabó András űr^ kevéssel 
elAbb házi-tanítója Wesselényi Miklósnak, Zsibón, 
nagy készséggel , sőt örömmel rakta élőnkbe a' bi- 
bliotheoa' kincseit. Azok után én akarám gyönyör* 
ködtetni szemeimet, a' elassieusoknak vagy legré- 
gibb^ vagy királyi pompáú kiadásaikkal. Itt talá- 
lám a' Bodóni' Virgiljét, Horát^át, a' Don Gábriel^ 
spanyolra fordított Szallusztját, a' Piranési' Rómáját, 
a' Museum Pro-Clementinumot , a^ herculánomi ré- 
giségeket, meUyek, ha ismerjük is már, mindig 
érdeáilik, hogy lássiric, a' hol láthatjidc Az utas 
ne feledje előmutattatni magának Tacitost, 's Ca- 
tallnst és Propertiust^ a' Mátyás' budai biblio- 
thecájából. 

Servétusnak Restitutio Chtistianismi , 1533. 
czimű munkáját, a' cancellárius II. Józsefnek aján- 
dékozta az ndVibibliotheca' számára; magának Vitéz 
József t^ancellistája, később udv. ágens által irattá le. 
Murr tudta hogy a' könyv itt megvagyon, 's lopva 
mását wéteüe , újobban kiadta. 
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Telekire Őseiről semmi könyvek nem maradá- 
nak. Maga fogott a' gyűjtéshez 1759., midőn Lász* 
ló testvér bátyjának fiávid, a' cancelláriusnál egy 
esztendővel iíjabb Józseffel, később koronaőrrel, 
tanulás végett Helvetziába, Párizsba^ Hollandiába^ 
kiment. A' könyvek' száma, az nap, midőn én itt 
valék, harminczbat ezer kilenczvenhat kötetet te- 
ve , ide nem számlálván, a' mit a' cancellárius ma- 
gánál tartott. Számokat naponként szaporította, ez 
lévén egyetlen siTenvedelme. Hitvese osztozni akara 
férje' érdemiben, 's a' magyar munkákat ő gyűjtöt- 
te, mint Rádayné.is féije mellett; az ásványokat 
korán elholt Domonkos fiók, a' cancelláriusnak 
igazi mása. 

A^ kincs mint fidei commissum ment által egyet- 
len fiára Ferenczre, egy itten yett roppant ház' 
jövedelmével, hogy a' könyvek, maradékinak ter- 
he nélkül, mindig szaporitathassanak^ 's őijök fizet- 
tethessék. 

Szabó úr bennünket most még a' reform, col- 
légiuméba vive által. Melly kicsinynek kellé most 
ennek tetszeni ama' másik után ! 

Midőn menni akaránk, még egyszer kivánám 
látni a' cancellárius' képét ^ még egyszer illetni a' 
bronsz büsztöt. honc oinobi plvrimei cosentiont 
DVONORVM opTiMOM FvissE viROM, moudám^ azon 
szavakkal, mellyeket a' 493. esztendőből consul' 
Scipios' sirkövéi'e barátai metszetének, 'i^ez vala há- 
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lám azon kegyeiért, meUyekkel erántam harmincz 
esztendőnél régebben viseltetett. Maga Horácznak 
e' szavait vetteié Orosházi áltál metszett képe alá: 
Secundis temporibus , dubiisque , rectns ; 's pecsét* 
jére Seneca után : Recte factorum merces est fe« 
cisse ; 's ki Ismerte a' valóban tiszta 's nagy em- 
bert, a* ki utána nem esküszi, hogy igazán eskü- 
dött? Illyennek ismeré Therésia^ József, Leopold, 
Ferencz; Albert sax-tescheni , lengyel királyi ber- 
czes, egykori helytartónk^ Maria - Theresiának ve- 
je ; Károly főherczeg ; Dahlberg németországi prí- 
más; Hohenwarth bécsi érsek; Erdély, és Bihar, 
's egész nemzetünk. 
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VI. LEVÉL. 

Jbi leveléül, tisztelt^ szeretett barátom, egy vét- 
kes, de neked kedves digressiót tészen. De lia az 
az irója a' régiségnek , a' kit én^ minden prosaicu- 
sok köztt leginkább csodálok, örök, vétkes, de 
szép^ kitérései által mentségemre nem kelne is, 'b 
arra nem tanítana, hogy a' szép vétek jobb mint a* 
nem szép pem vétek; merném azt, mert tudom, hogy 
valaki ezt olvasni fogja ^ ezt kiáltja: bár leveleim 
sok illy vétkekkel kevélykedhetnének I HaUj végig 
csendesen tehát, *s emlékezzél egy barátod' nagy- 
ságára , kit hamvaiban tisztelsz. 

' Vásárhelyről óberster báró Szent-Kereszti Sá- 
muel úrhoz akarám vinni Gyulait és Döbrenteít , 
megújítani egykori ismeretségemet; mert az éber* 
ster, akkor hadnagy egy vasas-seregnél, Zemplény- 
ben feküdt. 'S a' mint Szent -Benedek mellett el- 
menénk , egy kéktalárisú pap ^ bajuszszal és szakáll 
nélkül, hermelin kabaláján^ hasonlén cselédje is, 
meg^a a^ Gyulai' szekere mellett. A' kék taláris 
Ma^jHTországon sem szokatlan , valamint a' bajusz 
nem némelly papoknál , szakáll nélkül ; de nem ér- 
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iém azt az ismeretes, biztos bánáfit. 'JS ime most a' 
pap sarkaBt3rát ada lovának , 's sebesen jdve felém, 
a' mi még inkább nem értettem. Egy férfi vala, 
kit szerencsém volt mind leveleiből ismerni, mind 
dolgozásaiból: Kozma Gergely úr, szent -gericzei 
Httitáriiis predikát<»r, a'G^yarabok' fordítója. 

Még beszélénk vele, mid/^n egy cs^éd jött, 
'a kére urának nevében, térjünk be, akárkik va« 
gymik; a' vizek eihordák a' hidakat; veszélyes ár« 
kokon fognánk áünenni, 's estve van.*--* Szállást 
adni az idegennek keresztyéni 'jóság , 's Erdély 
ördmmel fogasa a^ vei^ég«t : de valóban , a' ki 
Gróf T4^dala^ Zsigmond úrnak e' meghívását hi- 
degen vehette volna, érdemié vala, hogy az el- 
hordott hidak' veszedelme megtanítsa. Megfordu- 
Iánk. 

Kozma úr kínosan vála el iólünk ; halasztha- 
tatlan dolgai voltak. Rágondolá magát útjában , 's 
dolgait cselédjére bízá, maga jJóiiy 's társaságunk- 
ban tölte az estvét. Megillető jósága, 's úgy felej- 
tem kék talarisát, 's bajuszát szakálla nélkül, nünt 
hitét, mellyre semmi gondom. Szeretem a' meleg 
vért, a' meleg érzést; több az mindennél. 

A* hold teljes karimájában kelé ki, 's a' szá- 
mos társaság csoportokra osztva járt a' kertbén. A' 
ház' gyermekei és az enyém, a' clavirmester' és a* 
házi 4anitó' viojí^je 's hárántsípja mellett táncznak 
eredének. Nem képzelhetni szebb estvét. 

9 ** 
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A' grófné Vay leány, KrasznáróL Minthogy 
a' septemvir Vay József fia, Ábrahám, (1825. 
e]8ői>b al-ispánja 's díetai követe Borsodnak) há- 
zasságban az atyám' testvérének , Péternek , Sophie 
leányát tartja; a' grófné ezen rokonink felől teve 
kérdéseket, 's a* septcmvirről ^ 's ennek testvéré- 
ről generális báró Vay Miklósról. Lelkem felme- 
legűlt emlékezetekre , 's melegen beszélem a' me^ 
leg szívű hallgatók előtt , valamit felölök tudtam. 
Egyike megkért , hogy ezt öntenem papirosra, 
hogy legalább másolatokban maradjon fenn emléke- 
zete , 's itt teljesítem azt. Olvasóim gondolják 
hogy ezt nem olvassák, hanem a' 'gróf vacsorába 
mellett hallják , 's digressióm mentve lesz. 

/ 

Biharnak resiauratíojára 1803. septemberben , 
a* generális is megjelene Nagy Váradon, 's engem 
Dienes testvér öcsémnek házánál lele *). Megjelent 



*J Egy szót emlékének: szül. 1761. febrair 22dik. 
Biharnak 1784 óta előbb vice , majd fŐ notáríuaa , 
1803 óta i811ig második viceispánja leye, 's meg- 
sújtatván a' guta által , lemonda szolgalatjáról , 's 
consiliáríns nevezettel tiszteltetett meg. Mogholt 
Táradon, 1824. aprík 30d. nö nélkül. 1808. köret 
rala a' pozsonyi diétán, 's megyéjében tapsolt szó^ 
ló, mint egykor ott élt nagyatyánk fiossányi Ferencs. 
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Ott státnum praesidens gróf Teleki Lajos exc. is 
fiával^ Józseffel. A' generális úgy akará, hogy mig 
Váradon múlat, tőle el ne maradjak, 's én, a' ki 
soha beszélgetésből többet mint tőle nem tanultam, 
igen is kész Valék teljesíteni kívánságát. Vágy« 
tam, hogy szóljon ismét utazásai felől, de. tartot- 
tam , hogy azt végre elunja, vagy itt alkalmatlannak 
találhatná. 

Ezen kétségeskedésimben legjobbnak látám 
megkérni gróf Teleki Józsefet, hogy azon pillán- 
tatban , midőn leülünk a' vacsorához , kezdené a' 
beszédet Vayval, utazási felől, nehogy más tárgy 
által megelőztessünk. A' gróf örömmel igére azt , 
de nem teljesítette. Rettegvén hogy más tárgy kez- 
detik, én szólalok meg, 's Telekitől kérdem, melly 
esztendőben látá Angliát — „Angliát ?^^ piondá a' 
generális, meg nem sejtvén fortélyomat ; 's olly hall- 
gatók köztt, mint a* tudományokat szerető eancel- 
lários és gróf Teleki Lajos, nagy bosszúságára má- 
soknak, az egész vacsorán végig, Anglia 's Fran- 
cziaország felől folyt a' beszéd; 's én, a' ki mindig 
raktam a' fát a' talán hamvadzani kezdő tűzre, nem 
gondolék vele , hogy a' beszéleni is , enni is szere- 
tő generális éhen fog felkelni. 

Midőn mi két Teleki Józsefek, én és a' sógo- 
rom (a' koronaőr' fia, gubemiális consiliárius , a' 
Lajos' Sophie leányának féije)* Londonban Herschel- 
nél és az instrumentumok' csinálásáról elhiresedett 
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BAmsdenBél, maguikai felveseféeténk , megántvétt 
egyike és má^ka, htgy wa^arok ^tgyualc, elaf 
kérdések az viUa, ha úsmerüBk-e egy fcáró VaFta* 
geaiear-ki^itáiiyt, niMidá af gróf; 's halléte, (m^ 
nen csak iameijik, kaiiem veáe atyafiaá^n is ál* 
Innk, mncs az a' neme a' aaivesaégiiek , xiejl^wi 
erántank ieljeaáteiii készek «em valának. Vay 
Ramsdent nem az által köteiezé le^ hogy tőle wo^ 
katvásárloUy haaem azzal inkább, 's azt Bams- 
den maga lűrdeté, hogy Vay ada neki froMemákat 
^ szerek' feUaüUására, 's a' világszerte ismeretes 
művészt algebrai azámo]gatá«űban «egltgette. így 
történhetek, és igy történt, hogy Vay olly pertéká-> 
kat hoza honjába, mellyeket a^ Rattsdené sem bit. 
A' göttingaiakZsdczáról (Borsodban) kértek egy iliy 
szert kölesön 1793^^ hogy valamelly experlmentMiiet 
tehessenek, és azt Vaynak Ismét Físszaküldötték. «<* 
Midőn Vay másod izben hagyá el Londonig *s a* Kk^ 
stock' látásaélt, kit az angolok mind poetai érdemei, 
mind egyszerre antigaJlieánnssá változott gondolkozása 
miatt annyira tisztelének, Hamburgnak vévé á^át, 
's onnan Göttingába méné le; az akkor ott tanáló 
két királyfi, tudván miket hoz faazájokbél, 6tei, és 
az ő kedvéért az egész |Hrofessori kart, ebédre hi« 
vá meg. Ebéd után kérdést tevének, ha nem lehet* 
ne-e látniok ^ a* mit Vay RamsdentŐl hoz. A' Lon- 
donból hozott hintó tehát előálla a^ tömött magtti* 
zinnaL Egy más ebédnél kérdés tétetek^ ha ezek 
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kdzaul nem engedn^-^e áüal a' göítíngaiakiiak né* 
meUy darabot. -- Hazáak csoakaság nélkül birja dí 
kincaei. 

Vay tadia, ho^ nűies neme a' tudományoknak, 
meUy tekintetet és tanulást nem irdemlene ; de 9Mi 
is tadta , ho^ jót csak attél várhatni,^ a' ki «1 neigi 
szólja erejét, 's kórü];tekint íigyan az «gé<3z nagy 
mezén ^ de egynei^ fekszik. A' mi által használd 
akara, a' mathesis voit^ ésa' gazdaság' todományai 
A* szépmesterségekre nem terjedének ki gondjai; 
sőt midőn aet vitatgatá, b,<^ fonák dolog festése- 
ken '« faragásokon gondoskodni, mág jól épdlt há- 
zaink nincsenek, kénytelenek valánk emlékeztet- 
ni ^ Kűgy áz úgy nevezett solidos tudományoknak 
a' poesis és társai késjsitenek 4tat. ő tehát Lon- 
donban a' gazdaságot, Párizsban a' cbemiát tanul- 
ta, 's azokkal társalkodék leginkább, a' kik e' ket- 
tőben voltak nagyok. Erszénye kész vala minden 
áldozatot tienni , 's ezzel oUykor tiltott lakatokat veit 
le ; mert a' tud(»nányok' kincseihez az egész em- 
beriségnek van jusa, 's az nem feltalálójáé. Lands- 
dowanál heteket tölte falusi jószágában, hogy lássa 
is a' mit a' mesterektől hallott. Banksnek szoros 
barátoágát nyerte meg. Londoni elsőbb útjával nem 
csak a' fonószer' modelét hozta ki^ hanem órá- 
kat, pisztolyokat, kardokat, i^róbb és nagyobb ké- 
adíet, ekét, kapáló boronát, kerti és mezei v^^ 
ménymagokat, 's ezeknek nagy részét mahagóid 
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gerendákból összerakott ferslágokban ^ minthogy a* 
betflt tisztelő ország* tőrvényei szerint, a' fától vá-^ 
mot fizetni kellé, de a' ferslágtól nem kellé ; 's ezek 
Fiúménál rakatának ki a' hajóból. A' hétszáz forint 
irú magok kiesiráztanak a' tengeri hosszú út alatt ^ 
vagy mig Fiúméból Pestre tétetének által; azok 
, most báldog szelenczékben hozatának meg, 's ten- 
gelyen. Kevés haszna lett az ekéknek is. Jelen 
valék^ midőn béresei legelsőbben szántának az an- 
gol ekén^ 's zúgolódva. Ezt két ökör vonta, a' 
szokottakat hat. Vay előttem véré széllel az ekét, 
*s ismét összeraká , 's a*^ béres' panasza megszűnt. 
Az ökörnek könnyebb, monda ez, de az én karomnak 
oehezebb. És minthogy a' béres nem az ökör' kön- 
nyebbségét nézi, hanem a' magáét ^ mind ezek vég- 
re is haszontalan próbákká levének. 

Vay Patakon tanult, egy időben velem. Elszö- 
kött az iskolából; mert praeceptora Celláriussal 
kinzotta. Visszahozák. A' mathesis miatt el nem 
szökött. i776« Bécsbe ment, a' leimgrúbeni aca- 
demiába. Észt. múlva, meglátogatám. Egyik taní- 
tója, rojtos karddal és kalappal, a' grádicson talált , 
Csizmát látván lábaimon, midőn a' németek czipő- 
ben jártak , szóba eredé velem , 's elbeszélé , melly 
álmélkodásra ragadtatának ők, midőn a' kit kere- 
sek, kezeik alá jutott, 's exáment ada itt. Ezt vi- 
szont én mondám el Vaynak, kertjekben. Gyanitám, 
monda, hogy velem valamennyire meg valának elé- 
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« 

gedve; 'b kérdésekre , hogy ezt hol tanultam, ke- 
vélykedve honommal azt ^felelem, hogy a' Bernoul- 
li' tanítványától és Patakon. Ez Szilágyi Márton 
vala , a' debreezeni superintendens' fia. Vay soha 
sem felejté a' hol illett, hogy ö magyar. 

Himlő által kisded korában elgyengült szemét 
Belgrád alatt az éjszakázások és erőltetett munka 
még inkább elgyengitették. A' bécsi orvosok nem 
merek biztatni. így 1790. Párizsba utazott, 's 
Leopoldnak frankfurti koronázására jelent meg. Be- 
teg szemét végre is kénytelen vala kivétetni. 

Párizst elsőbben 1786. látta, a' téli 's tavaszi 
holnapokban. Elkiséré XVI. Lajost Oherbourgba ő 
\á, megtekinteni a' révet. Onnan lement líangue- 
dókba, a' csatornát szemlélni. EJckor is látta Lon- 
dont , 's Bécsbe 1788. júniusban ére vissza. 1792. 
dietai követje vala Borsodnak, 's 1796. a' szabol- 
csi felkölteket vezérlé , mint obersterek; tudva van, 
serge melly előmenetelt teve a' hadi gyakorlások' 
megtanulásában, 's kevés hetek alatt. 1805. gene- 
rálissá neveztetett. Az ország' gyűlése rábizá a> 
Tisza' folyamatának jobb intézetét. 

Az asszonyi szerénység kevésbfoé tűri a' kité- 
telt, mint a' férfi nem, 's a' hasonlíthatatlan felől 
szólani tiszteletem tilt. Atyjának testvére fő -va- 
dászmester a' bádeni nagyherczegségben , mint 
nálunk az illynemü foglalatosságokról elnevezett 
ország' nagyjai , ^s báró Adelsheim Johanna azon 
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iiévftriiil nevdteteit, hol az orosz ésiszámé, tréi 
és balor kkálynék. Két gyermekekéi, Miklást és 
Lajost, maga ez a* nagy lelkű ^ 'e érzésiben és 
nyelvében egészen magyarrá váli asszony nevelte^ 
's a' Patakon, Heidelbergben , és Pestalozzinál ta- 
nult SzilFáM SzaM János úr: 

A' septemvir Vay.Jözser idAi^ &, József, 
két esztendőt tölte Göttingában, AngUában^ Fran- 
ciaországban, 's egy gyilkos inhideg eloltá, Pá- 
rizsban, a* bon' nagy reményeit. Banks a^ fiatal- 
embert nem tartá érdemetlennek szoros barátságá- 
ra; Campe pedig, Hambargban , nem átaliá hir- 
detni, hogy az az iQak' nagy ideá^a^ kit 6 Írásiban 
feste, Vay Józsefi 

Generális Vay nincs 4dbbé. Májns lU. 1824. 
Pesten hala el. Született 1756. septemb. 6d., Alura- 
hám atyától és Ozegei gróf Vas anyától. Nemesb 
gondolkozású, nemesb érzésű halandó kevés volt, 
kevés lesz. 



Ezen hosszú episódíonom «tán, de a' mely- 
lyet (Avaaóim nem igen fogtak elunni, ha az, a' 
mit beszélek, Erdélyi Leveleim közzé nem tarto- 
zik is, kísértetbe jövök egy más magyart ismer- 
tetni meg vélek, ki fényt nem kerese, de fi^ 
t^fl^szte. 



y Google 



HATOmK. 217 

Pftilásthy Márton, házi tanítványa a' piarista 
Koppi Károlynak, hervadozó iQugágáhan letette ázol- 
gáláit a' cancellaria mellett, de Béoében lakott, 
mind mivel ott orvosait válogathatá, mind barát*- 
jaiért^ kiknek ázámokban a' nagy Széchényit és a' 
nagy Páazthoryt is látta. A^ nyári hónapokban 
ellyfcor tndós utazásokat teve. Swieten, az iQabb, 
tudományok' ndnl^tere II. József alatt, ismerte fejét 
's lelkét, 's felhatalmazá, hogy Németországban a' 
nevezetesb embereket igyekezzék az austriai monar* 
chiának megszerezni. Pallásthy Jénában E. . . t, Göt- 
tingában Hissmannt, az erdélyi születésűt, erre meg- 
nyerte. Hissmann megholt, minekelőtte útnak in- 
dulhatott ; E. . . pedig megváltoztatá szándékát, azért, 
a' mit beszéleni fogok. 

E. . . késett jelentést tenni a' weimáti ber- 
ezegnél , kinek szolgalatjában állott , 's a' szándék 
hírbe ment. A' hertízeg megtéve a' rendelést, hogy 
Jénában váiják ebédre , 's meghívatá a* professoro- 
kat. E. . . meg vala zavarodva. Az ebéd' vége felé 
a? berezeg kérdést teve, ha való-e a* hir, hogy 
Bécsbe szándékozik. Ez vallást teve, ^s jelenté, 
hogy épen esedezni akara már eleresztetéséért. A' 
herczeg tudni akará, melly lizetés mefiett ? Elmon- 
dá az alkudott pénzt, és a' mellett a* consiliáriusi 
titulust, Professor úr, monda a' herczeg, az én 
etszényem nem mérkezhetik össze a' császáréval ; 
da tu^ja az úr, hogy valamint az én gyermekeim 

KAZIKCZT' MVXKid. II. ^^ 
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volnának, ha meghalnék^ az úréi, úgy ha az úr 
meghalna; az úr' gyermekei vdnának az e- 
nyéím; a* consiliarinsi titulust én ia megadom az úmak, 
's megjavítom fizetését; kérem az urat ^.maradjon 
veszteg! E... sirva sztiala meg, 's ígéretet teve, 
hogy őtet a' herczegnek ezen kegyessége "után sem- 
mi tekintetek nem vonhatják máshova. A' követ- 
keztetéseket megtenni olvasóimra hagyom. 
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VU. I.EVél.. 



ú, 



tain a' Florindájáról , deák' és magyar verselge* 
téseiről, V nem egynemű hamiskodásairól , jól és 
nem jól hires gróf Lázár János* egykori lakja Gya* 
lakuta mellett méné; tovább keresztül Szent-Győr- 
gyön. Itt azt tanúlám, hogy a' szőlőkertet mint le* 
het megbélyegezni; mert azt nem kell talán. «— 
urának emberei kivagdaltaták a' tőkéket, hogy ne- 
ve két első betűinek vonásaiban ültethessenek úja* 
kat. A* monogramm messzére kitűnik a' domb' (^ 
dalából , 's az utas tudja , kit irigyelhet. 

Temető kápolna van itt is az egyik hegyma- 
gasságú domb' tetőjén. Tetszik a' gondolat ; ott n^m 
könnyen fognak háborgatatni a' szent ereklyék, ^« 
a' maradék kevélykedve tekint fel az egész neinzeC 
által tis ztelt ősére , 's annak lelke , mint egy intő 
tateláris génius, emlékezteti unokáit, hogy vi- 
szont ő is kevélykedni óhajt bennek. Szerencse 
a' nemzetre^ mikor az intés értetil^; mert az sze- 
reti tisztelni a' jókat. :^ 

Ebédre a' lóczi fogadóban pihenénk meg. 
Tornyos folyosóeskáján fogánk üjést. Gazdasszonyunk 

10 * 
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sürge forga, kalaposán, kisded karimival^ minta' 
Tyról' és Schweitz' asszonyai 's leányai. Enn^ 
beszéde még éneklőbb vala mint minden más er- 
délyieké a' kiket Bddig hallék ; az annyira csapkod* 
ja^ köznépnél, oraságcAnál, füleimet, hogy cso- 
dálkozás(nnat elrejteni dolgot ád; kótázni lehetne 
ntánok. Illy énekKI beszéd folyt a* Báróczi' ajaki- 
ról is, *é 6 honjának fél recitatiyjét Bécsben , any^ 
nyi magyarországi magyar között , el nem tudá 
fel^teni. 

Kérdésünkre, beljebb Erdélyben, egy szeke^ 
res élt feleié: l)oczlíát viszünk Medgyesre. 
Az els6 és «tolsó é a' szébán olly palóczosan ej- 
tetek, mint a' mellyet a' túladunai ajak a' ked szó- 
bati hallat, 's a^ közbülső egy tertiával mélyebb 
hangú ^ mílki két szomszédja. 

Belé er^iltkedvéii a* nyelvet illető dolgokba, 
engedd elAdbe tehnem tapásztalásfmat. 

Mart és Part különböznek jelentésökbeh: 
A* mart meredek oldala magasság, mint a* folya- 
mok' szélei: a^ part dombos hely, meredekség 
nélkül. 

Nagy garfal; tiagy gőggel. Hallania* szebb 
társaságukban is. 

Reg, Esk, f^ö szók a* székelyeknél. A' 
reg úgy jegyzi a' reggelt, mint a' nappalt és éj- 
jelt a' ttap <a éj; 's az esk gyöké)ns26, nem 
esottfcált. 
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Arez, in stata abaiolnto: in confitracto ar- 
cza ; nem arci áj a. Éa hogy Erdélynek 's a' fél 
Alagyaroraiágnak van igaza^ muta^ák ezek: arczá- 
ra bombii, arczon csapni, mellyet senki sem 
niond igy: arczára borulok előtted, arczán 
Gsapm. A' túladunai arcza cselekvé, hogy ez kö* 
s0tt és az oreza között meghcanályosodék a' kö* 
lönbség , 's a' gondatlan a' kettőt cserélgeti. 

Póz sár, ponty^ dímhnUnmáyal pontyka, 
(carplo). Nálunk potyka. 

Séta; egy éltes , és egyedül magyarul tndó 
grófiié' szájából, ki bizonyosan nem tudta hogy vagy* 
Mk szógyártók. Gyökere a' sétálás szónak, 's 
annak Jelentésében. 

Pászmás eső; csapatonként Jövő. A' szót a' 
Ibnók* lexicona adá. 

Megnyivvasztani; fojtogatva ölni. 

Kimenfilt^ kimarjult; kificzamodott. 

Czibikélni; csoszogni, n^heze1l menni, 
Ittkődve. 

Nékelészteti magát; piperézi. 

Zabé; kapufélfa. 

Langymatag; félmeleg, langy. 

Vizegenyes; vizenyős. 

Kisdég; kisded. 

Szederjes^ sötétkék, It'ancziakék. 

Katárga; góré , kuknricza kas. 

Borostyán; orgona-, vagy szelencze - fa. 
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Hollunder; botaniai neve syrinit. 'S a* 
fejér virágú Erdélyben közönséges. 

F.olnagy; villicus; oláhúl folnozs. így 
neveztetnek a' magyar nyelvű szász fiilakban a' 
falusi - bírák ; szászul H a n n. Falu nagyja. 

Erősen meleg van; erósen haragszik; erős- 
sé n hiszem; azaz nagyon. így már Heltai is. De 
Homér is így: ' 

Jti Sb xqateQ99g nvBfuaaa *• 

Anyám édes; csak az ötödik esetben^ 's 
csak az egyes számban ; annyi , mintha az adjecti- 
vam előtte állana a' másiknak. 

Elment lesz eddig; á* mint hiszem, ed« 
dig már elment ; wird abgegangen seyn. 

Mi, jó barátokúi, testvérekfii, er- 
délyiekfii; mi^ kik jó barátok ^ testvérek , er- 
délyiek vagyunk. 

A' volna kétszeri előfordultát a' maros-szé- 
kiek hyperellipsissel így kerftiik ki: Ha énitt 
n*em legyek, te elestél volná; azaz, ha 
az nem történt volna, hogy én itt legyek, 
te most elesel. 

Legény, be nagy dologi monda kalapos 
asszony egy másiknak, 's én elakadék a* szón, 
mert közel hozzájok semmi legény nem állott. A' 
legény e' földön suspirii vox, mint a' románok* 
nyelvében az Egek! 
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A^ nemes születésű, de nem fényes sorsú asz« 
szony e' földön ífj asszony^ ha Hecuba is. A' 
mi ennél még több Tejns Asszony; pleno ti- 
tulo Tekintetes. A' székely, ha feleségét kére- 
fiók^ 's ez^ haféijét, *s ez vagy az nincs a' ház- 
nál, igy adja feleletét: „A' nömös ömbör, a' 
nömös asszony nincs itthon.** — Nevetséges, 
kétségen kivül; de ne nevessünk, mert az az én 
grófom és grófném, 's az a' mein Herr és 
meine Frau szint ügy nevetségesek. így a' német ; 
nem a' íranczia, kitől az effélét, a' neki olly igen 
tulajdon simaság után, inkább várhatnánk. A' ma- 
gyar pirul oldalbordáját asszonyának vallani, bár 
oUykor nyög is alatta. -- Verba valent usu, 's a' 
titulus — titulus. 

Gaudent praenomine molles auriculae. En- 
gedd dévajkodva rekesztenem be a' sovány levelet. 
•-- n. József egyik utazása alatt egy csoport ud- 
varlókat láta összegyűlni ^rdély és a' Tisza köztt. 
A' bajuszos, fűsűs magyarok köztt vala egy ba- 
jusztalan, felpomádézott, felpúderezett, igen igen 
alázatos uraság is, térdig érő mentében, bokkanes- 
ban. A^ császár tudni akará neveiket, ^s ez ma- 
gán kezdé a' nomenclálást. „Hofrath • . .** monda 
alázatos görbedezéssel. Und was machen Sie hier? 
kérdé a' császár, úgy hivén, hogy dicastérium mel- 
lett szolgál, 's köz dologban forog itt. Ez, elvere- 
sedve mint a' rák, alig lele szót, kimondani, hogy 
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neki ánandó Ukása «' szép város. «-» nC'-iigy?^' 
nondi hosszan elnyújtott haifai a' lelkes fejede* 
lem; 's a' Hoflrath meg nem ü^Mij mi Istendi' 
csodája aZ| hogy a' császár a' görbe fŰsAsOkhfis 
fordúla el^ 's vele nem szóla t(H»hé. 
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vm. it E V £ I., 

Jjilértem óhajtásim^ fö ózdihoz, édes barátom , '0 
e' levelemet Oláb-Andráftfalváról vészed, gróf Gyu** 
liá Ferenczoétől* Napjaim itt azokhoz hasonlitanakt 
mellyefcet egy májusi november hoz az aagaatua' 
foiraaztó hősége ^^ a' aeptember' perzselő derei 
után, hogy Psyche ismét feléled al^dIli icezdett dszi- 
tavasz' altábóly 's bi^ilkodva rőpkedi körül 'az őszi- 
tavasz' ibolyáit Hanyatló korom 9 mellyben poltolé« 
kot reménylettem találni életemnek kétezer három-* 
száz nyolczvanhét napi cs(nrbájáért^ nem érez egyéb 
kedvetlenséget, mint hogy «s epistolográphphal én 
is elmondhatom: 

Mon coeur est étonné de se voir sans désirs*)! 
de itt panaszomműc vége. Ittam a' Léthe' vizét ; fe- 
lejtve vágynak szenvedéseim, de úgy, hogy Örö- 
meim felejtve nincsenek , sőt ezeket, egy tündért 
csodatét által üjra felviritva, szemlélem. 

Tizenkét éve múla el, és még több , nüolta én 
a' grófnét nem láttam, 's tizenhat, hogy csak har« 



^j.Slfémftl e* fa ssir, liogy már ninci tcmai ragya! 
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mad napig láttam, gyermekeit soha nem^ Lottin 
kivűl , ki engem még gyenge gyermek , levelei által 
barátságát)a fogadott. Erdélybe azért Jövék, hogy 
a' grófnét lássam; azért hozam ide Zsenit, hogy 
lássa ^ a' kihez, hogy egykor hasonlítson, óhaj- 
tottam. Visszatehetni reménylettem magamat éle« 
temnek azon mosolygó aranykorába, mellyben The- 
réz, az eggyetlen, mellyben a' Grófné, 's tiszte- 
letes szerencsétlen testvére, két három jó ember ^ 
és ezekkel én, magunkat V Török Lajos' és Rógen- 
doríf Aloysia' gyermekeinek , barátjainak , társainak 
érzénk; 's reményem teljesedve van^ 's fenntebb, 
mint a' mit magának igérni mére. 

Carolina és Zseni elválhatatlanok, 's a' gyer- 
mek itt Lottié, nem enyém. Ágya mellett hál k i fi- 
án yján a k, mellette ül asztalnál^ az idegenek 
meg nem sejtik hogy enyém, *s én felejtem hogy 
atyja vagyok. Ne pirits ; az igazán boldog, a' ki 
részeg örömeiben. — 

'S egy nevezetes férfin, kivel Kassán együtt 
éltem azon boldog szakot ^ osztozik örömimben , de 
'6 félig már elhalva : helytartói tanácsos Puky 
László űr. Az a' tüzes , lángoló , szikrázó ember , 
kinek őtet Te is mindig ismerted; az, a' ki nem 
gondolatokban akadt el , de a' ki soha sem talála 
elég időt kifercsegtetni gondolatjait ; elsülyedve, 
némán ül körünkben, 's a' fel-fellobbant tűz, és i^ 
is hidegen, matatja, hogy végső elalváshoz közelit. 
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Borzadozok elváltozásán. Egy nap' összeakadék 
vele a' kertben; meleg sziwel jött felém a' nünt 
megpillanta^ 's elnémult. Kifogyasztám minden erő- 
met, hogy lelkét felderíthessem; emlékeztetem gyer- 
mekeire y barátinkra , elholt szép feleségére ; de 
mind haszontalan. Ellágyult, 's szeretettel, midőn 
feleségét hoztam elő; lyányom irja^ monda ^ hogy 
holt hiremet hallá , 's azt felelém neki , hogy ma- 
gam irem meg, ha meghalok; 's e' szóval elha- 
gyott. — Egy meghasadt, egykor kedves szavú ha- 
rangi 

Tizenhárom kükűllő - vármegyei szász falu, 
még a' braekentháli időkben ^ hasonlóvá akará ma^ 
gát tétetni a' szász-széki falukhoz. A' fejedehnek^ 
d(matióí 's a' Sacrum Diploma Leopöldi, Erdély- 
nek Magna Chartája, ellent állának óhajtásaiknak, 
'a a' földes uraságok győzének a* perben. A' ha* 
tárok articulariter (proportionalis per által) fel valá- 
nak osztva; de a' gyúlasztgatni szeretők nem i^^ug- 
hatának: urbárium! panaszokkal vegyítetek össze 
keresetek. Puky, az ismeretes kemény urbarialista, 
mint királyi biztos küldetek be Erdélybe, Budáról. 
Itt mindent elrettente a' név , de a^ rettenés hamar 
eltűnt: Puky itt is igaz bírónak ismertetek, 's an- 
nak, ki azon tartalék által, hogy igazságtalannak 
ismertetik ha igazságtalan nem lesz, magát meg- 
tántoritani nem engedé. ö megholt l[Kolozsvártt 
1816. Sept. 10-d.), 's a' munka' végrehajtása oUy 
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Uttín bizatoU, kinek lelkéhea wiad a' két léi 
cgfiuráni bishaioit , akkor huyaa^vármegyei fő- 
Uró I najd Uispán , to\ribb gabernüüa ecwai^ 
liáiisa 9 moat referendánua SaU?á8i Nopcaa BMl 
árra. 

A' gréfné «— • liogy magimiat nála el se ús- 
Jaa^.Bioadái laotoljcó calpAaaéggel ^ elkSIde a' 
grammaticaa Dr. Gyamaüú Sámuel » éa az adyac- 
helyi plebaaia' adminiatrátora, kéafibb esperest és 
kanűnok Zsombori József urakért. Az els6bb jdtt: 
a' másikat plébánosának^ Vizi Ferencz úrnak, ki 
JOB Erdély* jezaoitái közt utolsónak maradott, hal- 
doklása tUahnazá áltaJijőni hozzánk. Ezt én nem 
esak mint nyelvünk' bará^át, hanem ügy is, mint 
felemelkedett lelkű, tiszteletre nagyon méltó papot, 
Óhajtám láthatni. Egy kötet prédikátziói jelentdc 
ntg nyomtatásban, 's azokat retbrmátos és onitáp 
rins deákok széltében megtannlják, mondoga^ák, 
a^ mi dicséretére válik mind a' derék iQaknak, 
nánd Idkes tanítóiknak ; de kinek válhatna inkább 
dicséretére , mint magának a' szeretetre méltó író- 
nak? így teljéd a* jó , bár i^en halkkal, 's érez- 
ieti , hogy gyorsan is teijedhetne, ha a' jók magát 
a* jót akarnák, és nem egyebet a' jó' színe ahitt; 
'a ha azt igazán és jól akarnák. Nagy vesztesé- 
gémnek fogom mindig nézni, hogy a' lelkes embert 
nem láthattam, meg nem ölelhettem , barátságát 
meg nem nyerhettem. 



y Google 



NVOLOsAmiT. 2311 

Bt. Gyairmftthf tfrnem fizi többé, a' mit mind 
' a' külföldön, mind ide h^ttt sok Ideig, nagy tűzzel 
és nem kevésb munkával , űze : a^ gnunmaticai 
nagy kicsinységeket; azok helyett most a* botaniea 
foglalta el egészen. Itt is, valamikor lehetett az 
esö miatt, ellopóskodott társaságnnkbél » 'a nngj 
örömmel téré vissza herbáriumának új kincseivel. 
Etymologiai Lexiconát Bécsben épen akkor nyomta- 
ták. Annak kedvéért XXXV. lexiconokat forgata 
végig. Nem ért a' dologhoz, a' ki ezen apró gon- 
dokat haszontalanságnak nézi : de viszont az Ade- 
lungok tévednek meg, midőn ők akarnak lenni a* 
mi mestereink^ 'a kedvek-telve lövellik ránk vil- 
lámjaikat ; mert at aesthetica és a' grammatica 
két egészen különböző táj , ^s a' mi az egyikben . 
vétkes f nem mindig vétkes a' másikban. Hogy a' 
kalászszedők itt lelnek munkát, azt előre lehete 
látni; ez a* sorsa minden igyekezetnek, melly első 
a' maga nemében. Erre itt mingyárt egy kisded 
bizonyság: 

Pelly; fitihcziádl couleur de bai. 
Z tufa-fakó; fraacziáúl: couleur dé toupe. 
Minrborzsnfa, németfii Weintnppe. 
A' fakó €lébb falbkó volt, a' n^met 
ftlb után* 
Téstla; németül DeichteU A' még akkor 
yastag 8-t, 't nem ájt, hanem éjt szere- 
tő sváb a' szót téjtelnek, tézslnek 
monda, a' hogy a' meistert monda mej* 
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sternek, honnan Mester leye náltinl; 

U a' tézslböl tézBlsL leye. 
HőrcBŐk; tótul hrcsek. 
Hebehurgya; franczíáúl hurluberln. 
Gyér, ritka; francziáál guire* • 

Bitó; francziaúl bitton. 
Bojtár; gőrőgfil bóter. 
Elme: olaszul álma (lelek). 
Fekély; németfii FleckeL 
Tengely; németfii Stángel. 
Furfang; olaszul forfante. 
Kapcz, meredsk tetfi; tótul kopecz. 
Kaczagán; franczíáúl casaquin. 
Léha; tótiil licha. 
Pálya -posztó (yastag gyásznak); boy. 
Pohos (hasas) ; a' német után B a n c h. 
Tüstént; olaszul tosto. 
Csődör; németfii Zelter. 
Czáfolni; német&l bezweifeln. 
Sógár (az ostor' yégén) ; tótul smigár. 



A^ szüntelen ömlő esők után vidámabb napok 
Jöttek él6j 's látni nkaránk, indulhaiank-e a' sai* 
rak miatt y mert a' grófné menni vágyott Zaránd és 
Hányad - vármegyei Jószágaiba, mi JSzeben felé. 
Döbrentei egy könnyű kolbász szekerén 'a hat erfis 
lován Fejéregyházára vive ki magával ; 's mint 
a* bárka' galambja^ estvére meghozánk a' zöldéi* 
lö ágat. 
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Sárd mellett derfilni kezde a' vidék, 's szemeim 
előtt szép, de keskeny és rdvid sik terjedeze^ 's zsák* 
fenekében ügylátatá a' segesvári dombot, mintha Kis* 
Bún, Fejéregyháza, és Segesvár, együtt tennének 
egy várost. Jobbra-balra, szép bérczű erdős he- 
gyek vonódtanak el, 's a' kisbúni és fejéregyházi 
kastélyok, 's Kis-Biinon a' felnyesett öreg fenyvek 
a' kertben, életet adnak a' vidéknek, és diszt. Bá- 
non még élének nekem Bethlen János és Miklós 
cancelláriusok, 's ennek nevelője Apáczai Csere Já- 
nos; az a' tiszteletes, az az áldott magyar , ki ha- 
marább kezdé tanítani a' ho'n'^ nyelvén a^ fenntebb 
tudományokat, mint Thomásius a' németeknél; ez 
1694: Apáczai -Csere 1653. 'S hol maradánk mi 
a' németek megett e' részben, nüvel gazdag ft^dünk 
parlagon hagyatott! 

Fejéregyháza sikon fekszik a' szőkűini látszó 
rét' szélén, mellyen keresztül csapong a* kártékony 
Kükűllő ( Cicellns, vagy Cucullos). Két strázsára 
rendelt gyermek megnyítá előttünk a' falu' vessző- 
ből font^kapuját (oláhúl vranyicze), 's be i8 
tévé ntánank. Egy kiszegzett veres tábla inté az 
utasokat, szűnnének meg itt pipázni; egy kisebb, 
aMelek' kapafélfáján, jelenté nekik, hogy Okrész 
Balázs esküdt ember itt lakik. Balra, a' hegy ol- 
dalán , gondos mivelésü holdakat 's a* vadas' kerí- 
tését látánk. Túl a' pusztulásának indult templomon, 
'a annak tő szomszédjában, agg tölgyek mutogaták 
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gazteg lombé fejeiket; w dtás a' vén épAletét kerti- 
romnak vehetné. A' gloriette > ULpoa fedelével » 
measzére fejérlett az alatta dmenó oTszágúf síé* 
lén; a' kőniivesek *akkor végzek Émnkájokat ri^ 
Két nagy szépaégű ló, melly most tanúla az^erei 
vonni y ÖBszetépűelé bámjaif, 's a' kerf legényei 
azaladának, kiazabaditaiü bai<^ból. Kéaz«n állott 
előttem a' azép tábla; bízvást lehetett volna fentté 
ni, > nünűen változtatás nélkül. 

A' kastélyt fedve tartják a' bolyaa tölgyek és a* 
lalBOsA' házai. De most utam behajlék a' temp* 
lom' szOglete mellett, 's az feltfine szemem elAtt^ 
gazdasági sok épületeivel 's a' kert' fivegházaiváL 
Ostrom ellen vala'épitve. ->«• A' heiy ufát, gráf 
Hallw Jánost, nem találánk: igen néhány MfCk 
múlva* 

Lel le! kWtám^ kitekintvte az ablakon, 's 
megpillantván a* tót, a' kastély és a' gloriette, 's a^ 
századokat élt tölgyek és a' gyöiüiitesös között^ ^ 
tál a' tó' tükrén űz vagy tizenkét obe]k:^eiEké>- 
nyírt fenyőt a' gloriette körfll, 's a^ királyi hattydt 
a' tó' tükrén. 

Vezetőnk az udvaron végig vive egy kertkpSi^ 
Mához ^ melly velem, midőn grádicsain f^l^temi 
nem várata egyebet egy egészen dhagyott üres pa^ 
hutánál. De melly me^epetés! á' Halterek' pan*» 
theonjában látám magamat. Mkgas falai a' pár^ 
kányozatig fekete márványként bemázolva; ^ezeC, 
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lábazat 9 arany; arany uz ér is a' fekete márvány- 
bMi. A^ balusztrád megöl Hallerek pillantanak alá. 
TM(Mi Bokaságl Bz pánozélba öltözve 'a zászlóval; 
amaz spanyol öltözetben ; itt egy lovagpailáatbán ; 
ott két pap^ hihetóldg a' Loyola' baretjével^ 's ezek 
ktfztt aranyfonala mentében , dolmányban egy Hal- 
iéra talán a' gabemátor, púderes^ fodoritott hájjia, 
'8 bajttsz nélkül. Némellyik felett arábiai azámok, 
a' íamilia' könyvének, hol a' Halierek festve vagy* 
nak, lapjaira mutatván. 

A' Haller-ház a' Xldik század olta ismeretes. 
Péter nürnbergi patrícius jőve által a' magyar íöld* 
re 1551.^ biztosa a' Ferdinánd' sergeinek^ és kir. 
tanácsos. Tovább consul leve a' szászok köztt , 's 
1553. ajándékban vévé Fejéregyház és^Longodár 
helységeket 's balázstelki birtokát. Izabella mege- 
rösité méltóságaiban , birtokiban. Megholt Szeben- 
ben 1570. decemb. 12d. 

Az összezavart régi ízlés és új ízlés ^ az épü- 
letben és kertben^ harmóniában áll a' régi és új 
HaUereket mutató házzal, 's azt és ezt egy ízlésre 
vonni vétek volna. 

Dél után kevés pillantatra megjelenénk elébb 
Kis^Búnon, azután Nagy-Búnon, ott gróf Beth- 
len Sándor, >itt (rergely uraknál, Lajosnak fiánál. 
A' két házban hemzsegtek a' gyermekek 'a gond 
van nevelésekre. Gyönyörű ház , mondám , míg sok 
más látója ezt fogja mondani : Rettenetes ! 'S hány 

10 ** 
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példa matatá^ hogy az rettenetes^ a* hol egy vala! 
Gaadebis minős, et minns dolebis: Gaudebis magis, 
ét'ifiagia dolebis. Az boldog, a' |ü nyugtán veszi 
a' mi Van , 's túl emelked)ietik bajain ; mert bajt 
gazdagniak és szegénynek/ nagynak és, kicsinynek, 
egyaránt ada az igazi^ág^lannak [szidalmazott bölcs 
és igaz Pepromene, 's nem egs^onnán, de egy mér- 
tékben. Az én Theodiczéai hitem ezt tani^a , az. 
én életem ezt bizonyítja. 



y Google 



KILENCZEDIK. 235 



IX. LEVÉL. 

•Segesvár szabad királyi város félórányi távolban 
fekszik Fejéregyházához. Ez az első szász hely, 
mellyet láték. A' nagy utczán, nem sikátoron^ gróf 
Vas és Gyulai y kik az én szekeremre ülének^ mig 
Döbrentei és én a' Vasén, elakadának a' pocsolyá- 
ban; ökröknek kellé elöállani hogy a* szekér ki* 
rántaasék. Melly panaszt hallanánk , melly lármát, 
melly vádakat, ha ez Debreczenben történt volna 
egy szász' szekerével, és a' nagy utczán! — Kö« 
rultekinténk a' várost^ 's prof. Binder úr szives va* 
la^ láttatni velünk az iskolát, a' templomot, és sa* 
Ját számos könyveit. Az iskola' 's templom' domb* 
jára egy meredek, egyenes, száz kilenczvenhárom 
lépcsői fedett grádics viszen; mocskos, mint egy* 
kor az olaszországiak ! A' Szent -Miklós' templo* 
ma Lnthernek születése' évében (1483.) készült; 
nagy, de benne nincs mit látni. Oltártábláján az 
Idvezitö a' kertben; Stock András szebeni szásztól » 
1788. Az iskola 1792.' kelé ^ 's új izlés szerint. 
Homlokfalát^ a' szokott medenczék helyett, a' két 
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sphaera ékesiti , és Segesvár méltán dicsekszik , 
hogy eftek itt készültek. 

Hetivásár vala, 's elindúlék az adók' vevők' 
sokasága köztt ^ hogy hallhassam a' szász-ajak' vad 
dialeetjét, hogy láthassíkm öltözeteiket^ arczaikat. 
Láttam őket j 's egy arczot sem (Hiajtottam még 
egyszer meglátni. Nem való^ hogy a' szász, ha 
meghaladja a' hatvant, szakállt ereszteni tartozik; 
4e való, hogy némellyike nevel azt, 's 9i* aokaság* 
ban is vala egy^ de nem több iitíni égy, ki azt 
liorda. A' fél német, iÜ magyar, iél zsiió^ és sem 
nem zsidó ^ sem nem német, aein nem magyar, 
IcttlÖnös érzést támaszta bennem. Bgy éltes asszony 
prémes sipakban , prémetlen fekete paliástban , ^y* 
mást érd petpendieuláris apró redökkel járkála a' 
tolongok köztt. Gyönyörft neme az öltteködésnek , 
*n esodálni lehet, hogy a^ Journal de Modes' ki«* 
adói még szokásba nem vétetek. 

Most két togátus méné el elóttfink , fekete 
talárisban, fejér-érez kapcsokkal, mellyre fekete 
pi^llástot vétenek.^ A' pallást, mint hajdan a' deb- 
reczenieké. Olly négyszögű posztószelet fíigge alá 
hatok' közepéig; de a* debreczeni , még 1770 kö- 
rül is, zöld vaia, néni mint a' taláris, fekete. Haja 
a' két deáknak nyírott, szinte a' bőrig, 's mag«rt) 
háromszögű derelye kalapot , mint a' melly e' ko^ 
pasz fSket fedé, lehetetlen látni, lehetetlen kiél- 
ni. A' refo^mátio' századára emlékeztető pallást, 
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0eUyet a' két protestáns monachus balján vete U* 
^1 bogy járásálian gátlására ne legyen, 's az a^ 
fekete taláris tunioa, a' lapos őwel i a! Napóleon' 
háborúira emlékeztető nyirt fej és a' rettenetes ka» 
lap; az a' szerzetes ruha és a' délczeg, szinte paj* 
kos iépdelések , oUy ellenkezésben állának egymás* 
sal , hogy az idegen nem értheti , minek véQe 
inind azt VaJamelly reform. coUéginm' kikttlddtl* 
leinek nézem őket y kiknek kedvek jött, parádájok- 
han láttatni magokat a' szász helyen. De Erdély* 
ben Lnther is nniformázza noTitiusait , a' mit Ma* 
gysrországon és a* külföldön nem tészen. 'S bár 
itt se ! mert minek az ? 

A' templom' dombja valaha erősítve volt. Innen 
matattatám ki magamnak^ merre Nagy-Szőlős, két 
órányira Segesvártól, hol Kemény az Apafit védő 
Kuczok basa ellen, segélve a' németek által, meg« 
tttícözék. Még áll emléke, hol eUaposva találák 
testét, de besippadva, félre dőlve, 's az irás el* 
máüdtt. 

Kevés órák múlva elterűle előttttnk a' »zép 
sik , mellyen Szent - Erzsébet ^ a' maga két tornyú 
templomával és cserépfedelű házaival , kevélyen 
fekazik. Apafinak kastélya az ezzel összeragadt 
fibesfalván álla. Bemémisza Anna már ér^ a' szü- 
lés' £ijdalniait^ midőn a' csauz jőve, hogy a' basi^ 
Bátorában fejedelemmé tétessék, a' hogy a' pToléta 
kéné azt királynak, ki atyfa' szamarait fel nem 
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iadá találni. Apafi érzé hogy ő nem igazgatásra 
született, 's vonogatta magát; de vitték. Még nem 
érének ki a' határból ^ midőn hozá a' hirt a' nyár* 
galó cseléd , hogy lia született. — Kastélyának nyo* 
ma sincs többé. 

Hagág^ ifjabb fia III. Leo arméniai király- 
nak , fellázada Oxin bátyja ellen , 's segélyére szó- 
litá szomszédit , a' törököket és perszákat A' se- 
gélők itt is megtevék a' mit szoktak : feloszták bir- 
tokát, magát megölék. Népe elszélede , 's három- 
ezer háznép Moldvában telepedett meg, és Lengyel- 
országban. Most Moldvát is el kellé hagyniok, mert 
a* török 1672. oda csapott, 's Apafi béfogadá. Ta- 
lajdon bírákat engede nekik, de alája veté a' hely- 
beli elöljáróknak. I. Leopold a' helyet egészen 
nekik hagyá, 's Szamos-Újvár és Szent-Erzsébet^ 
más nevével Erzsébetváros, elébb mező-, tovább 
szab. kir. városokká lettének. A' nép gyarapodik , 
mert kereskedést űz, *8 érdemli szerencséjét^ mert 
a' nemzet' nyelvét , öltözetét , szokásit szereti , 's 
magáé a' Magyarföldön idegennek nem nézi, idegen- 
nek nem nézeti* 

Ide jövetelek előtt Entychesnek követék ta- 
lütásait^ de Oxendius Verziersky társok, ki tizen- 
négy esztendeig, lakott Rómában, visszavezeté az 
anyaszentegyház' kebelébe^ mellynek dly buiegé 
gyermekei^ hogy még buzgóbb senki nem lehet 
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Miséjek örmény nyelven olvastatik, mint az egye- 
sűit proszoknál és oláhoknál a' magokén. 

Almakereken, négy órányira Segesvártól, Er- 
zsébetvárostól balra, Apafi György fekszik, és Mir 
hály , a' fejedelem. Ennek nincs koporsóköve, 
Györgynek van , elhintve ezifrával. Annyi dicsére- 
teit haliám ennek á* sok czifrának, hogy; nem lehete 
kedvem megtekinteni. 

Meggyes igen kiesen, fekszik , körülfogva tá- 
volról emelkedő dombokkal és hegyekkel. Nem 
nagy, nem pompás; de mag^ kl^rifése 's régi alakú 
kapuja, 's azoknak emléke a* mik valaha itt törr 
téntek; két három kilovaglott tiszt, két három jól 
öltözött asszonyság, kik szekereink mellett kocsizá- 
nak ki ; szabadon lézengő katonák ; egy két szerel- 
meske j a^ boldog ifju* karjain ; itt meg ott játszó 
gyermekcsoportok^ kedves élet' képeivel tölték el 
lelkemet, midőn az igen forró nap' esti gőzében, 
crócusz- színű ég alatt, a' városhoz közeliténk. 
De szép csalódásom eltűnt, midőn bemen ve a' ka- 
pun, a' minden eddig látott szabad királyi váro- 
fioknak ezt a' miniatűrjét végig pillantani. Egy la- 
kosa, matatá a' tornyot, hova a' Bátori Gábor' 
JPnitusa és Gassziusa, Szilassy János és Na- 
dányi Gergely, futottak volt^ 's, innen, ámbár 
Skei Bethlen Gábor és a' rendek jrédék, 's tetteket 
nem kárhoztaták,, leröpitetének. Itt vésze Gritti 
Lajos, nem védve ^ nem^ szánva senkitől. Reggfsl 
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tét kese, délben két lábft^ estté feje csapatának 
el. Méltán lakolt; deigy kannibálok büntetnek. 

A' faltuk szász kőhájtakban iSllk^ 's cserép- 
l^el fedettekben , *d azok hosszábaVi íbrditatnak nd* 
varaikra, nem ki az utcza felé^ hogy egyik éije a' 
másikat. Crébelyíálaik német versekkel vágynak 
megjegyezve^ 's bibliából szedett helyekkel, a' 
hogyan a' német nyelvűek máshol is régebben; mert 
a' szokás hanyatlik. Illy házakat Bécs és Pozsony 
körül a' falakban nem látni. 

A' szász nem ismer fSldesdtí hatalmat^ mint 
a' mi Jász ^ kún^ és hajdú helyeink. Abból átt ter^ 
he, hogy adót fizet ^ hogy katonának viszik, ho^ 
dézmáznak prédikátoraiknak^ kik között temérdek 
gazdagságúak találtatnak, ök a' szászok' dézma- 
Jának többnyire három negyed részét veszik. Van 
egy, negyvenezer forint jövedelemmel; melly, ha 
talán fizetéséhez valamelly kamat Járul, kivált 1811 
e^dttj nem volt volna hihetetlen. 

Itten tehát a' lelki pásztorság az az élet' ne* 
me, mellyben legbizonyosabb, legkönnyebb a^ ha- 
ladás. Ha a' meggazdagodott prédikátor gondosan 
neveié gyermekét, ezek mindenné lehetnek, domi 
satis nobiies. 'S ebben ugyan kár soha nincs, ha- 
szon van, 's igen nagy; mert a' hol minden elA<- 
mehet, ott minden előre fog törekedni; 's a' aok 
közzül szerencsésebben eshetik a' választás, c»A 
tisztán essék ^ ne a' személy* > hanem a^ kös jó' 
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tekintetéből. Csak ho^ ez igy van nálunk is^ 
bár tetemes különbséggel; a* mit tagada ugyan 
Gergely barátunk; mert ő, mikor rá jött a' rossz 
kedv, szerette is, tudta is tagadni vagy álJitani^ 
sőt hinni, a' mit tagadni 's állítani^ minden lár* 
más igazság -szeretete mellett^ akart, és kívánt, és 
óhajtott: de a' mindennapi tapasztalás és a' tiszti 
kalendárioín tele olly nevekkel^ miktől a' magyar 
liil iszonyodik, kiáltva kiáltanak. 

Mi szép volna illy kőházakat láthatni minden- 
felé a' Magyarföldön I Mért, dicséret és dicsőség 
az igazságnak, ezek még is csak szebbek mint a^ 
bogárteknőfi viskók Árokszállás körül. He ha óhaj« 
tanám-e mindenhol illyennek látni Erdélyt, hogy 
mindenhol illy házakat láthassak ? Azt a^ tisztes fa- 
lusi szászok kívánni tőlem talán nem fogják, ha 
fajokat úgy szeretnék is, mint én a' magamét. Nem 
rosszul tette tennészet és történet, hogy különbö- 
zünk, és az az ügynevezett philosophus^ ki min- 
dent egyformává szeretne tenni, ügy nem tudja a^ 
mit tudnia kellene , a' hogy erejével nem vete jól 
számot. Mindenkor elég, ha ott hasonlítunk, a' 
hol az szükséges, és ha egyikünk a' másika' kára 
aélkül áfl. Debreczen* táján , a' zsíros-szájú ma- 
gyaroknál^ sok csínos, földből vert vagy vályogból 
rakott , náddal-fedett házat látunk a' vígan felszö- 
kellett ákácz' vagy boglyas eper' árnyékában^ 's 
felelek értté, ebben több csínosságot találunk^ mint 
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a' kőfalú 'a cserép* va^ zaindelyfedelű gazdasz- 
szonyoknál, itt vagy a* külfólddn; sorsot sorshoz ha* 
sonlitva. 'S az el nem folglait utazó amazokban leK* 
ket lát: azt itt látni, nekem legalább, szerencse 
nem adatott Ott egy magával nem gondoló, büszke^ 
szabadj szilaj nép lakik, 's egy jó szivd, nyájas , 
beszédes^ felmelegúlhetó : itt egy magába sugoro* 
dott, könnyen élést és jó élést szerető, 's csak azt 
óhajtó. Mi volna a' mi népünk, ha a' régi idők 
neki a^ kimivelődésre nyugalmat , az újabbak ahhoz 
erőt adának vala! Ez a' könnyen élő nép a* ponthoz 
közelebb állhat, 's mind az, a' mit nekik idg^^eni 
tudok, a' kőház és cserépfedél! 

Bokros paripán ülni, melly mindenre meg- 
hortyan a^ mit eddig nem látott , felette alkalmatlan 
portéka, azt mondja Yorick, 's idvezségesb intést 
idegen ft^ldre menőnek adni nem igen lehet, mint 
a* mi^ a' franczia öreg tiszt ada neki a' maga pro 
et contrajával. Annyi mindazáltal való marad örök- 
kön és örökké, hogy tulajdon arcza ügy van min- 
den népnek^ bár elmés és tompa, 's jó és rossz, 
nyájas és durva, f^' magyar nép között is van, mint 
minden személynek. •— Belgrád kí^ül II. József, 
egy kisebb, de tüzes verekedés. után lóra úle, *m 
bejára a' küzdés^ helyét. Bizonyos távolra egy cso* 
port gyalogot láta meg tqzök mellett, összeverve 
bokáikat. Hozzájok nyargala. Mit csináltok, le* 
gények? kérdé, látván, hogy szalonájokat sütik, U 
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vigan vannak. Eszünk^ iázunk, jó kedvünk van; 
felele egyik 's nyujtá . báldog kulacsát a* bort Qem 
ivó császárnak, e' szókkai : ,^Tessék^ József uram !^^ 
— De hát szátokat mi leié ? hiszen feketék vagy* 
tok, mint az ördögök. •*- Nem vala sójek^ *spu8« 
kaporral hintek be szalonájokat 's kenyereket. *— 
Vegyük a' legényt, ki csikorgó télben, maga elébe 
fordítja fürtös gubáját, 's egy ingben, gatyában 
hajtja lovait, 's mikor a\ jószivű utas résztvéve kér- 
di tőle, ha hidege van«e? Hideg biz'^ uram^ oda* 
ki! úgymond; mintha ö oda benn volna a' guba 
alatt ; 's egyet fohászkodva, vagy víg kedvvel egyet 
mordulva — neki az is fohászkodás -— tovább hajt 
Az illy nép csak még is más mint a' melly minden 
baja mellett óbégat. — - És osztán az a' szíves be* 
szédesség, az a' meleg ömledezés, az a^ jámbor 
pajzánság, az a^ szeretetre méltó vadság legényeink- 
nél^ mint öregeinknek tiszteletes komolysága. 'S 
hol az a^ tiszteletes magistrátus , melly örömmel ne 
tekintse társának némelly Bihar vármegyei magyar 
helység' bíráját? •— > Nem^ ez nem vakiinszeretet 
Nem ott állunk a' hol lehetne és kellene, de terem- 
tünk ellen ugyan zúgolódni nincs okunk; 's ámbár 
uralkodók' dolgaihoz nem értek, ügy képzelem « ne- 
kik nem sok okaik vágynak azoknak örvendeni, uf 
kik nemzetök felöl hidegen és alantan gbnd(dkoz- 
nak , á' kik egyébbé vágynak válni , mint a' mivé 
Aket á* születéí^ tette. 

11 • 
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'S €zeii érzéseim mellett mit mondhatok a' fa- 
lusi szász felől ? mert a' városi felől itt nincsen 
szó. Azt^ hogy valamint fajom felé vonszódom^ 
viskóikhoz közelítvén, ügy érzem magamat vissza- 
tolva a' falusi szászoktól , midőn emlékezem, mily- 
lyeknek tapasztalam őket a' eserépfedelű kőházak- 
ban. Szelindeken a' nápész fogadós , a^ maga Hans- 
Micbel képével, kőnnyedkén bánék velünk ; kimondá 
hogy semmije nincs, 's ment. Szekereink' táskái nem 
voltának üresen, 'saző ebédje nélkül elleheténk ; de 
a' nap* olvasztó hevében epedénk a' tejért. Kiküldénk 
tehát cselédinket, 's minthogy az elég űrügy vala 
beszédbe eredni a' kőház' lakóival , 's meglátni ar- 
chitecturájokat , bútorjaikat, telkeik' felosztását, *s 
vélek összeismerkedni, magam is elindulok a' ques- 
tára. Ahhoz egy tehetős gazdánál íbgtam; legalább 
a* czifrá ablakrostély ollyannak gyanitatá. A' jász- 
berényi, a* böszörményi lakos, maga kék puszli- 
ában, kék nadrágában, báránybőr süvegével, örült 
volna liogy idegen embert \kt, és, ha talán kérése- 
met nem teljesíthette volna is, bizonyosan n^egtevé 
valae' kérdést: Hol lakása nagy jó u^nnak? Mi 
jóban íéjM e' földön?. Nincs-e otthon dolga, hogy 
ennyi földre csak azért jd, hogy lássa , mi itt mint 
vagyunk? 'a egyik kérdés, egyik felelet biztos be- 
szédet iBZÖve vala közttem és őköztte. A' durczáa 
szisz laconicus feleletére méltóztatott; 's ámbár 
nfrzólásom, öltözetem, beretvált ajakom nem gya- 
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nitaták vele hogy egy vérből nem szánnazánk^ el- 
forditá tőlem képét. Úgy hittem, összekoczódott 
kedves oldalbordájával , ki tőle távolka űle ^ 's to- 
vább m'enék. Épen igy bánt velem a' második , har- 
madik , negyedik. Egy más helytt megálliték egy 
szászt a' mezőn, 's tudni akarám, mint hívják a' 
falat, mellyre matattam. Nem felelt* Ismét meg- 
szólítottam egyet. Nem felelt. Szekereink a' pré- 
dikátor' háza mellett ménének el. Félre voná ma- 
gát , mihelyt megpillanta. — A' kiknek ezeket be- 
szélem^ Erdélyben ésitthol, épen nem álmélkodá- 
nak; ügy járának ők is. — Olvasóm, ha oda jut, 
emlékezzék állításomra, 's szóllaltassa meg őket, 
ha tudja. 

Az angol Townson Debrec2enre, a' fran- 
czia fordítás szerint, lugubris epithétet ragasztott , 
's nem ok nélkül; nem szeretnek nevetni : még ben- 
nek az orientális kedvetlenség és komolyság. De 
nagyon hihető, Townson őket akkor látá, midőn 
templomból omlanak ki. Vigatlanabb teremtést^ mint 
ők illyenkor, nem könnyen képzelek. Fellegességek 
azonban csak addig tart , míg a' férfiak a' keskeny 
gallérú kék köpönyeget vagy fürí^s fekete gubát , 
az asszonyok a' rókaprémes mentét, a' lyányok zsol- 
tárjokat 's bokrétájokat leteszik. Átesvén a' nagy 
dolgon, IQa, örege, kész múlatni az idegent, 's 
megkínálja azzal , a' mie van. És ha a' német ak- 
ként kezdi vélek a' szólást, mint én a' szelindeki 
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Bzáazokkal^ az a' komor ember, 's az a^ báraony- 
í5kötős asszonyka , 's az a' piros pozsgás pártás és 
pántlikás leány, még meg is éűes-német-nram-ozzák 
azon felfll. 
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JN agy-Csűr mellett meglátánk a' szép fekvésű Sze- 
bent. Éjszakról délre hosszú lapály terűi el itt, 's 
annak alig érezhető emelkedésén álla eldttünk a' 
város. Tál rajta a' Kárpát' magas csúcsai meredez-p 
tek kisded távolban* Még messzéről látni hogy 
Szeben századok olta hízik. Igazítva vala az út; 
jobbra balra gazdag gabonaholdak vonultak el. 

Á' külvároson, balra ^.z út mellett , egy te« 
mérdek hosszaságú alházban, árvák és katona- 
gyermekek neveltetnek. A' ház' talpköve 1770. 
mart 25dik. téteteit le. Túl ezen fut a* szűk vizű 
Szeben, melly a' városnak nevet ada, vagy talán 
attól vett nevet. 

Az ehiet járkálással tölténk, 's megjelenénk a' 
sétálóban, melly a' keleti kerítésen kívül vonul el, 
keskenyen, de hosszan. Honi fák veszik árnyaik 
alá, és némeUy külföldiek, 's két szökő kút ékesíti, 
mellynek egyedül azt vehetni hibául, hogy vize 
nincs. Az utolsó íak köztt elmés rajzolat után épült 
vacsoráló váija a' vendégeket, 's túl rajta magas 
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falaival emelkedik a' kaszárnya^ *8 neveli a' hely' 
szépségét. 

Vacsoránk mellett, a' koronánál, tiszteket 's itt 
lakó, itt szolgáló uráságokat találánk, 'a nagy szám- 
ban. Barna arezú muzsikások gyönyörködtetek a' 
mi Lavotánk' darabjaival, mellyek szivet ragadnak, 
és a' hajdani idők' keservesével, melly szívet nem 
kevésbbé ragad, a' hol talál, bár nem olly tanult. 
Nem lelénk helyt egymás mellett, 's így, én lega- 
lább, ki itt senkit nem ismerek, némán ültem. A' 
minapra jövendőit világ* vége fórga beszédben. A' 
fogadó' legényei hetekig sem veszik be a' mit jú- 
lius' ISdikán. Egyik társunk báná hogy a' próféta 
magát hazugságon kapatá meg. A' halálon egyszer 
úgy is által keli esni, úgymond ; 's ma-e, holnáp-e, 
tíz húsz év múlva-e^ az neki mindegynek látszott. 
Térdet és főt hajték magamban a' bölcs előtt^ mert 
én e' szédítő tetőig felemelkedni még soha nem 
tudtam , midőn társa kaczajt támaszta egy szavával^ 
végig az asztalon. A' bölcsnek valóban bölcsnek 
kellé lenni, mert a' kaczajon meg nem indult. Egy 
iQabb azt jegyzé meg, hogy jobb kedvvel soha meg 
nem halhatunk; egyikünk nem siratta volna a' má- 
sikát. Ennek szívet hajték. Egy társunk kész vala 
vacsorájával , magára "veiie a' mit kellé , 's elgé- 
gézvén egy olasz dáltöredéket, nevén szólítá gyap- 
jas pudliát, 's ment, gyapjas pudliával. . 
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Mellettem egy jö arczii idegen űle^ kivel azon 
figyelemnél fogva ^ mellyet idegennek, nem ismer- 
tek eránt is kell mutatni, beszédbe juték. Óhaj- 
tám^ valemelly történet engedné tudnom nevét, mi- 
dőn Döbrentei felkele székéről, 's ügy álla balja 
mellé, hogy az idegen köztt és közöttem^ üresen 
maradott a' hely. Ez most hirtelen fordúla felém, 
megnevezé magát, 's prof. Kézy úr felől teve kér- 
déseket, kivel együtt vala Göttingában: Székely 
Miklós úr, hasonlóul physieát tanító professor az 
unitáriusoknál, Kolozsvártt. Társaságában kedvesen 
és haszonnal múla el estvém, 's más nap örömem 
vala ismét meglátni , még pedig ekkor már szebeni 
reform, predik. Keresztes István úrral , ki most ne- 
veztetek theologiát tanitó professornak Enyeden. 

Prof. Kézy Móa;es úrnak izraelitái neve egy 
jegyzést tétet velem, melly kicsinység; de az úta- 
só' és az utazásokat olvasó' figyelmét kicsinységek 
is érdemlik; a' ki kicsinységeken nem kap, bíz- 
vást veszteg maradhat ; a' nagyokat honn is meg- 
hallja: Erdély erősen szereti a' bibliai neveket^ 
főkép az ó - testamentomiakat. Itt az Ádámok , 
Mózesek, ábrahámok , Sámuelek^ Dávidok, Dá- 
nielek, Simonok, Rebekák és Rákhelek, Juditok és 
Eszterek, folyó nevek. Sőt a' mi nálunk épen hal- 
latlan y vannak itt Ábelek is, és Timotheusok , 's a' 
Manassé a' székelyek köztt közönségessé vála. 
Szereti e' föld a' Farkast is^ és a' Drusiánát, Po- 
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lyxépt^ 'a ezeknek demlnativumok : Ábi, Druzsi, 
Póli , a' Borbaráé Biri, az Annáé Anikó, a' Máriáé 
Máriskó , a' Krístináé Titi. 

Báró Naláczi István űr meghallá ittlétíinket, 'a 
midőn más ni^ a* brackentháli galériába készfilénk, 
megelózé látogatásunkat, 's velünk jőve; mingyárt 
azután elhagyá Szebent Kedves vala tőle értenem, 
még szállásunkon, hogy a' képgyűjteményt Ohoiseol- 
Gottffier' társaságában nézé végig, midőn a' követ 
Konstkntinápolyból téré vissza, 's elmondá Ítéletét : 
On pourroit former un j(di petit cabinet de tout ce<« 
la. •— A' követnek igaza van; sok becses darab a' 
temérdek középszerű és nem Jó köztt. — > Naláczi 
lelkes és sok olvasasd ember^ 's módjaiban egészen 
franczia. Nem csoda hogy őt generális Le-Brune 
megszereté, 's elválásokkor^ Temesvártt, nem re- 
ményié a' Rajna' túlsó széléig hasonlóra találhatni. 
Ita vir bonus est, convívaque comis. Sok oktatá- 
sokat köszönhetek neki a' biblioihecában, mert mig 
két társam mutogattata holmit magának^ én Nalá« 
czira valék hagyva, 's tőle nem oUy dolgokat ta* 
nultam, a* miket csak mutogatás után tudunk. 

Báró Bruckenthal Sámuel, ki Therésia alatt 
gubernátorságig emelkedék, Józseftől pedig a' Szent- 
István' nagy kereszté által tiszteltetett meg, Erdély* 
tői, sőt az egész magyar nemzettől, örök hálát ér- 
demel e' kincsekért, 's annál szívesebbet, mert 
csak honjának, nem a' mesterségnek szeretetéből 
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'a értéséből gyiijte. Látta , hogy ezen ismereteket 
szükség elterjeszteni közöttünk Is , noha ezekben 
maga értelmes gyönyörködésit nem találta. De az 
6 ifjúságában közttünk , jnint akkor még a' bécsiek 
köztt , a' gráphisz' múzájának kevés tisztelője volt. 
ítéletemet Ízlése felöl Tenniersnek egy Keresztelő- 
Jánoskája igazolja, mellyet minden képei köztt leg« 
inkább csodálgatott. 

Vezetőm Seivert János úr vala, unokája a* 
Bmckenthal' testvérének. Ha lakásomat a' törté* 
net Szebenben matatta volna ki^ gyakran látogatnám 
meg e* palotát^ *s gyakrabban szeretetre méltó la^ 
kója , mint kincsei miatt. Seivert úr letette titokno* 
ki hivatalát a' gubeminmnál, 's nőtelen él itt, ma- 
gának és a' tudományoknak^ kedvelve, becsülve 
minden jóktól. A' palota két udvarra osztatott^ *b 
ablakai az útczára három sorban állanak. Azt a' 
nagy megholt, harminczhat ezer for. tőkepénzzel 
az intézet' fenntartására, József öcftosének hagyá. 

A* képgyűjtemény* fő díszének itt a' magyar 
szent tartatik — * Hieronymus. Pannoniában szülét* 
vén, Csáktornya körül, prolepsíssal úgy nevezhet- 
jük magyarnak, a' hogy a' festők cardinálissá esi- 
uálták, 's bíborba öltöztették. Az anachoréta, a' 
maga barlangjában, ascétai elmélkedésekbe inerűlt. 
Megette kürtöt látni a' felhőben; érti a' mennyei 
parancsoló szózatot, 's felé fordul. Al történet a' 
legérdeklőbb perczben vagyon felkapva, 's arcz, 
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moscidatürt, leplezés, el Ttgynak telve erővel^ 'fl 
a' mesterség' mély értésére matatnak. Válla, tes- 
te, lábal meztelenek^ ágyékát skarlát fedi. A' m&v 
Guidoénak tartatik, *s nem méltatlan a' névre. De 
ezen egy ölnyi magasságú tábla mellett egy kisebb 
függ, kezek nélkül^ lepel nélkül, 's az engem ügy 
megragada meleg ecsetjével , hogy ha a' kettő köz- 
zül választanom kellene^ nem becseket tekintvén, 
hanem örömeimet — én Sebestyén mellett ma- 
radnék. 

A' képgyűjtemény tizenöt szobát tölt el, 's 
ezer kilenczvenkét darabbél álL Nagy részben az 
alföldi iskola' művei és másolatok: de a' ki gyűjteni 
kezd , veszi a' mit kap , 's olasz iskolai darabokat 
már akkor is nehézb vala venni. 'S vagyon becse 
a' jó másolatoknak is, mint a* jó fordításoknak, jó 
rezeknek. Rend kellene más , és gazdagabb rámák. 
A' képek' megvételében Meytens volt a' tanácsló , 
's a' mit ö ajánla, nem lehet rossz. 

Én Jeronym és Sebestyén otán legnagyobb 
örömeimet régi ismeretségeim, régi szerelmeim kö- 
rül találám ; inkább ezeket , mint a' Van Haysum' 
virágait, a' Potter' teheneit, a' Salvator Rosa' kecs- 
kéit, Hamilton' lovait, a' Hondekoeter' kakasát, 
tyúiyát ; 's boldog pillantatokat éltem lo és Jupiter 
körül, mint már serdűlő ifjnságomban a' bécsi Bei- 
vederben, hol a' Correggio' műve még akkor a' 
Heinz' csillogó másolatba mellett fögge. A' darab a' 
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mestersége els6 rendű mivei közzé tartozik, 's min- 
den bájaitól a^ nem legszerencsésebb kéz sem foszt- 
hatja meg. Gondolat, rajzolás^ festéklés^,^ melly 
csodát tevének itt ! 's mint ragadtatik meg itt szem 
és szív! — Correggio Virgilje a' festőknek. 

'S a^ szigorú morál ezt itt egy magas fala 
keskeny szoba' sötét szögébe dugatá fel , hogy a' 
néző helyt se foghasson szemlélésére. A* gond szol- 
gál-e a' morálnak , nem . tudom : a' mesterségnek 
árt ; 's a' mesterség' templomában ez az első , nem 
-amaz. A' castrált classicusok jutának eszembe , és 
a' ki magát nadrágíestőnek csúfoltatá^ minthogy lep- 
letlen képeire leplét mázoltatott. 

Rossz helytt áll , és a' hátulsó szobákban ^ az 
idősb Rákóczy Ferencz' portréje ís, Kupeczkitől. 
A' darab már az által is érdemié a' diszesb és jobb 
fényű helyt, mert magyar' dolgozása. A' hősnek 
épen nem született quasi - fejedelem pánczélba öltö- 
zék ; vállán kaczagán van elvetve, nem a' keveseb- 
bet mondó berezegi bíbor; jobbja megmarkolá a' 
török nyelű kardot, 's azt félig kirántotta. Haja a' 
két liomlokszög köztt beretvált; akkor iigy hordák; 
lehúzott szemöld>e elfedi vad tekintetét; ajkai keb- 
le' dühét harapdáyák. A' bölcs festő igy monda ' 
a' török nyéllel, a' mit a' történetíró beszéiene. — 
A' kép megjelent ré^en is, Westermayer által ^''s 
Artariánál Bécsben bárom forinton ánUtatatik. Hogy 
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a' fej a' Rákóczyé, bizonyltja Kapeczkinek egy más 
darabja^ hánytott munkában. 

Egy szobát új portrék töltenek el, erdélyi 
festőktől. Ezektől irtózva szöknék vissza a' tanult 
és nem tanult szem, bár a* néző nem ama' szo- 
bákból jönne. De valamint aV könyvgyűjtők előtt 
nincs rossz könyv, azaz, szükségtelen: úgy ezek- 
nek idővel nagy becsek lehet; bizonyítani fogják^ 
a' mesterség nálunk mint hága egyik lépcsőről a' 
másikra. 

A' könyvgyűjtemény tizenhat ezer darabból 
áU. Az ásványok nyolcz almáriomban tartatnak, 
's ezek erdélyi aranyban igen gazdagok. A' pénzek' 
siáuia tizenayolcz ezer. 

A* ki ennyit teve a' Qlagyar nemzet' 's annak 
szász népe' dicsőségéért, 

Dem lolgt ein Roboi,, <i«r ewig bleibt. 

KLOPSTOCK. 
Szűl. 1721.; megholt 1803. 

Szebennek oláh - temploma is van^ 's itt la- 
kik pűspökjök. A' reformátusokét, a^ házak' sorában^ 
csak igen szép felírása ismertetheti templomnak: 
Deo 
Greatori Redemtori Sanctificatori 

u: 

Coetns fldefíum Helv. Ckmfess. 

MDCCtkXXVI. 
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XI. LEVÉL. 

Aifiradtam drömeimben j kedves barátom , és ha 
volna tündér^ ki meghallgassa könyörgésemet^ re* 
pOlnék azon kis domb felé, hol nékem az élet' min« 
den örömei virítanak ; 's kiéldelvén magamat hitve- 
sem' és gyermekeim' ölelésekben, Szent -Mihályra 
repülnék által , hogy a' legtiszteletesb nő' és anya' 
és asszony' és barátné' lábainál, ültetései' árnyéka* 
ban mondhassam el néked^ mennyi tisztelőd és bará- 
tod van e' földön is, 's mint óhajtják, hogy ked- 
ved jőjön Erdélyt me^ekinteni, hogy szemlélhes- 
sék a' kit szeretnek^ De ezek benned csak a' lel«> 
kes és tanúit embert, 's a' bájos, csodált beszélőt 
ismerik; 's mi mind ez ahhoz képest, a' mit Te- 
benned mi szeretünk , mi csodálunk, kiknek az a* 
szerencse jnta, hogy közelebbről ismerhessenek? 
Az a' te tisztaságod, melly a' mocsoknak csak ár- 
nyékát sem tt&ri magán; azok a' nemes érzések, 
mellyek által mindeneknek szerelmévé lettél ; az a' 
nagyságod az indulatokban, melly azt teszi, hogy 
legkedveltebb barátid is félénk tisztelettel közelíte- 
nek feWd, 's javaiásodtól függeszti fel ön becse- 
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ket; azt a' tántorithatatlan férfit, és azt a' Grátziák' 
és Ámor' papját, kiben ez a' két ellenkező olly sze- 
rencsésen egyesűie belsőjében és külsőjében, mint 
a* művész önti, a' Bacchus* szobrában, a' fépíiúi 
's asszonyi szépségeket , együvé. Ezt nekik én be* 
szélem, 's tetteid* emlegetésével. 

Minden léptem távolabbra viszen honomtól, 
's melly nagy már is az út, mellyet tevék! De még 
hátra Vajda -Hunyad, hátra Fejérvár, és a* helyek^ 
hol a^ nemzet' szentjei éltek, jártak, 's halhatat-* 
Tan tetteket tettek. Azokat látnom kell, illetnem 
kell sírköveiket, 's azon érzést adni magamnak, 
hogy nagyobb lettem ereklyéjek' illetése által. Még 
egyszer annyi időt kivan átam mint a' mennyit már 
töltöttem, 's akkor megyek, 's repülni fogok Icaijaidba. 

Utunk Szeben olta Dédácsig, Hnnyadban , hol 
ismét gróf Gyuláin énál élem napjaimat, völgyön 
méné , mellynél Erdélyben sem szebbet nem láték , 
sem áldottabbat. A' portékák Pestről Dévára, Szász- 
városra, 's onnan vagy balra Fejérvámak, vagy 
Szebennek jobbra, *a Brassónak, és osztán Buka* 
restbe ezen úton jőnek » mint Váradról Kolozsvárra, 
'fl igy itt az ütra gond vagyon. Fejérvárnak esak 
magas, alacson süvegü tornyát Uéám még. A' 
Marusius alatt csap alá, ^s a' bábolnai , ri^ti, itt 
Hegyaljának nevezett, '19 hires fejér borokat termő 
hegyek alatt f ot ki Magyarországra, elboritva sót 
vivő szálakkal^ mellyeket vissza emberekéi aea lo* 



Digitized by VjOOQlC 



TIZENEGYEDIK. 257 

▼ak, vonnak. Szeredahely, '8 két szabad királyi 
városkák, Szászsebes és Szászváros, utamban va- 
Iának; kisdedek, és kivált az csalta meg varaso- 
mat, a' mit nagynak és pompásnak képzeltem vala; 
a' középső. Ki gondolhatná , látván e' pusztaságot, 
hogy itt valaha oraikodók múlattanak? 

Közel a* Kenyér nevet viselő nem folyamhoz , 
hanem csak patakhoz, egy postaház áll, 's mellette 
még látszanak a' kápolna' kövei — úgy beszéli a' 
monda — mellyet Bátori István vajda ex voto épi- 
ieie. Tudnillik midőn sergét itt vezetné Ali ellen, 
lova megbotlék vele, 's ő azt rossz jósolatnak vé- 
vé, magának, vagy sergének. Meg nem történvén 
a' mitől tárta, ott hol a' ló alatta megbotlott fel- 
épiteté a* kápolnát, 's rendelést teve, hogy a' nap* 
visszafordulóin az elhullottakért halotti áldozatok 
mondassanak. 

A' csata, az a* dicső, az a* nagy 1479. octób. 
13d. mene véghez. Ali-Bég a' hegyek és a' Maros 
köztt fekvő tért ülte vala el, és Bátorí Fejérvár fe- 
lől jőve. Kinizsi Pál temesi bán Branyicska felől, 
Ali, Bonfln szerint, hannincz ezret veszte: Bátori 
nyolcz ezret, azon felül hogy a' Maros kétezer szászt 
és oláhot elnyele. Mint mene véghez a' hősáldo- 
más , tudva vagyon ; még emlegetjük hogy Kinizsi 
fogai icözzé foga a' leszelt kövér törököt, 's tán- 
czolt vele. Vad tett , de négyszáz esztendős , 's a' 
szent öröm a' szenteket in elragadja. 

11** 
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Alsófejérnek fónotárínsa Baczka-Madarasi Kis 
József úr megigérteté magának püspök Batthyání 
Igiiácz által j hogy a' kápolnát ismét felépíteti , 's 
^ a* két hősnek emléket állit ; de Batthyáni kihint , 
minekelőtte a' szándék teljesedésbe mehetett. A* 
ki kővetőjét, Mártonflfyt, ismeré, még inkább cso-» 
dálhatja hogy az a' nélkül maradott , és hogy ez a' 
püspök, ki szerencsésen kőlte, legalább egy epi« 
grammal nem ékesité a' követ. Döbrentei egy osz- 
sziáni islésft éneket ada a' tett' dicsőítésére. De 
ha a* tettnek ének kell , a' helynek emlék keU , és 
nem kicsiny. 

Az én lelkemben egy ének támada^ a' mint 
elmének. Nem iUik a' tettre , de ide teszem még 
is mert itt támada/ 's a' ki leveleimet itt olvassa^ 
osztozni fog érzésimbén. Azon időbe tevém Mai 
magamat^ midőn Erdély a' török' járma alól ki« 
szabadult. 

Siabad«n lihegss , szeretett kaza , 
Szabadon lihegsz megint! kanmk 

Béklóidat összetöré! 
Itt vesztenek ők , itt húUtanak el ; 
Robogó tnzeít seregökre 

Az Isteni bosszú lövellé. 

NeiÉi ejté le minket erö; 
Bizakodás teve rabjai?á 
Minket a' pogánynak. 
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Esküdt, ^s mi jók Mvénk szavát; 
'8 ö a' Mvöket, bizakodókat, 
Cselébe voná, megbuktatá. 

Hegyeink' aranyát, ugarinknak 
Gazdag tevmésit irígylé. 

És a' mit táplál a' mező. 
Paripáink néki nyihogtak, 
Gyapját neki nyirta meg a' nyé(j, 

^8 a' Bűt nem vett el, ellopá. 

Magyarra vivé kí a' magyart, 
'8 Tiesorga dühében , hogy a* két 

Testvérhad egymást érte ölé. 
Éh gyermekeinket maszlagon 
Hizlalta pribégjeivé, hogy ök 

Verdessék, a' mi még nem ing. 

'S nd nyögénk a' vad dölyf kéjeit, 
'8 Tiselénk , de mérges fajdalomban , 

Ae alázó súlyos igát. 
Hnnyadink' nagy lelke nem hagyott el; 
Hunyadink' nagy lelkét nem hagyánk el, 

'8 lepattogának lánczaink. 

Itt vesztenek ök, itt huUtanak el, 
Lobogó tüzeit seregökre 

Az isteni hossza lüveUé. 
Szabadon lihegsz, szeretett hI^ánk! • 

Szabadon I szeretett , szabadon me^^Cnt! 

/S mi törénk le, ;iii!.lánczaidat. 
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XII. I.EVÉI.. 

íJécIács, két órányira Dévától, gyönyörű napokra 
vára bennünket. A' íMeg Sztrigy (Sargetia) a* dél 
felé fekvő havasokból siet a' ' völgybe, 's a' kert 
alatt omlik együvé a' sebes Marossal^ az Erdély' 
vizelnek fejedelmével. Deltájokat^ hova a' Sztri- 
gyen könnyű hidaeska viszen, a' legszebb gyep- 
szőnyeg, keleti szélesebb végét egy boglyas szil erdő 
foglalta el, végig szeldelve játékos utakkal. Túl a* 
tinta fekéteségű Szilason egy rendesen költ kopasz 
hegy, az úgynevezett Aranyi, ád új diszt a' vidék- 
nek; mint egy rosszul domborodott kenyér; 's mész- 
széről magára vonja azoknak szemeiket, kik Sze- 
ben felől jővén, a* keskeny kies völgyet a* két sor 
rengetegek köztt, 's magok előtt a' dévai ieiöiy el- 
telhetetlen Örömmel nézellik. EVkét sor igen szép 
alakú rengetegeknek a* Retyezát adja meg fő díszét, 
melly délre , Vajda-Hanyad megett kél ki alantabb 
társai közzül , 's kékellő oldalain mutogatja a' téli 
hó' maradványait; mint a' völgyiek a' dévai vár, 
egy kerekded hegy' tetején , hol Dávid Ferencz^ a» 
Krisztus -tagadó, 1565. töinlöczre veretett, 's hol- 
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táig, sok esztendőket töltött; Barcsai Ákos pedig 
Bánffy Erzsébetének karjai köztt felejté nyomorúsá- 
gait, mig a' szép hőért Bethlen Miklós titkon epe- 
deze (Hist. des Révolutions de Hongrie T. VI.) 

A' postaút néhány száz lépésnyire mégyen el 
a' falu felett, 's igy alig van nap, hogy vendégeink 
nem volnának , 's gyakran igen számosak. Ezek- 
re ugyan szükségem nincs: örvendek azon- 
ban , hogy a* nem ismert föld' nevezetesb fiaival és 
leányival ismerkedhetem. Számokban nevezhetem 
a' thesaurarius gró| Haller Gábort, kit Szebenben 
láté|^, 's Zeyk Miklós és Bája István urakat ! kik 
közziU amaz két izben látta Göttingát, 's életét a' 
legszebb homályban tölti, a* tudományokéban: ez 
ügyesen rajzol és fest, 's miniatűrben portrékat ügy 
dolgozik, hogy az által kenyerét kereshetné, ha 
születés és birtok e' kénytelenségtől meg nem men- 
tették volna. 

A' grófné' zárándi embereivel, kik kétszázan 
gyflltenek ide, 's a' csimipoly' (bőrduda]) dongása 
mellett űzik az aratást, sok mulatságom van« Az 
reggel olta késő estig soha el nem némul, mint mi- 
dőn a' sereg leteszi sarlóját, ?s ha egyikét elhi^yja 
lehellete , másik veszi által. 

Cantantit pariter, paríter data fila trahentts 
Fallitur anciilae decípiturque labor. 
Sőt zeng muzsikálok a' munka' elmúltával is; inert 
az udvarban, hol őket a' grófné táplá^a^ tánczolva 
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töltik az éji^ egyik felét. Nekik az aratás^ idejében 
van farsangok. Honokban , a' zordon hegyek közttj 
szegényül tengenek: üt dolgoznak, de jól tartva. 

A' flSld baján termi a' vetést , *s sétálásaink 
alatt megmértem a' rozsnak némelly szátait, 's hét 
lábnyinál is nagyobbnak találtam. De az oláh még 
itt is szegény, mert kevéshez szokván, restté vált, 
's a' gyakor innep elvonja dolgától. Házaik' kapá- 
ja mellett hosszú rúdra szalmacsóvát szúrnak , ba* 
bonából. A' mi hajdan a' zemplényí, ungvári, má« 
ramarosi oroszok köztt fs szokásban vala, itt is 
gyakoroltatik Topánfalván, — tudnillik a' szexint, 
ti hogy azt némellyek álHtják, *s erősen, mások 
tagadják, 's még erősebben, és több hihetőséggel; 
mert ha gyakoroltatnék, senki nem tagadhatná, min- 
den tudná. A' leánynyal atyja 's anyja *s testvérei 
megielenének a' vásárban, 's a' leány sátort üte, 
kiraká mutatóban minden portékáit, 's menyasszo- 
nyi drágaságaiban álla meg sátora előtt, 's vára 
szerencséjét. A* nősző végig járá a' sorokat, 's a* 
mint neki sátor vagy lyány , vagy együtt mind ket- 
teje , leginkább megtetszenek , a! hajadon' tenyerébe 
csapott, nem kérdve^ ha viszont 6 tetszik-e; a' 
szakállas vig pópa összeesketé azon perczben, 's félj 
és menyecske máa nap* haza ballagának. — Bor- 
zadsz? Nem ok nélkül, Itt meg van álacsonitva az 
emberiség ; 's minek rútul teíioi ,. a' mit szépen le- 
het? De nézzük körül magunkat, nem épen ezt te* 
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8zUc-e gyakran a* főbb kasztok is? A' leány ezek- 
nél, mint az oiáhoknál Topánfalván, csak dolog, és 
nem személy; 's kérdd, ha Topánfalván több ros^z 
házasság köttetik-e vaktában , mint máshol caleulus 
szerint? Boldogságunkat, igy vagy amúgy, mindig 
az teszi, ha tiszteinkhez hivek maradunk , és ha a' 
mitsors vagy választás miénkké teve, kedveljük. Lae- 
tus sorté tua vives et sapienter et beaté. 
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xni. i.evísIm 

Ple kivánd hogy moniljam el, mint válék meg 
azoktól a' kiket lelkem szeret; mert ime nem va- 
gyok többé nálok, 's levelem hozzád nem Erdélyből 
indul. Minél nagyobb az öröm mellyel élénk, an- 
nál nagyobb a' keserú, melly azt követni bizonyosan 
fogja; ügy akará Nemesis, a' hajthatatlan, engesz- 
telhetlen. De légyen a' szenvedés, millyennek a' 
komoly visszafizető azt akaija, tAröm békével, sőt 
sorsonmak, gyötrelmimnek örvendve, mert a' múl- 
ták' emléke ezeket megédesítheti; csak poharam 
csordultig teljék meg *s ezt mondhassam, mint itt: 

A' grófné Maros -Németiig kisére által egész 
háza' népével, hol a* mi Lajosunknak szép lakja 
van, a' Maros' szélén. A' hely praedicátumot ád 
a* Gyulai háznak , 's a' generális gróf Gyulai Sá- 
muel' két generális fiai, Ignácz , horvátországi bán » 
és Albert, által is biratik. A' Lajos' részét ennek 
atyjától Ferencztől, kit a' ház, mint iQabb testvért, 
illetett volna, bátyja István az osztálykor testvéri sze- 
retettel veiie által, de ez nem szerencsés házassá- 
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gából nem hagya maradékot , 's a' történet jóvá té- 
vé , a' mit. a' két testvér szép atyaíisággal vétkesen 
teve. Józsefnek , a' Lajos' nagyatyjának képe , 
Weickardtól, egész testben, 1790. itten függ, 's 
azon képek köztt , mellyeket Erdélyben leltem , a' 
caneellárius Telekié után kétségen kivül ez a' leg- 
jobb; ^rökkedves kincse a' Gyulai háznak. Wagner, 
a' pastelfestő itt is eltülté portréival a' szobákat , 
mint Erdélyben sok más helyeken , 's. elébb nálunk 
azután Oroszországban ; nem szebbitve , a' hogy 
a' magát és mesterségét becsülő mivésznek min- 
dig kellene , hanem a' mint szeme látott , 's a' 
viselt costúmben, még pedig az innepiben. — 

Erdélyt Magyarországtól sivatag hegyek vá- 
lasztják el , hova ^ még a' csinált és jó karban tar- 
tott úton is, fáradással leheí feljutni. De a' ki Ko- 
sovánál széllel tekint, délnyugot felé, mértí(^ldek- 
re elnyúlt sikot lát elterülni szemei előtt, 's emlé- 
keztetés nélkül érti, hogy a' hova lép, az Erdély 
többé nem lehet. 

Karácsnak abrosza 's vármegyéinknek megbe- 
csülhetetlen atlasza , valahol megszállok , elterül 
előttem, 's ezektől kérdem, merre vegyem utamat 
Szpata felé , Lippa mellett. De a' szóval vett tu- 
dósítások hitelesebbek ; mert hogy a' legegyenesebb 
út legrövidebb út, igaz leczke lehet az iskolák' 
geometriájában : a' kocsisokéban a' leghamisb a' mit 
képzelhetni. Beérvén tehát Facset mezővároská- 

KAZlNCZr' MUKKÍI. II. 12 
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ba, megállék a' rármegye' kvártélyháza é\6tt , mely- 
ben Krasséns^ főszolgabirája lakik ^ 's az át eránt 
értekezem. Balcsaak igazüa. Elébe terjesztem, hogy 
ágy abroszaim szerint nagyot kerülnék; hogy ágy 
egy a&ahnatliuuiak látszó hegyet kétszer kellene 
ifijegniásznom. Secdgabiró ár kipillanta ablakán, 's 
ineglMá nehéz szekeremet^ *s most még inkább ta- 
nácslá a' bulesi átat; arra, úgymond, kivagdalt er- 
dőket tiUálok ; erre szekerem' fedele minden nyomon 
elakadna a' cserek* ágaiban. Vakon alávetem ma- 
gamat lOcaratjának^ 

Baleson ma kót3ravetyélék a* csapszékeker^ 's 
a' kisded hely tömve vala idegenekkel. A' foga- 
dócska* egy vendégszobáját elfoglalva találám^ de 
lovaimnak maradt vala helyek. így anbereimre bíz- 
tam szekeranet , *s lyányommal kisétálék a' mezőre, 
végig az inneplő helyen. 

Visszatérvén onnan , egy azalatt érkezett ide- 
gén, ki úgy nem talála szobát mint én, 's úgy szom- 
júzá a' társaságot, szónak eredé Telem, engedném 
társaságomban tölteni estvéjét. A* nap még fenn 
vala , 's hévvel i^ütöit Átellent a' fogadóval meg- 
pillantánk egy lóczát a* sövény mellett a* boglyas 
eper* árnyában, 's jónak látánk ülést fogni. 

Alig valánk Így egy negyedig, midőn egy úr- 
fi»|tna valami , frakkban , pantalonban , végig füstöl- 
ve hosszúszárú pipájából az útczát, felénk jőve, 'a 
elmerűltnek látszott. De csak hamar magához téré 
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andal^i^ásából , nekünk vévé úQit, niegl)iUenté a' 
módi kerekkalapot, 's irigylést érdemid termésoer 
tességéyel mellénk űle, a^ nélkül, hogy szükséges- 
nek Ítélte volna ^ e' szabadságra enged^ljnünket ki- 
kérni. 

Ki légyen 6, nem mondotta, 's mi nem. i§en 
vágyán)£ tudni ; jde 6 bennünket feleletre szőrit^ ^ 
miiitha Balekon neki volt volna jusa kiv4.nni azt. 
Társamnak engedem az elsőséget ; az pedig érzet- 
lenné tette az Jmpertetinentziát, 's a' dohány' és 
bor és pálipka' kedves illatjaitól derekasan párizó 
uraságnak elmondá, kinek hivják. ^^Ord^göt! 's az 
4r ijgazán a* megholt Gy. ..?" kérdé a' német em- 
ber. Lyányom ijedten simúla hozzám, '9 a' pipáló, 
uraságra kereszté szemeit. „Ura^^ felele az idegen, 
én nem csak meg nem holtam^ de fogadom urasá- 
godnak, 's ha si^ükség, becsületemre, hitemre, meg- 
halni nem is felette nagyon óbf^iok.'' A'pipá^u^ nra- 
ság nem érté a' feleletet, „tjíogyan ?_ hiszen most 
monda az úr, bogy Gy . . . j^ajt -bívjííc ?" ,Jigen is , 
lur^ , én Gy . . . vagyok, testestül ^s lelkeotűl : de 
az élő Gy...^ 's nem az a' másfik, ki, a' mint 
i^erencsém vagyon érteni, löldi íp^lyájAt megfijtot- 
ta.*^ Mind ez fejébe nem fért az embernek; inkább 
tetszék azt Jiinnie, hogy a' kivel szól, a' meg- 
holt Gy . . . , mint hogy a' nevet egynél .töhhen vi- 
selhetik. 

12 * 



y Google 



268 EROJ^LYI LEVELEK. 

Megtailván , társam honnan jő , hova megyén , 
melly dologban , mivel , és miért , engem vona kér- 
dőre. Megnevezem magamat jó kedvvel. Nem elég; 
azt is akará tadni, mi vagyok. Feleletem abból álla, 
hogy semmi sem vagyok. Titkot kerese tagadásom^ 
ban; hogyan lehetne valaki semmi? de én, makacsul 
megmaradók első szavam mellett. Fejemen a' Zrí- 
nyi' kucsmáját látá veres posztóból , asztrakáni bá- 
ránynyal, lábaimon fűzött csizmát^ lábikrám' felső 
széléig, ^s gyanú környékezé meg az ő lelkét, 
hogy míg esztendeim engedek , királyomat kar- 
dommal és karommal szolgálám , mint ő. Bizo- 
nyossá tőm y hogy gyanújánál semmi nem lehet kép- 
tlelenebb , széles e' világon. „De ez a' kucsma , 's 
generálisi színből? de ez a' stieblette, a' mit ő csak 
külfl^ldőn látott, nem itt senkin ?^^ *— . Uram, mon- 
dám dévaj kedvvel , uraságod bizonyosan olvasá Mu- 
sáriont ^fejé' billentése igent monda, zavarodása, 
hogy nem — 's egy értelemben lesz a' szép. leány- 
nyal : Mich dünkt, ein weiser Mann trágt sich wie 
andre Leute.' Látja uraságod , Musárlonnal és Wie- 
íánddal én is egy hiten és egy valláson vagyok, 's 
ok nélkül nem örömest térek el a* járt útról; tudni- 
illik a' hol az eltérést hatalmas okok neih mentik 
és igazolják. De rheumám e' kucsmát kívánja a* 
nem szeletlen nyári napokon is, 's a' veres szint 
hordóm 's azt a' szabást, onert 1790 körül mind- 
nyájan ezt bordánk; i^' mi pedig ezt a' csizmát 
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illeti, jobbat mint ez nem képzelhet uraságod; én 
. ugyan ezt viselem mind halálomig. — Hiába igyek- 
. szem magamat kisiklatni kezei közzül a' res ve- 
stiariai magyarázatok által ; tudni akará , 's igen 
indulatosan, de mi vagyok hát? csak mondjam ki, 
úgy- e kamarai tiszt vagyok , azért küldve , hogy 
lessem ki ezeket az impostorokat? vagy hát vár- 
megyei tiszt ? 

Dermedeze mérgében. Soha 6tei ember igy 
el nem akasztotta! „\z eleven ördögre! úgy hát 
csak kell lenni valamidnek. Talán ugyan nemes- 
ember vagy ? odV gár a Grundherr ?" — Tudnod 
kell , édes barátom , hogy bánságunkban a' nemes- 
ember, kivált ha nem maga lett kasznárböl azzá, 
valami; a' Grundherr pedig sok is. 

Megszálla a' gonosz lélek, venném nehézkéu, 
hogy rajtam egyiket és másikat ki nem ismerte, 
's hogy kínjainak véget vessek ^ elmondám ő ura- 
ságának , hogy mind egyike , mind másika vagyok, 
a' millyen vagyok. Rettenetesen megszeppenő, 's 
hirtelen kapa félre vágott módi kalapocskájához. 
„Bitté um Vergebung, Tóminé Spectáábiiis ! fer- 
telmesen megtévedtem, Tóminé Spectáábilis ! még 
egyszer bocsánatot , Tóminé Spectáábilis !'' 

Mostan tehát békét hagya a' vallatásnak, 's 
csak azt akará tudni , merre jövék , merre megyek, 
hol leszen nyugtom, 's megkinála csekély szállá-^ 
30cskájával. Szekerem neki nagynak is , terhesnek 
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i8 látszott ; bizonyossá teve , bogy görbe , hogy já- 
ratlan utakon fogok menni. Forspontot akara pa- 
rancsolni erfinek erejével. Jóvoltát köszönettel fo- 
gadám, de nem vala kedvem élni vele; inkább ki- 
fárasztom lovaimat , mint hogy magamat a' nem 
ismert kocsissal kitaitessem. Hogy kalaazt paran- 
csoljon y arra magam kértem. 

Szívességeit azzal tetézé be, hogy rheumám 
ellen csodatevő szert tanácsola , mert 6 egyike 
vala az idvességes mesterség' fériiainak; 's ment, 
^8 ez az 6 szava^ hogy a' fogadóban egy messzely- 
két hörpenthessen. — A' szegény hörpentgető többé 
nem hörpentget, 's kára nélkül beszélhetem bohó 
történetét. 

Questionneuröm után elméne társam is. Azon 
gondolkozám, hogy az oláh gazdát, kinek epre 
alatt filénk , melly pantomimmel kerteljem -Meg, 
hogy fogadna fedele alá, midőn egy sánta, fel- 
gyürközött, savegetlen, rongyos, mezítlábas csiz^- 
madiácská, égő képpel és izzadtan közelíte a' csap* 
szék felé, 's magyar szót hallván, letelepedék a' 
dohány', bor' és pálinka' szagaitól illatozó chi- 
rurgas' helyére , 's tadni akará , hol lakom. To- 
kajt említem neki , a* szerint kevélykedvén a' név- 
vel, mint a' franczia szokott, teidőnVföld' asz- 
szonyát, a? Dea Lntetiát, idegenek köztt említi. 
Volt benne , *s jó kenyériig élt, jó boíral , jő hús- 
sal, és kecsesével. Jóvoltomért, hogy émo^iám 
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neki a' mit tudni vágyott és nem vágyott , felngrék, 
futa, 's szállást kére a' sokácztóL 'S a' sekácz 
kész vala befogadni; 's a' sánta, f elgyörk^^zütt , 
rongyos ^ süvegetlen , mezítlábas , égő képű , égő 
torkú csizmadiácska ment , szekereméi toha is 
vonta is ; leoldotta , behordotta ládáimai , páma* 
zsákomat ; parancsaimtól ftigge egészen ; akkor 
estve 's más nap reggel. 

A' sokácz — igy nevezik magok magc^at , a' 
kik csak nyelvökben oláhok ^ nem vallásokban is-^ 
boldogabb életet él , mint mi, jobb tájak' lakéi, 
hihetnénk. Háza ki vala deszkáivá; ablakkarikái 
61<nnban , felszeldelve hatszögekre , fala kivöfaről 
rótt fából és gyalulva^ mint a' gályák' oldalai. 
Ajtajáról zsinegen egy papiros galamb függe asztala 
felett , hogy a' mint az megnyili vagy bezáródott , 
a' galamb is , megpettyegetve aranyfüsttel 's veres 
és kék színnel t feljebb szálljon, és alá. Gazdag 
szegénységet mutata minden a' háznáL Edényei 
kőztt még ündzsa is állott, és tintatartó, vendé- 
giért. Feleségének zöld tafota bandája, fejér nyúl- 
M prémezve 's fejér báránynyal bélelve , 's szoro- 
san ez mellett anyja' elnyűtt rókás mentéje , melly* 
ben mint menyasszony félszázad előtt lépé az eske- 
tő pap elibe* Mint midőn a' Wakefield' Horácza 
mellett egy nürnbergi kiadásút látunk a' szép ki- 
adásokon kapó,. de Minelliusra szorult iQú' köny- 
vei közit 
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'S ez idén ez a' gazdag szegény ember is ret- 
tegi az éhenhalást. A' két utolsó nehéz esztendő- 
ben eladogatá minden marháját, 's nem marada 
egyebe két ökrénél , 's ugyan annyi tehenénél. 

Szpatárk csinálatlan , járatlan úton , nehéz ka- 
paszkodókon jövék. Ezt^ és a' szomszéd Lapus- 
nyikot, sógorom* atyja, consiliarius a' budai ka- 
maránál, vévé meg, és a' kinek atyja mint katona 
szolgált,^ itt egy báró Hunyadi leányt elveve, 's 
firancziából magyarrá lett. Vad táj , vadak lakosai; 
útja még nyárban is rettenetes. 

. Az oláh alatt, a' hol én lakom, rabláshoz, 
gyilkolásokhoz szokott népet képzelünk; 's ámbár 
magamat az igen ijedősök közzé számlálni nem 
merném, kénytelen vagyok vallást tenni ^ indulá- 
somkor megkörnyékezett a' félelem, hogy útamban 
érhet szerencsétlenség. Most itt bátran járok, 
mint a' szkárosi hegyekben , Újhely és Kassa 
köztt. Jók és nem jók minden népnél vágynak , 's 
nagy szerencse , hogy német , szász , oláh végre is 
ember; és ha gondolatom' szökését nem vennéd igen 
is nagynak, kimondanám, hogy Epaminondast és 
Pindart Théba szülte, 's hány gonosztevőt, hány 
undokot Athén! —A' kikkel Dédácson az 1784diki 
történetek felől szólék , annyi példáját hozák fel 
a' hűségnek, mellyet ura eránt ez irtózatos időben 
némelly oláh bizonyita , hogy többet magyartól sem 
várhatnánk. Bája barátunk' szüléit egyik oláh 
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embere tndósitá, ml fogna történni más nap\ 's ál 
utakon vezeté ki s% bizonyos veszélyből; 's midőn 
a' zaj elmúlt, elásva tartott pénzöket, ezüstjőket, 
kezökbe jnttatá , fogyatkozás nélkül. 

Az oláh vad, mert teljes elhagyattatásban 
nevekedik , 's nem lát követésre vezető példát. 
Vallásos ismeretei abban határozódnak , hogy a' ki* 
hirdetett napokat munkátlanságban kell eltölteni , és 
hogy böjtöt szegni igen . nagy hűn ; pedig ő kétszáz 
és harmineznyolcz napot böjtöl esztendőt által. Ez 
maga is segéli romlottságát , mert éhen szomjan 
csapszéket keres , 's koplalása' kínjait pálinkával 
enyhitgeti. Szegény , szegény nép ! 

Fél nap utazván Erdélynek egyik táján, há- 
rom négy akasztófát láték — az Erdély' juristái azt 
törvényfának hivják — de még is üresen, és 
sehol nem egyébként, mint üresen. Azoknak állí- 
tását nyomós okoknak kellé tanácslani ; annyi azon- 
ban való , hogy annak látása szomorú látás. Az 
oktatás nélkül maradt, munkához nem szoktatott, 
és ezért gonosz ember nem lehet fenyíték nélkül, 
mint a* gyermekek, kik körül a* vesszőt az apostol 
is hasznos paedagogiai szernek tekinti. De a' melly 
háznál vesszőt látunk minden szögben , és még is 
rossz gyermekeket, ott bizonyosan nem úgy áll a' 
dolog a' mint állhatna , 's az a' szem előtt álló 
vessző nem jobbá teszi a' rossz gyermeket, hanem 
rosszabbá. 
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Látni akaráin a' hely* papját. Sógorom ebédre 
hivá) de annak érzése hogy 6 kicsiny — ^ melly nem 
emberhez illő ér2és ! -^ el nem fogadtati a' Uvást. 
így mi menénk látogatására. Általdvedzett hosszo 
Ingében , posztó rnha nélkül , bocskorban , egyedül 
az által tetszhetek egyébnek, nttnt a' minek néz-^ 
heténk , hogy ftzakáUacskája kezdett nőni , 's kalap 
fedé fejét, melly, két füle mellett parallelé volt feU 
kOtve. Szilvásában járt fel és M, minden fogla* 
latosság nélkül. Bibliothecája két Rituáléból állott, 
's oláh nyelven kivül mást nem ért. Sógorom 6i%t 
igen becsületes embernek ismeri, 'a hivnek házához. 

Midőn Sipos tordosi prédikátorrá iktatatott, 
megjelene nála a' helybeli oláh ptfp is. Félénken 
közellte füldes- nra felé^ mert Sipos, azaz, a' im* 
dosi prédikátor, itt az, 's megákará csókolni kezét 
Ez ügy hitte , hogy jobbj* csak baráti illetés vé^ 
geti kívántatik, 's dnkényt nyajtá oda a' papnak; 
alig maradt ideje, elrántani csókja elől. Az he- 
lyett most Atei, elöljárói 's prédikátortársai előtt, 
megölelte. A' szegény pap mat)d lerogyott ijedté- 
ben. — Szegény, szegény nép ! 
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i3zpatáról Lúgosig fél nap metténk, elébb iszonya 
domboknak, tovább ft' Lanka neyü ligetes lapályon, 
hol kerekank majd á' sárban , majd a' magasan le- 
vagdalt fiatalok' törzsdkei köztt néhányszor akadá« 
nák el. A' föld tennékeny, 's még a' dombokon 
i8 , mellyek egyihást érik ; de minden nyomon látni, 
hogy a' lakosok nem régen ébredeznek szorgalomra, 
fennek e^k czikkelye a' pálinkafőzés. Szihri'- 
saik tehát nagyok, mint a' Hegyalján a' szAiőker* 
tek , 's minthogy ezt minden ház főzi , messzére 
büdOslenek az ntczák az olajszagú mosléktól. 

Az oláhné épen ügy igen mankás, a' hogy* 
félje igen dologtalan, 's ő ezt itt nevezheti nagy 
méltán urának. Az anyák teknöcskében vagy ko- 
sárban viszik fejeiken csecsemőiket. Két kezök- 
ben ugyan annyi szerszám vagy edény; mikor pe- 
dig azt nem visznek , öveikhez van szúrva gazsa- 
lyok , 's járva is {fonják a' gyapjút. Ingeik szerte- 
lenül bővek 's tászlisok , ^s kebleiken kaijaikon szé- 
lesen ki vágynak cziíírázva vagy veres , Vagy kék 
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pamuttal. Testeikre élűiről és hátúiról egy egy sző-* 
nyeget kötnek; egyikét szoknya, másikat kötény 
gyanánt. Az csikkal, virággal tarka , -s térdig ér; 
onnan fogva bokájokíg rojtok függenek róla , 's ren« 
(les látni, a' tömött hossza rojtok * minden lépéseik- 
re mint rázódnak. Lyányok , asszonyok , ezen 
op rég eket •magok fonják , magok szövik. A* 
hajadonok' keble rakva üveg klárizsokkal. Míg 
még tartott az arany idő, arany és ezüst pénzt hor- 
dottak, 's három négy sorra fűzve. 

Egy vén asszony végig jőve az utczán , ^s egy 
liatalb összetalálkozék vele. Ez amannak melyén 
félre rántá ingét , 's kimarkolván onnan a' félig ért 
szilvát, enni kezdé. Elfordulok az undok látástól. 
Az a' vén tele tömte va}a ingét gyümölcscsel , 's sza- 
bad kézzel méné haza felé szilvásából , eltömve , 
mint a' dob. 

Minthogy az oláh nyelvben sok deák szó fordul 
elő , 's Erdélyben hajdan római nép forgott : mi 
vala természetesebb mint azon gondolatra tévedni , 
hogy az oláh , rómaiak' maradéka , kivált hogy ez 
magát Rumunynak nevezi ? Consiliarius Tököli 
Szabba egy éi*tekezésben az ellenkezőt mutatá 
meg: Erweis, dass die Valachen nicht römischer 
Abkunft sind , und dies nicht ans ihrer italieuisch- 
slavischeu Sprache folgt. llalle , 1823. 8. 31 lapra. 
Az oláh ügy nem római maradék , noha beszéde 
összekorcsosült a' rómaival , mint a' frauczia , spa- 
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nyol, portugéz nem az, noha az is összekorcso- 
solt vele. De, mint ezek, az oláh is összekor- 
csosuit vele! A' nagy. gonddal 's tudománynyal irt 
értekezés úgy állítja, hogy a' Kara-Vlach (fekete 
oláh— igy neveztetnek ők Törökországban , Selavo- 
niában , Croatiában) nem egyéb mint dáciai 'sWesi- 
ai szláv, mint a' czinczár (más nevével Koczo- 
Vlach) görög, noha nyelvét a' római járom alatc 
ez is az is összekeverte az olaszszal. 

Alaxi János épen most ereszt ki egy oláh 
grammatícát, mellynek végében egy kisded lexicon 
is találtatik. Utazóink azt magokkal hozzák e' föld* 
re. Én , lexiconoeskám helyett , egy Zsombori 
László által csinált verset teszek ide, hogy olva- 
sóim a' nyelv' hangzásához vethessenek; egyedül 
azt jegyezvén meg , hogy az el van halmozva diph- 
thongiisokkal és nehéz accentusokkal. 

Zike csinye cseo zicse, 

Szorá.misze kág^ye mie. 

Krépe dráku g^yenekász, 
Jóg:yeszorá na maiász. : 

Akárki bár mit mondjon , 
Eng:em illet a' húgom. 

Pukkanj, ördög:, mérgedben, 

Húgom' én nem eresztem. 

Az ördög* neve d r á c o , 's sok bajok van vele. 
SUndig hallani nevét beszedőkben. <— » 
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Kofitély falunál Uszállánk szekereinkből , •meg- 
tekinteni a' x«ilipet, melly a' Bégát Becskerek felé 
ereszti. Regis opus! '^ Azt gróf Mercy voná 
1763.» 's tizennyojcz iiiértföldnyi messzeségre. 

A' na^ olvasztó höségA valu , 's le készűle szál- 
lani , midAn Kostélytól két sor fűz kOzött [iqgosra 
beérénk. Azután caak hamar teljes fényében kelé 
fél a' hold. Félre vonáin inagfiinat a' számos tár- 
saság közzfil szolgabíró D'Elleyaux László úrnál t 
hogy^agosnak ídcvését, kdrüljárván a' nevezete- 
sebb otezákat , ismeijem. Második Várad , melly- 
hez az által is hasonlít , hogy a' Temes úgy szeli 
ketté, mint a' Körös amazt. De Lúgosnak nince 
két gazdag püspökje, igen gazdag káptalai^a, aca- 
demiája, vára, annyi nraságai., 's azt látni épü- 
letein. 

Feredö férfiakat 'a asszonyokat láték ^a' Te- 
mesben. Visszatérek tehát vendéglömhöz , kilopám 
leányomat, 's menénk, követni a' jó példát. Cse- 
lédlnk a' viz' szélén örzék ruháinkat, mert ott sok 
nép jára fel és alá. A' hold' báj fényében, melly 
világos vala mint a' nap ószszel, elnyúlánk a' fo- 
lyamban , közel a' hídhoz , melly felett a' hold tün- 
döklött; 's hol a' víz' szikrázását, hol a' nyár' esti 
meleg gőzét, 's az abbéi kikelő tornyokat 's ma- 
gasb épúletekef , hol a' sötét' 4s világ' massáját, 
e' tündérfényben , elteUM nem tudó gyönyörrel né* 
zellénu Nem pirulok ezt említeni a' mesterségbe 
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fel uem avattak eUkí, mert a' ki Waikj körül töite 
valaha egy két órát, 'a látta, hogy az ő szinei 
mint égnek vásznán , vagy a' ki a' Vernét' Éjeire 
emlékezik , érteni fog. Egy kereskedő , mintegy 
ötven lépésnyire tőlünk, karszéket iétete le a' kö- 
vecses folyamban, 's lábait áztatá, orientális né« 
i^uághan , s tömjénezvén magát hossza szárú pi« 
pájából. Cranymédje^ 's egynél több izben, kula- 
csot nyújtogatott a' füstölgő Jupiternek. 

Más n»p héti vásár tartaték, nagy, mint né- 
melly kisebb helyeken az országosak lenni szok- 
tak. A' piaczot hajdan areádos házak vevék körül, 
mint a' lőcseit ^ hogy a' gyaloglók esŐ és nap ellen 
védessenek , 's néhány háznak még most is vagyon 
illyen folyosója. A' sáfrányosok' sátorai előtt kon- 
tyot láték egy tizenhárom eszt^endős lyányka' f^én. 
Felső ruhája világoskék tafota , az alsó két oprég , 
de véknyabb szövésű mint a' mellyet eddig láték , 
's annak rajtjai keskeny ezüis^ paszomántooskából 
íüggtenek. Ez lévén az első és utolsó dámácska, 
meliy egész utam alatt élőmbe ötlött, a' iát nyelvi, 
de oUhúl is szóUó sáfrányost kértem meg tolmá^ 
caomnak. Tudni akarám, hol lakik, ki' gyerjttdce, 
kontyot miólta hord, férje fiatal^e , szép«*e; 's édea 
semmiket mondók neki , hogy lássam , dámáeska-e 
lelkében. A' nép összecsődült; tudni i^arák, mH 
akar az ősz ember a' gyermek menyecskével. Kü* 
lönösnek vevék szavaimat, sőt a' gondolatot is, 
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hogy azzal szónak állék. 'S minthogy a' űámácska'^ 
lelke úgy oláh vala mint a' sokaságé, valami cse- 
kélységet vettem neki emlékű] , 's ott hagyám. — ^ 
A' kis konty egy gazdag molnár' leánya volt, 's 
oláhok közt illykorú menyecskét látni , nem újság. 

Ablakaink előtt két hámos coarteaud repűle el; 
a' kapitány Sejben úréi, az itt fekvő császár -hu- 
szárok közzül. Más nap első kimenésem a' ka- 
szárnyába vive. *— Kapitány úr , mondám a' hosz- 
szas hideg által nagyon elgyengitett szép arczú IQú- ^ 
nak, a' Csehy által szeretett idegen az ő leginkább 
szeretett barátját a' magáénak is nézi. Nevem' 
hallására felszökelle fektéből , 's jobbjaink össze- 
szorultak. 

Csehy megholt, minekelőtte nagy tettei a' ha- 
zával megismertethetek. így tisztem elmondani , 
benne mit veszténk , 's nagy részben tulajdon jegy- 
zései 's hozzám irt levelei után. 

Csehy József szül. Olgyán , Pozsony várm. 
1778. martzius' 2d. Atyja András táblabíró , curialis 
ügyész, ^s a' Pálffy és Serényi házak' pőréinek 
directora volt, anyja üdvarnoky Rozália. Szor- 
galma neki 1789. stipendiumot nyere, 's 1794. 
martz. 26d. a' másod évű philosophusok közt Dugo- 
nics alatt a' negí^edik , Dominy alatt harmadik , 
Schedius alatt második , Schönwiesner és Kopp 
^tt első eminensnek itélteteiU 
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Atyja prókátornak akará nevelni, de ez ki* 
monda, hogy a' törvénykezés' tudományában még 
a' mit tad is, felejteni akarja. 'S mit felelsz majd 
felpőrösednek , ha jószágodat kívánja? kérdé ez. 
„Ha tied, vedd!" felele a' nemes lelkű iflu. — 
Hajlandósága a' katonáskodás volt. Atyja úgy hiite, 
fiát is arany kardrojt 's a* tisztelkedő fegyver csa- 
logatja más pályára, mint a' mellyet ő szerencsé- 
vel járt , ^s ellenzé a' szándékot. Ez , nem győzvén 
atyját ostromlani , 1799. novemb. 17d. egy igen 
tiszteletes huszár tisztnek beadá kezét. Nyiigta- 
tást lele azon gondolatban ^ hogy igy a' szolgá- 
latnak minden részét fogja ismerni , 's önmagának 
köszönheti emelkedéseit. 

Következő nyáron tisztté leve, 's esztendővel 
később generális Walther , tovább báró Mohr 
mellett , segédtisztté ; 's az marada , ha tanulási 
elömentét tekintjük, igen nagy szerencséjére, va- 
lamíg kapitánynyá nem neveztetett. 

„Katonaságom olta irogatott naplóimat szedem 
rendbe (ezt írja egyik levelében , , 1803.)) 's egy- 
szersmind La-CaiUe' csúcsos vágásai 's Le-Blond' 
Fortíficatiója foglalnak el. A' tactica mathesist 
kivan. Robertson új tekinteteket nyit szemeim 
előtt, 's érezteti velem, melly különbség van 9! 
természet' törvényein és a' találmányok' képtelensé-* 
gein épült intézetek között. Mi^ kiknek Schwart- 
ner esztendeig s^ggatá süvöltő diplomaticájával fii* 

BÍIBIXCZT* MVXKXi. II. 12** 
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leinket , csak a' városi architeetúrát sem tanultuk ; 
mintha több szükség volna holmi obscun^^ ember' 
pecsétjét ismerni , mint arra , hogy épiteni tudjunk. 
Nálam nulla dies isine 1 i n e a ^ hogy a' tizen*^ 
két lenynhölt iskolák' tompáját kifehjem. Kinéző*- 
sim kedvezők legyenek , vagy nem, kedvezők , csak 
^ elömenésém alkalmas létemen ne múljék soha , a^on 
ugyan épen nem törődöm. Negéd és fenhéjásás 
nekem mindeddig legkevésb gondot és bút szerzé^ 
nek." 

Mind azon népek' nyelvét , mellyek közt forga, 
megtanulá tökéletesen , 's útjaiban felkérésé a' kik 
tudományaik 's dolgozásaik által ragyognak. Su* 
perint. Kis és prof. Kreszáerics elhűlének, midőti 
hozzájok lépe egy lengyel ködídönkébe öltözött 
tiszt: de még inkább azon, a' mit á' lengyel köd- 
mönkébe öltözött tisztben találtának , midőn elment. 

Leveleinek mindenike festi a* nemes gohdolko* 
zású embert , a' derék, katonát , a' hú magyart. «^ 
,, Éltemet a' szerencse megtartotta': én soha nem 
kíméltem; ezt Írja 1812. septemb. Ild. Hadi jelén-* 
tésünk ugyan nevemet említeni nem fogja : de h^ 
a' strichowi attakot fogod olvasni* Kobrán mellett, 
áugust. 13d.y gondolj reám. Generálisunk a' csata^ 
mezején szoritá meg kezemet, 's köszönte a' mit 
tevék.5* 

E' csatázás felől haánagy Ladányi úr eii ir4 
major Csereinek , Krasamára : „Századuiác paran^- 
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CAOt veve KobryBnál , hogy a' náktükfiál bárom^ 
szórta i&bh oroszokkal csapjunk ftssze. Elekiie 
Viaszanyomatánk ; én leghútál láiám magamat Cae^ 
fayvel , kit figyelmessé tevék az etánt a' mi WHénik. 
Semmit ne féljen , monda Csehy az akkor még ój 
katonának; csak nézzen bátran szemafc közzé! 
Ekkor nekik rúgtatván , szemem előtt szaba le két 
orosz dragonyost , 's t^b nnnt negyven legényen 
keresztül csapott. Engem kiszabadíta azoknak ke* 
z€b6lj kik vittek. Kardján sok mély vágást lát- 
tam; magán nem volt semmi seb.'' 

Eleseti a' derék Csehy Lithvántában Luboml 
mellett I812. septemb. 29d. egy orosz á]gyú által, 
inelly szivét és bal vállát ^ lovának fejével szakasz-* 
totta el. Teste a' tenqdom m^lé temettetett <->* 
Spargite hnmum foliis. 

Testamentom^uuű£ egyik czikkelye egész fény- 
ben láttatja a' szép lelkű férfit. Költ az 1812« 
június' 18d. Lublin kiürül, marsa alatt. ,,4' többit 
a' nemes regement ne sajnálja Emánuel Gyjka Con- 
stantitt kedves barátomnak, Szála várm., a' bela^v 
ünezi urodalom' mostani birtokosának, kézéhez ftzol-*> 
gáltatni, oUy kötelezéssel, hogy ezen érték' egy 
harmadát Kazinczy Ferencz barátomnak küldje által 
Széphalomra , Újhely mellett , Zemplény várm.; 
más harmadát pedig Vh*ág Benedek l)arátomnak, 
Budira; egy harmadát maga Emánuel barátom for- 
dítsa a' magyar líteratura' elősegélésére.'' *- A' 
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rendelésnek nem vala semmi sikere; de ki kérdheti 
azt ? nekem elég volt a' köz ügy' barátival tudatr 
nom, Csehy mit akart. Érdemli ő, hogy az illy 
érzésű, illy kimiveltetésű , illy ieiiú iQu férfinak 
szeretetével dicsekedjem; hogy azzal , a' szó' leg- 
tolajdonabb értelmében, kevélykedjem és kérked- 
jem. Légyen az nekem egyetlen ragyogásom , hogy 
én Gsehyt, a' soha nem látottat, és több ollyakat 
mint Csehy, barátimmá tettem. 

Még Sejbennél múlaték, midőn Cadet Cserey 
József úr, fija a' Thesam-ariatus' tanácsosának, 
Mihálynak , belépe , 's nekem azt az engem emelő 
hirt hozá, hogy lelkes atyja még mindig emlékezik 
rólam, 's a* szerint szeret, a' hogy nekem irigylést 
érdemlő sorsom leve , Csereyektől szerettetni. 

'S midőn e' levelemet bevégezem , elfog az a' 
gondolat, hogy ezt a' te Aaréled, Marcelled, Emi- 
led , 's az én EmHem , Antoninom , Bálintom , La- 
josom olvadni fogják, 's a' mint reményiem és óhaj- 
tom , meleg sziVvel. Lökjön szikrát az ő leikeikbe 
Csehynek és Osohánynak emléke , kiket a' haza* 
Créniusza sirat. MeUy reményeink levének oda a' 
két hős ifjúban ! 
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XV. L E V É I*. 



Utam Dédácsig másfél nap tartott. Csererdőket 
értem innen a' lugosi szőlődombon. Szélesen ki 
V(^tanák vagdalva az út mellett , hogy a' menők 
bátorsággal haladhassanak. A' hol az háromfelé 
nyílt , igen csinos útmutató jelenté , magyar és oláh 
betűkkel, melly ága hova viszen. 

A' feszületek' keresztjei, Kosova' táján, majd 
fából vágynak állítva, majd kőből, 's ezek egy da- 
rabban. A' kőkeresztek nem magasakis nem vék- 
nyak , hogy meg ne pattanjanak ^ midőn emelik. A' 
fa kereszteken egyik czifra a' másikat éri ; kisded 
karikák, fél diametereik által csillagoki^a osztva. 
Más szent jelek , *s festett, vagy papirosra nyom- 
tatott, 's durván bekent képek paraplú-fedel alatt 
állanak. Ha kertjeinkben a' chíuai házikókat 's a' 
török kioszkokat gyönyörködve látjuk : miért ne az 
oláh ezifrát is ! 

A' csererdők közt egy éltes asszonyember kö- 
nyörögve közelitett szekeremhez. Színe mutatá, 
meUy inség alatt nyög. Nem adék neki fösvény 
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kezekkel; láttam ^ sokra van szüksége; elvévé a' 
marok pénzt , és még is kére. Most papiros pénzt 
adtam neki , 's még sem szűnt meg kérni. Úgy 
Júttem, elfogyott ereje, 's szekeremre kívánkozik; 
megnyittatám ielikÁt ajtaját, de felülni nem akara. 
Lyányom' kísérője megérté beszédében a' pite 
szót , 's nyújtotta neki a' kenyeret. Az öreg mo- 
hón harapott belé. — Melly borzasztó kinézés várja 
e' tájt ! gomba és éretik szilva umit mhiden ele<- 
delök. 

Mellettünk néhány portékákkal megrakott di-^ 
hócz*szekerdc n»enének el, némeilyíke tizennégy, 
egyike hiisz^xftegy lóval* Cselédim elábnélkodá- 
nak a' kerekes bárkán és m* belógott ménesen. Tá- 
lcánk néhány foU lovakat Ui. Azok Oláh « és Mold- 
vaországokból hajtatnak Temesvárra, D«bMez^e, 
Pestre t míg egyenként elkelnek^ 

I]}y«, Bethlen Crábórnafc birtoka 'ű ^zületégi 
helye, bálra maradott, egy szép lapályon. Épület- 
jelt nem lehete tisattán kivenni , a' táv(^y miatt. 
De ha ások kevélyek is , a' helyt inicább nemesiti 
annak neve ki itt született, mmt minden pompá|)a. 

Csak himiar azután ^gy rmgM» és mei^4éfc 
szikla ahitt menék el , mellynek oldalába egy 4les^a- 
tábla szögöztetett, annak emlékére, ho[^y a2 utat 
itt Hányadnak rendéi 's főisp^ja gróf Bethlen Lász- 
ló <Vonaták. A' ragyegni szomja Bethlen, mlg a* 
munka tartóit, Jctnyéa^el tartá ki a' munkásotett 
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's a' magáéból. Nem csoda tett , és nem hallatlan 
tett: de dicső tett, 's érdemli hogy ismertessék; 
hogy a' nem-tudni, tudók tudják, 's midőn Gergely 
barátunkkal ázt szeretik csodálgatni a' mit máshol 
látnak, de nem teszik a' mit itthol látnak, mondjájK 
éztkinokban: Et heic dii sünt! 

Midőn Komárom 1808. új árkokat éÉ sok 
egyéb építményeket kapa, kitértem pozsonyi 's bécsi 
útamból , hogy azt ^n is láthassam. Egy üteg ür 
komoly léptekkel lépdele felköltjeink' (Htőzetében, 
kardosán ) tarsolylyal, csákóban* Utána három íla^ 
így öltözve azok is; 's a' mi a' látást érdeklőbbé 
iettey sántítva az egyik, sőt ha emlékem meg nem 
fiSal , mankón. Ezeket procomolaris csoportban kö- 
veték néhány iQak , kik az Öreg úr' költségén men- 
üének fel Erdélyből, látni a' magyar diétát t^oísoAy- 
ban , és aztán Bécset. — A' ki Így öltözve vezeti 
igy öltözött fiait, a' ki ennyi nem gazdag, de de^ 
rék, 'b tanulni szerető iQat íriszen oda , á' hol látni 
és hallani lehet; tiszteletes, ha talán azon emlék' 
lidérczi kísértete, hfgy ő tokon maradéka áz Er- 
dély' leglelkesb fejedehnének , és Gergelynek, '« 
ferencznek éa Jánosnak, 's Farkasnak , Miklósnak, 
a^ korláton messzére kicsalta volna is. Mi, kik 
neiti merünk hiúk lenni, mosoflyganí szelelnénk tt' 
kik magokat hiúknak mutatni merik! Ném látjtík, 
hogy a' hiúságnak némelly neme igen derék portéka, 
midőn azt vagy ész intézi, vagy eszesek. 
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Bethlen egyike vala az Erdély' leghatalmasb 
beszédiartóinak. Kevély lelke pirult rossznak is- 
mertetni. 

4 

Végső éveit betegen ilSimie , 's lelkének gyám- 
kor eltávozásában. Vesztegette nem csak jövedel- 
meit , hanem örökét is. Voltak a' kik tüzelek gyer- 
mekeit , hogy a' jószágot vettessék zár alá , nehogy 
kopaszon maradjanak. A' szeretetre méltó philopa- 
torok készebbek valának romlani , mint szerencsét- 
len atyjokat ezen egy örömében megháboritanL — 
Melly ragyogó tett, 's azon korban , melly^ek bál- 
ványa a' pénz. 

Most Branyicska mellett méné el utam, mii^t 
a' min^p is már, egy meredek hegy alatt, melly a' 
Marosból látszik kikelni. Lába el van seperve , 's 
a' régi Tiriscum' négyszögű nagy kövei ide horda- 
tának , hogy a' keskeny utat a' Maros' áskálásai 
ellen ótalmazzák. Ennek jobb szélén áll a' falu, 
túl a' vizén , a' Branyicskai Jósika ház' három kas- 
télyaival. A' helyt egykor cardináüs Martinúzi 
birá; még áll a' ház, mellyben lakott, midőn bele 
unván az uralkodás' gondjaiba, odahagyá Gyula- 
Fejérvárt, és a' hiú, makacs asszonyt, ki maga 
sem tudta mit akar; még áll a' kápolna, mellybea 
miséit mondogatá. A' ház i^ izlést véve magára^ 
minden egyéb épületivel : de a' kápolna fekete fo-> 
lakkal áll, 's csodás zsindelyezetéveL 
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A' tiszteletes épület' ura Báró Jósika János 
exeeU. , most gubernium' praesese , midőn pedig 
Braáyicskán ebédelek , Hunyadnak kormányszéki 
tanácsosságra léptetett főispánja volt. Asszonyára. 
. rá ismertem volna első megpillantásával , ha nem 
tudtam volna is j hogy benne egykori kolozsi 
főispán gróf Osáky János' gyermekét fogom talál- 
ni; annyira hasonlít hozzá arczában, növésében. 

A* praeses' atyja , Antal , kolozsi főispán , 
iQabb esztendeiben jezsuita volt , arra rendelve 9 
hogy Mártonffy József társával , a' későbbi püspök- 
kel, mint missionárius , Chinába küldessék. ISltö'^ 
röltetvép a' szerzet, visszatére a' világba, 's el- 
vévé Gróf Teleki Ferencznek testvérét, Josephát 
Élte' örömeit olvasásban találta. Nevezetes számú 
könyveit a' Hóra' és Gloska' társai elégették, elf 
hordották. Maga a' praeses 1796. károly -fejér- 
vári kanonok és bibliothecárius Cseresznyés And- 
rás úr' társaságában készűle megjárni Olasz - é^ 
Franczi^országot; de az előre tolakodó iQu gene* 
ralis. Buonaparte Napóleon, útjokat elakasztotta. 
Kénytelei^elis valának Turinból visszafordulni. 

, A' főispán előparanesplá aratói közzüt a' leg- 
szebb oláh legényeket és leányokat, 's ezek rop- 
ták tánczaikat a' kertbep, terrae graves. A' 
^rbarusoknak e' részben nem mosolygának n'tkegs! 
i^zúzei. A' férjfiak kezük, 's egyedül. Karimák^ 
ban járdogálnak, vonogatván elébb tovább^ lá^Múkat^ 
vasixczt' miNKii* II* . 13 
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egyike a' másika után ; nem mint a' ma^ar le- 
gény, ki ezt hol pajkosan meggörbedv^e , hol neki 
egyenesedve elkeseredésében, 's bús örömei közt 
egyet sóhajtva , tenné. Lyányok , asszonykák , 
csoportba verekedve állanak , .'s várják szerencsé- 
jöket. 'S most egyik tánczos, majd a' másik, úgy 
aztán sorban a' többi, előránt egyet a' csoportból, 
tombol vele, 's olly valamit mond mint a' vers, 
ölbe fogja a' lyányt vagy menyecskét, 's megfor- 
gatja. Némelly tánczos nem elégli meg egygy^l ; két 
leánynyal indul tánczra, 's a' kettő' balját jobbjában 
tartja, 's duetto helyett triót jár. — A' táncz mint 
a' bőrdada' dongása , 's a' dongás mint tánczosa 's 
tánczosnéja. 

A' főispán előkiáltá vicenotárins Mákra An- 
tal urat, hogy a' kisdedkora Pepivel tánczolná el 
a' hátszegit. Tánczos és tánczosné két kezeiken 
fogják egymást, szembe a' kettő, 's azon időben 
jobb lábok' hegyével ez is az is hármat tippantanak, 
majd bal lábok' hegyével ogyan annyit, és még 
egyszer hármat a' jobbal , mint elébb. Kezeiket 
a' táncz' kezdete óta a' táncz' végéig soha el nem 
eresztvén, hármat szöknek a' lyány* jobbja ; most 
baJja, 's ismét jobbja felé; 's ekkor újra kezdődik 
a* tippantás, 's azt ismét az ide oda szökés váltja 
fel. Végre a' legény ölbe kapja tánczosnéját , 'a 
megfoi^a^a, mint a' magyarban, 's ismét keífik 
a' háimas tippantáíst, a' hármas szökellést. Ebből 
áll a' hátszegi , a' maga szent számaival. 
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Míg gyenge korú nénje Mákra úrral tánczola , 
's nagy ügyességgel , teljes grátziával , a' kis Tóni 
megálla, 's magában próbálgatá tippantásait 'S a' ked- 
ves gyermek' félénk tippantásai többet értenek , 
mint a' legügyesebb , legtanultabb táiczos' mozgásai 

Gyulai fogata, mert még Dédácsig dolgaink 
valának. A' hajdani Tiriscam' ( Veczeli-vár' ) ár^ 
kainak paszta helyénél kikelénk szekerinkből , hogy 
lábaink szent helyre lépjenek. Valóban szent! mert 
egyike a' legjobb fejedelmeknek, legjobb embe- 
reknek, a' nemes hódoltató, valaha itten járt; — 
Trajánt értem. Mióta a' kövek Branyicskára , az 
apróbbak a' postaút' töltésére hordattak el , itt egy 
egyenes gödörnél egyebet nem látni ; 's ez is annyira 
be van már hányva , hogy kevés észt. alatt , senki 
sem mondja meg , hol állott valaha a' vár. 

Sólymoson óbester Barcsai Ábrahánmé, szül. 
gróf Bethlen Susána , örömmel fogada bennünket , 
mint mind azokat szokta , kiket férje szeretett. Élőt* 
tem lebege a' szép arczu , deli termetű férfi' képe, 
kék szelid szemeivel , szög hajával , párizsi mód- 
jaival ; ő, ki valaha királyi palotákban forgott; 's' 
most, belé csömörölvén a' világnak minden czifrá- 
iba, e' csendes szögben találá fel öreg napjai 
nyugalmát. Még látám mint lövellé hegyes, néha 
keserű nyilait , mellyek neki annyi ellenséget csiná- 
Iának; és épen azért, mert nyilai a' rosszakra vol- 
tak lőve , annyi barátokat a' jók közt. Barcsai 

véthete, 's véte: de ő vétkeiben is nemes volt. 

i3 * 
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Azon gyönyörű völgyen, melly Szebentől, Hu- 
nyaűon végig , Magyarország felé nyúl , egy más 
kisded völgy nyílik , közel Dédácshoz, dél felé ;^8 az 
visz azon helyre, inelly nemzetünk előtt örökre szent 
marad, mert a' legtiszteletesb magyarnak birtoka, 
még pedig ősi birtoka, sőt szülője is volt — Vajda^- 
Hunyadra. Szántva vágynak e;' völgy körül a' la- - 
pos tetők ; maga a' szűk völgy füvet terem , és sok 
kukuriczát. Sebes patak fut el rajta , 's a' patak' 
szélén két falu áll , Barcsa és Al-Pestes. Hányad 
megett alantabb és szálas hegyek emelkednek min- 
denfelé , 's ezek közt messzére kél fel a' 7800 láb- 
nyi Retyezát , gyalult tetejével *). 

Már tízkor délelőtt Hányadon vaJánk. Felleg- 
várat reménylettem találni itten is , melly a' szerint 
luralkodjék az alantabb táj felett mint a' dévai; 's 



.V Tátríi' Krivápja, Késmárk felett, csak tizen- 
nyolcz lábbal na^obb , a' lömniczi tető csak há- 
romszázzal. Retyezát oláh szó , *b elcsapott tetőt 
jelent. OÜyan ez, mifttha horizoni vonásban szel* 
iák volna el tetejét. 
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ime ez itt nem elébb tűnt szemembe , csodás szögű, 
csodás fedelű magas falaival , mint midőn már előt- 
tem vala a' mező városka, piinden disz nélkül^ ha^ 
sonló egy nagyocskább faluhoz , mellynek a^ vár 
ayugoti szögét foglalta el. Hatalmasabban kelé 
most lelkemben az a' gondolat , hogy a' hol vagyok^ 
hogy a' mit látok, ott Hunyadi is volt, azt Hunyadi 
is, látta, magáénak látta; 's az nagygyá teve előttem 
minden tárgyat. A' hogyan gyermekes képzeletünk 
közönségesen nagyobbnak festi a' mit csodáíga- 
tunk, hogy meglátván végre, 's a' gigászi nagy- 
ság közönséges növéssé lohadván , Ítéletünk a' val6' 
mértékénél is alábbra sülyed , 's a' nagy halandéi^^ 
kit érdemeinek csodáitokban Atlasznak gondolánk^ 
^deddé sorvad , mint mi vagyunk, földnek egyéb 
sziUeményei : úgy vágynak viszont esetek, hol a' 
jeltiiés túlhaladja a' nagyító képzeletek' festékeit, 
's többet lelünk mint váránk ; 'js engem itt ez ére. 
Elevenebben tfint fel lelkem előtt ama' szerencsét- 
lenek' emléke, az a^ ő hajdani erejök, nagyságok, 
qaidőn most Vajda -Hányadra beérénk, s a' nye* 
i^e^ben ülő asszonyok' és leányok' sokaságán, mert, 
épei^ héti vásár vala , keresztül vergődénk. 

A' vár' udvara egyenetlen négyszög, a! sze- 
rint épülve , a,' hogy azt kelni engedé a' márvány- 
fi^l«aáget. lÉljszaki oldalát, honnan a' hid van áltaK 
vetve a' széles és mély várgödrön. Hunyadi épi-* 
tété , a' vajda és magyarországi gubernátor ; k^let^ 
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oldalát fia Mátyás, a' király, szinte a' kápolnáig; 
a' mi azon túl van, az innen kinyúlt bástyával, 
Be^en Gábor, a' fejedelem. 

Udvara legpartosabb a* Bethlen' soránál, a' 
Mátyásénál legalantabb, 's amaz jóval szélesebb 
mint ez. Ellenben a' Bethlen' sora csak szükségre 
vala épitve ; a' királyé *s a' gubernátoré pompára 
is. Legszebb kinézés a' király' sora' erkélyért! 
van , melly az épület' testéből kihasasodik. 

Midőn a' vajda építeni kezde , itt kétségen ki* 
vül állának épületek, mert a' hely alkalmas vala, a' 
puskapor' feltalálása előtt, erősséggé forditatni; 's 
az épület nem egyszerre^ nem kész rajz után té- 
tetett, hanem a' mint idő , szükség, érték,' enge- 
dek; ezt bizonyi^a a' sok szög és szug, ezt a* cso- 
dás födél. Neki elégnek tetszhetett bevégezni a' 
maga sorát, a' liid' oldalában, 's általellenben a* 
kápolnát; melly nem vala kevésbbé szükséges, mini 
egy bástya. 

A' Hunyadi János' alkotmánya egyenes sorban 
emelkedik a' vár' árkából. Onnan emelkedik az a* 
négy oszlop is , melly a' négy erkélyt tartja , 's egy- 
szerre épÚlt a' fallal. A' négy erkély kilencz aj- 
tón által nyit egy sétáló corridórt. Szédűle főnk^ 
midőn ennek ablakaiból a' vár' mélyébe lepillantánk, 
's a' négy erkély' rettenetes vastagságú pilasztereit, 
's a' hidat tartó magas és izmos oszlopot , elnézénk. 
Ezen oszlopok' magassága nyolczvan hét láb; ugyan- 
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annyi a* vár' faláé, a' hol az legtetAsb; 'a igy a' 
Tár' foka , ha a' mérés nem hibás , huszonkilencz 
őllel volna feljebb mint a' Zalasd' pataija , melly 
kétfelé válván a' Bethlen' sora felett, a' híd' osz- 
lopai között fut-el , 's itt malmot forgat 

A' palota földszintt áll , alatta a - vajda' lakó- 
szobáinak. Boltozatját négy lábnyi .diameterü, há- 
rom ölnyi magasságú, nyolezszögü veres-márvány 
oszlopok tartják , a' palotát hosszában osztván két 
egyenlő részre. A' hol a' boltozatok' éles szele- 
tei bezáiják magokat, rózsákat látni a' haza', a' 
Hunyadiak' , a' Szilágyiak', 's mások' czimereikkel. 
Az ajtóhoz legközelebb oszlopra ez van faragva, 
hosszas szögletes betftkkel: Hoc opus fecit 
fieri Magnif. Dn. Joannes de Hányad, 
Regni Hungar. Gubernátor, anno dní 
1452. 

Csaknem általellenben a' hiddal áll a' templo- 
mocska. A' Hunyadiak' hollója a' gyűr&vel, 's a' 
Szilágyiak' vadkeeskéje, itt is láttába magát, és 
BOk Ízben. Az udvaron, a' grádics mellett, veres- 
márványban látni a' Hunyadiház' megújított, meg- 
bövitett czimerét: a' paizs' első és utolsó, mezejében 
a' hollót, a' másodikban és harmadikban a' koronát 
nyújtó oroszlánt, a' sisak felett két emelkedő szár- 
nyat. 

A' Mátyás' sora mellett egy bástya kél , mely- 
lyet Buzogány-bástyának mond a' magyar, az oláh 
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Pí8Ztríc2éneky azaz tarkának; mert küM saíiie 
négysiögekre van felszeld^lye , ^ be van mázolva 
fejér, kék, veres színekkel. Ennek tOlcisér-teteJé- 
r61 az égi tfiz 1815. Június' lld« lehasitá vitorMját 
a' kétfejű sast; azóta lehullott a' tölcsérfedél is, 
's nem sokára boltja fog beomlaai. Az uredalom' 
akkori kamarai ftdministratora , Osdolal Bögdzi 
Antal úr, sokat költe saját erszényéből, iiogy a' 
mi romlani dkezdett , épségben maradhasson ; itral- 
kodénk pedig, esztendővel azután hogy én ott va« 
lék, harmad napot múlatván a' hunyadi várban, 
harmincz ezer forintot fizi&ttete ki a' szükséges iga- 
zításokra. 

^ Egy másik bástyája Nye-bojsza (ne félj!) 
nevet visel. Ez, a' maga kémény alaki! tetejével 
egy folyosó ákal van a' Bethlen 6rábor' soráheís 
csatolva. 

A' várat Borbátvizi Bája István úr két kü- 
lönböző szempontokból festette, nagy hűséggel; 
elébb nekem, azután Döbrenteinek , 's ez kőbe* 
metszve adá-ki az utolsóbbat. Emez többét mt* 
tat 9 mint az elsőbb; nevezetesen a' két bástyát, 
«' v^eli kápolna' oltárvégét, 's a' városbeli tem- ' 
ylomot. 

Mi volt valaha Hunyafl, és mi az most! A^ 
palota, hol Hunyadinak nagyjai gyűltek vala ösz- 
sze , mostan só- és vas-páhó. Nagy és tiszta lel- 
kű férfi , melly kevés örömet érzel vala te, munkás 
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és örök tusakodások közt elélt napjaidban , ha lát- 
hattad volna y betekintvén a' végzések' könyvébe, 
mi várja hunytod után hazádat és házadat! 

Nem hagyhatám ei a' szent helyt azon einlé* 
kezes nélkül , hogy itt egy ember szolgála a' kony- 
hán, hogy itt egy ember füjtögeté a' kemenczé- 
ket, ki később váradi püspökké, egy király' kinos^ 
tartójává, ministerévé, egy özvegy királyné' cor- 
regensévé, egy királyi gyermek' gyámjává leve, 
's tovább magyarországi prímássá 's esztergomi 
érsekké, cardinálissá, a' kit ellensége mindenek 
felett irigylett királyának , a' kit egész Európa tisz- 
telt, csodált — a' magyar Ximenes. 

Szirt, rendithetetlen, mint karja és keble rakódnák, 

Nagnr niint ő, nagy mint társai, mint fia na^! 
Hol van urad ?^ hol van Mátyása? hová leve László? 

Hol van az egykori zaj ? hol van az egykori fény? 
„Nincsenek?'^ úgy dörmög falaidnak kriptái csöndje. 

Nincsenek ? ah ! De mi ez ? látom-e nyílni kapud'? 
Látom; zászlóját már szélnek ereszti Capistrán; 

íme indul, ^s vezeti győzödelemre badát 
Szól a' tárogató, á* sip^ a' trombita, 's a' IvSs 

Néma haragjában most maga léptet elő. 
Jobbja és balja felől László szökdelteti ménét ; 

Atyjának vészi és osz^a parancsolatit ... 
Szirt , mi vagy, és mi valál egykor! Megborzadok. A' hiv 

Érti a' szent Jelenést, 's felriad álmaiból. 
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XVn. LEVÉL. 

Juigiofá Aranka György, asaessora a* kir. táblá* 
nak, engem egy értekezésével ereszte el magától 
Maros- Vásárhelytt , mellyben meg akará mutatni, 
hogy a' miket Heltai Hunyadi Jánosnak származása 
felől teijeszte el, *8 Benkő elébb hamisnak ismert, 
tovább, szerencsétlen megtévedéssel, valónak vé- 
tetni erőlködött , nem egyéb mint meser Aranka a' 
jó ügy mellett kelé fel, '» való, a* mit állit; de 
gondolatjait sem szépen nem adá elő, sem világosan 
és Jó renddel, itt pedig a' bizonyítás csonka is'a- 
zonfelfil. Felkapám okait, *8 a' kérdést a' szerint 
igyekeztem felfejteni , hogy olvasóm az előadásban 
legalább csonkaságot ne találjon *). Bár a' szennyet, 
melly a' tiszteletes hős* születésén századok óta 
ül, teljesen láthassuk valaha eltörölve. 

Értekezésem mellé teszem azon jegyzéseket 
is, mellyek egy újabb utazónak a' demsusi tem- 
plom' megtekintésében és az Cipia Trajana* nyo- 



*) Meg: fogja az okasó ezt a' históriai íratok közti 
találni. Szerk« 
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mozásában felvilágosításokat adhatnak. Én magam 
azt meglátni most nem fogom. De nem halok meg 
ügy, ha különben az a' három rokkás leány, ki 
életem* fonalát rózsaszín és >fekete szálakból olly 
igen tai^san fonja, a' hogyan igen keveseket, an- 
nak végét hamar nem hozza elő , hogy a' nekem 
olly kedves tájt ismét meg ne lássauL Akkor ki 
lesz pótolva, a' mit most elmulatok. 



t. A DRMSUSI TEMPLOM. 

llLÖzel Tajda-Honyadhoz Hátszeg mellett, Demsus 
nevezetű oláh faluban egy templom áll , melly né- 
mellyek által romai alkotmánynak tekintetik, má- 
sok által ollyannak , mellyet az újabb idők alkottak, 
de romai épités' maradványiból. 

A' templom' képeit Hohenhansen major Al* 
terthümer Daciens in dem heutigen 
Siebenbürgen. Wien.^1775. 4. czlmű felet- 
te ritka munkájában adta. 

Külső szélessége 14 lépés , hossza 30. Ugyan- 
annyi a' torony' magassága ia, ágy mond Hohenhan- 
sen, ki a' 30 lépést 12 ölnek mondja. Bár egy 
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li^b útftzó a', távolságokat zseböUel mérje , Iá* 
bat^ és h^velykek^ nem lépé/sek szerint % 

A' szögletek faragott köv^ekbdl vágynak rakva* 
Téglái erősek mint a' vas , veresek mint a' czinó- 
ber, porok apró mint a' hamu. Ajtó, oltár, és az 
lui^' szobra, a' kis templom.' végében, egyike a' 
másika megett állanak. 

Másfél lépésnyi szélességig három lépésnyi 
hosszaságú , egymástól két lépésnyire állópolczoza- 
tokon , négy négy ölnyi magasságú oszlop tartja a* 
kéményt az oltár felett; 's a' kémény, minthogy 
magas, 's minthogy templomban áll, toronynak te- 
kintetik. De a' régieknél ismeretlen volt a' torony, 
's ki láta illy szűk tornyot? 

A' négy oszlop' lábköveinek oldalaikra lovat 
faraga a' tanulatlan művész, 's ezek támaszták azon 
nem méltatlan gyanút, »hogy itt a' harezok' ist^ 
tiszteltetek. Van ezen lábköveken néhány temetési 
ftíkáa is, de azokból semmit nem tanaihatni*. 

A' ni^yobb éa kisebb templom' keleti fala 
mellett folyosó, nyogoti felén két szokatlim hasasc 
ságú osdop. Vagy IJohenhausen téveszté el/^* raj- 
zolást, vagy az oszlop később kpr' mivé.. 



*) Téljéídtette ezt Tessed^ ^renez. L. rajzát és l^á- 
^t a' m. tud. társaság' i?köayvei D-d. kötetébetu 

Szerk. 
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II. VARfitBLY. . 

^eiveft (Ins cripiion es Monui&en torum 
Romanorum in Dacia Mediterranea. 
Viennae , 1773. 4.) űgy hiszi, hogy Szármiczf 
más íievével Sarmisegethusa;^ 's Ulpia 
Trajana azonegy helynek nevei, de Különbd«» 
zd korokban; mert kanonok Meseriéiiis Ulpia Tra- 
Janában, azaz, a' inai Várhelyen , * Hátszeg mel- 
lett, egy régi ráros' maradványira talált. * Az> 
liogy a' mai Várhely' helyén régi város állott, és 
hogy a' régi város U^isk Trajána volt^ muta^'a-ey 
hogy ülpia Trajana és Szármicz azon egy helyéi 
állottanak? 

Az erdélyi Fejérvár romaiak' birtoka alatt 
Apulnm nevet visele, 's a' dákok' idejében, ügy 
mondja Benkő, Transilv. I. 13., Tárni cz-nak 
mondatott. És még is nevetséges állitásnak nevezi, 
lap 23. hogy Szármicz és Tárni ez azonegy 
hely voltak légyen; de felejté elmondani, miért ne- 
vetséges. A' Szármicz és Tarnicz' nagyba^ 
sonlósága ugyan épen ellenkezőt hagy gyanítanunk, 
mert a' T és S, 's az N és M, 's az 8, CZ, 
CS rokon hangok , 's gyakran cserélgetik egymást: 
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jövés, jöveT, azoNban és azoMban, leopardoS 
és párdaCZ, graduS és grádiCS, LucaS és LukáCS. 
így az atticai dialectusban a' (Sörögöknél ; igy az 
angoloknál és hollandusoknál az SZ és T, igy az 
iNprobus és iMprobas. 

Moesiai táborából Trajannak a' karansebesi 
völgy látszhaték legtanácsosabbnak a* bejövésre, 
mert az egyenes és tágas vi^gyenkéje szerint fősz- 
lathatá ki seregét, 's a' Dana mell(U utána hozha* 
ták az eleséget ; és ha meg talála veretni , vissza- 
vonulhatott 

Erdélybe Karansebes mellől két nyílás vezet: 
egyike, melly most várhelyinek mondatik, más ne- 
vével vaskapui: másika a' dobri4, más nevével 
branyicskai. Tnjánaz elsőbbet választá. 

Előjővén a' Márga patakig, elfoglaltatá a' 
hegyoldaiokat könyed-lova^val (Velítes), mert ott 
a' hegyek szűkülének, 's ezeknek védlése alatt 
előbbre nyomúla. 

Itt egy négyszögű körulárkolt táborban szálki 
meg, mellynek mindenik oldalát 750 lépésnyíre vo- 
nata. Az árok' nyomait még 176ő., midőn Hohen- 
hausen itt jára , világosan ki lehete ismerni. 

Innen méné elébe a' Szármiczból közelítő De* 
eebálnak. — Ha ez való , úgy Szármicz , és az ez 
helytt épített Uipia Trajana , nem lehete egy. 

Gyalogjait a' dombok' oldalain állította ki, lo- 
vagjai a' síkot foglalák el. 
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A' legiók''könyed fegyveresei a' Klopotívapa- 
tak' szélén fogának helyt, a' segéd seregeké a' dom- 
bokon, 's a' brazovai és bresztyáni oldalakon. 

A' had jó renddel visszavonulhatott négyszö* 
gfi táborába, 's a' tábor mellett emelkedő dombok* 
ra ; és még tovább a' marmorai hegyre. 

Nem lévén alkalmasb hely a' hadi munkálá- 
.sokra az egész Hátszeg' táján, bizonyosan állithat* 
ni , ügy mondja Hohenhausen , hogy Trajan itt fo- 
ga helyt. És hogy valóban itt foga, mutatják az 
itt talált omladványok' sokaságai. 

A' csata történt Kr. szül. ut. 102. Trajan 
győze a' dákokon, de őket el nem nyomhatá, 's 
győzehne sokba került. Visszatére tehát szállására. 

Itt öt ölnyi szélességű, négy ölnyi mélységű, 
két ölnyi magasságú töltést hányata, azt hegyes ka* 
rókkal bekerittette , 's a' Hobicza patakot keresztül 
vezettette a' táboron. Országútat vonata a' tábor* 
hely alatt, körülárkoltatta azt is, 's bástyát álUta 
annak védelmére. Katona házakat épittete, 's a' 
hozzá pártolt dákoknak szállást ada. 

Megszaporodván ezeknek száma, lakóul ne- 
kik kimutattatá a' sikot, az új hely* ót^hnára két 
bástyát állita , 's midőn maga előbb ment, a* kiszol- 
gált katonákra bizá őrzését. A' tanács ide gyar- 
matokat külde. 's az egygyé vála a' katonasággal 
'fi a' megtelepedett dákokkal így kelé itt később egy 
város, mond Hohenhausen , mellyet amphitheatmm 
is diszesite. 
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Az Ulpia Trajna' építése ázom helyit , kol af 
mai Várhely áll , ezen előadás iUtal az szeiint motí- 
váltatik, hogy minekutána Hohenhausen mind a' 
négyszögű tábornak , mind az országútnak 'a az 
országút' bástyáinak nyomaira rá akadott, állítá- 
sát nem valónak nem veheQük. 
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XVIII. I. B T E L* 



A. grófné meg akará látogatni] elholt férje' testve*^ 
rét, özvegy grdf Bethlen Ádáninét, a' gyógyi hév* 
vizekben j 's elvégzénk , hogy leányomat oda viszi l 
éh pedig Sípos és báró Naláezi István Itarátinkhoz 
kerülök, 's ügy megyek utánok. Síposnál 'fordbi^oii 
fél napot élek együtt Naláczival, Naláczinál égt 
napot és egy álmatlanul töltött éjt Sípossal , 's az 
elsöbhnél együtt ébédlék az általa nagyon kedvelt 
Ponoiri Thewrewk Józseffel, kit azóta széplitera-i 
taránk^ barátjai lelkes dolgozásaiból ismernek. 

Tordos, Szászváros és Bábolna között, a' 
Maros* bal szélén , szász földhöz tartozik. Lakosai 
oláh nyelvűek , 's a*^ szász helyek' szokása szerint 
predikátoijoknak áézmáznak, ki itt ü* reform, fele- 
kezet* tagja, de luther. capitulum alatt áll. E' fele- 
kezetnek Erdélyben nincs gazdagabb predikátorsá-^ 
ga, sem kévésb terhű, mert az ecclésiát hét ház- 
nép teszi, kik a* magyar nyelvű templomi szolgálat 
által tartóztatnak a* nyelv' felejtésétől. 'S minthogt 
ezeknek nincs sokra szükségök , '» a' mire van , azt 
a' szászvárosi togátusoktól vehetik; Sípos ezekkel 
tartat tanításokat, 's ezeket oktatgatja, hogy hall- 
gatóit oktassák. 



KAsiircir* mukkXi. ii. 13* 
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Sipos Pál ninca többé. Egy veszedelmes in- 
hideskikapábarátjaí közzül. Született Enyedeiil759. 
octob. 16«d.; megholt 1816. septemb. 15-d. Még 
iskoláiban elméje, szorgalmas lányi Jámborsága, 
csinos deák tolla által megnyeré elöljáróinak fi- 
gyelmöket, 's elébb báró Naláczi Józseltaek József 
fiát Bábolnán, továbbá a' koronaőr Telekinek is- 
mét Józsefét, végre a' cancellarius Telekinek Fe- 
renezét neveié,^ 's ezen utolsót Bécsben. 1783. 
octob. rectora leve a' szászvárosi cpllegiomnak; 
ugyanannak 1798. septemb. ÍS3-d. rector-professora, 
*s ezen hivatalt ott ö kezdette. 1805. septemb. Pa^ 
takra |ött által, physicát tanítani, de Tordos 1810. 
joUasban visszanyerte. Kéziratban egy deák nyel- 
ven dolgozott munkája van Jetévé a' kolozsvári re* 
form. collegium' bibliothecajában, 's más példány- 
ban, saját kezével irva, nálam: kanti tanítások. 
Nálam vágynak Bode berlini astronomusnak két 
levelei is hozzá, és egy, göttingi prof. Kaestner- 
től , algebrai calculnsokkal. Deák verseit 1810. a' 
bécsi nagy menyekzőre, az i^ságlevelekben vette 
tapsolássai a' haza, 's mind Erdély, mind mi, ben- 
ne nagy predikálót ismertünk , barátai a' legne- 
mesb gondolkozású , szelid , ártatlan embert. Nő- 
telen hala meg, mint a' kiket olly igen tisztele : 
Newton és Kant 
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A' gyógyi fetdőb&n olly nagy volt a' vendégek' 
siáma, hogy ha a' grófhé előre nett gondoskodott 
vohia szállásom felől, az ég a)att kellett volna hál« 
nom. De a' baj és elakadás által a' Jó istenek aMdld' 
szegény lakóinak sokszor csak reménytelen, örö- 
met akarnak nyújtani, 's szivem ezt az ő megked- 
veit hUét ismét igazlottnak találá: egy férfiú' ven- 
dégévé tevének, kinél felejtem, hogy a' múlt éjjel, 
Bábolnán, szemeimet be nem hunytam; mig két 
szomszédomnak egy szava virradtakor mutatá, hogj 
a' vékony fal lassúbb hangunkat is általeresztette. 
Gazdám Erdélynek egyik legnevezetesb tisztvise* 
lője vala: a' már egyszer említett Alsó-Fej^ várt 
megyei főnotarius Kis József úr. 

Midőn Vay József, a' hivatalt akkor még nem 
viselő , előszer szóla II. Józseffel , a' ^osáisz^ el- 
ereszté Vayt, 's igy ssóla azokhoz, a' kik körüle 
állának: Bejáram minden országimat^ ?s ffly í^ 
még nem találtam. Próbát akarék tenni, 'Sffi^B'^oda 
szökdöstem a' tárgyakon ; de ennek mjnd egy.aV^la- 
akár azt kérdjem , mennyi: aranyat adnak évenként 
a' magyar bányák, akár hogy egy véka i lisztbe 
hány font kenyér siUhet. 'S mi, kik a'ij»agy férfiat 
ismerénk, valljuk, hogy a' fejedelem' szava igaz volt. 
Nem szerény a' hasonlítás; de az nem közttem és 
a' császár, hanem Kis és Vay között esik, 's Va^ 
i|;azlaná szavaimat: én sem kérdhetek Kistől Er- 
délynek statisticájára 's történeteire kérdést, hogy 
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9L- véámzi készen ne találjam, 's azok egyézének 
clvas&6ból 's Halláfiból tetí jegyzésimmeL De ezt 
várnom lehéte attól, kinek iicsérete eltölté Erdélyt , 
éa a' ki a2 ÖrŐm^ pihenég' és gyógyulás' helyeire 
is Prayíhozá magával, és Stoitltet, a* nemxetí^ 
gasiaságról. 

A' ferdó' egyik ura , a' gazdag Kászonyi Váró 
fiornemisza Leopold, vendéglé az összegyűlteket 
Az áeftem újaSbh alkalmat ada , Erdélyndc ffiémelíy 
tisztelt fiaival 's leányival megismerkedni, 's még 
inkább megkedvelni a* lelket, melly az EMély' la- 
kóit^ élefiö^i. 

^ Barátim bennem 's már Kolozsvárft, nagy vá- 
rást támasztanak egy helvéeziaihoz hasonUtö vizom^ 
fás fél^ , mellyet Gyógi^on fogok látni , 's a' szó 
nekem^ Mtfétéllennek lát$zék , ' midőn Gyógyot még 
nétö Attüiá;' midőn méglátt&m, még hihetetlenebb* 
líek; mért hogyan lehetne é^ donübotí j iiem hegyen, 
hogy*9ÍAétne e* magas dombon , nem vad hegyen , 
ziíMn&rMoá dnkényt Vallóm,- hc^ váráko^ásfomat 
kevéflf eáetekbeh látám inkább felülmúlva , i^lnl e'' 
llihetetleiíafböésembeli ,- 's a' termeszeik e' csodá- 
ját' 9^gbtilj^Wii én hh^detem. 

A' lérdő a' 'domtbnalí épen tetején van, 'á bit 
rfíáhk W. Ott bugyog elő a* föld* kebeiéből a' vit 
száátalan forrásokban , *s patákká válván , két ág<^ 
ra szakad. 
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Útank ide, le a' ferdő' sek épfileQei kOzzül, 
azon ága mellett méné el 5 melly egy két ro88z mal«« 
mot hajt , és , minthogy árkában sok apróbb nagyobb 
kftdarabak állának, nagy zajgassál és tajtékokat 
liányva fut tovább. Melly kedves volna itt egy 
claadé-lorraíni éjt tölteni a' hold' szelid fényében! 
Vagy midőn a' fellegek posítitást készítve torlód-^ 
iiáiiak, egy ossziánit. 

Másik ága ettől mintegy kétszáz lépésnyire 
őmál alá. A' kettő közt kuknriczás , gyümölesOa 
kertek fekttsznék. Látám meredekké válni a' domb«í^ 
oldalt, de hiheteilenkedésem el nem hagya. 'S ime 
most a' cai^cád előtt állánk. A* falmeredekségű 
hegyoldal nem várt, nem képzelhetett magasság- 
bán , be van nőve felűkől bokiokkal ; altd (a' mély-^ 
Bégben vad suijány borltá el a' víz' futását. Első 
szabad esése , le a' mogyorók' árnyékiból , egy pár 
ölnyi; de itt egy csúcs kél elébe, 's felkapja a' pa- 
tak' esését, 's ügy szalad ezer apró mozdulások- 
ban, millió meg millió csillám köztt alá a* mély*^ 
ségbe, mint egy ezüst eleven lepel. Az Armidá' 
kevijeitték nem lehete szebb forrása , és a' ki oda 
járóit volna , ügy hihetné , hogy benne a' b^os leány* 
életét lá^a elfolyni. Magát a' legfdsőbb szökést 
könnyű képzelni egy kifúrt hordónál is: az eleven 
leplét, e' csillámló számtalan rezgésekkel, látni 
kelL 
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É8 aztán az a' azéditfi tetA , osnan a' hol a' 
víz eailí, addig, hol az lábaink alatt lerohant, tí 
Vethet ahhoz, tí képzelheti illy nagynak! 

A' yiz méflzrészeket rak le, 'a ezek sokára 
kOvet termesztenek, a' hol nem volt; de viszcmt az 
id6 azt i8 teszi, hogy ne légyen a' hol volt A' 
melly torok megnyílott lábaink alatt, hogy ba^- 
néink kénytelenek valának a' gyümölcsesel gazdag 
szilvaíák' ágaiba fogózni, ott illy szírt fekszik, be* 
futva szederinakkal 's egyéb gazzal. A' k6' ter- 
he 's* a' szakadó viz lerepesztették toronynyi magas- 
ságáról. 

Virradtakor akarék itt lenni, hogy a' szép for- 
rást a' nap* szikráztatásiban láthassam, mert délután 
árnyékban álla. De a' ki Kis József úrral csak éj- 
jel lehet, annak nappallá válik éjszaki^a, és mint- 
hogy a' természet el nem engedi adóját , éjjelé ví« 
szont nappala; 's elszonnyadásonk azután, hogy 
* szomszédink miatt elcsendesedénk , e' remélt örO- 
memtól megfosztott. 

Sorba Járám a' kikkel itt összeismerkedni sze- 
rencsém vala, és a* kiknek e' szíves látást köszön- 
hetem. Szekereink a' kisded falu' végén várának. 
A' grófné, minden gyermekei, 's fönotárius Kis dr 
elkísértek. Némán , elfogott , összeszorult sziwel 
csókolám meg a' legjobb anya', a' legjobb leány* 
kezét, 's most még ^yszer a' grófhéét, *« lelkem- 
nek örök kedvesei elmaradának. — 
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GrófLázár Benedek ÜTy ügyhivé, hogy érán- 
tam tartozik valamivel azon részvételért, meUyety 
midőn katonai sebeit a' váradi ferdőben gyógyitga* 
tá, az anyám, egy szerencsétlen 's tartós betegség- 
ben elholt katona' anyja *), eránta bizonyított, 's 
megigérteté velem, hogy Benezenczen nála fogok 
ebédelni. Nem akarám elvonni örömeitől , de vég- 
re is meg kellé magamat adnom , 's fél órával az- 
után hogy mi Gyógyot elhagyánk, fogatott a' gróf 
is. Azonban barátim Alsó-Gyógyou bevittenek gróf 
Kún Zsigmond úrhoz, 's én annyira megszeretem 
az ottlétet , hogy midőn nyájas vendéglőm utólére 
és Bürgeté menésünket, én kérem engedne veszteg- 
lenfink. Merészke volt egy tettem, mellyet itt el- 
követek, de ollykor a' merész /ettek sem rosszak, 
'& nem lesz rossz elmondanom : egy ifja Barcsai úr- 
tól azon kéréssel váltam el , hogy f^edelem ősére 
ne emlékezzék,, de annál többet Ábrahámra, a* 
költőre* 



*) Ez László testTér öcsém volt, óbester a' Dávido* 
vlos' gytilog magyar seregében. Született Alsó- 
Regmeczen, Abaujban, 1763. Jtmias^ 19-4.; meg- 
holt Bécsben 1807. jolius' 16-4. 
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jtlX. LEVÉL, 



^ 



A reggeli mellett üléhk ^Benczenczen , eifojtoti 
sziWel mindnyájan ; 'lérzénk az elfálás' kdzélitő píl- 
iantásái , midőn báró Bornemisza Pál űr betére hoz- 
zánk, 's beszélé, hogy élhas;yott báráfhéihk kisirt 
szemekkel jöv^ének elő Mlójokból , ^s bentiiiiiket em- 
legetnek. Vártam azt /tudtam hogy úgy lesz, és 
még is örültem a* hirnek, mintha tárátlati ért 
Tolna. Az én szemeim rég óta elszoktak sirni faj- 
dalmokban; könyett^t nekem ésak édesebb ellágyú- 
lásokban engeí az elkeményedés ; de nedVeseáni kez- 
denek, ^s d kellé fojtanom keblem' isóhajtását. 
Előttem valá a' gróíhé , azzal az angyal és gyer- 
mek lélekkel, előttem az én örök barátném?, 's 
testvérei Fánny és Constance. 'S Fánny felölj kit 
leveleim mindeddig ntím is neveztek, egy történetet, 
hogy e' lelkeket ismerd. — — De nem ! leveleim 
sajtó alá jutnak; lehetne olvasó, ki azt hidegen 
vehetné. Életünk' boldog pillantatai profanáivá vágy- 
nak, ha ollyanok lesznek tanúji, kik ismerni nem 
méltók. -^ . ~ 

Bj^rnemisza ment. Fogának nekimk is. Lázár- 
nak megköszöném megbecsűlhetetten jóságiit: de 
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hogy két barátimnak k((szöii\jein meg a' mit éret- 
tem tevének, arra nem lelek szót. Midőn Gyulidt 
szorítottál^ melyemre, őiet, ki csupa sziv — hány- 
szor mondqttam 's mpndom ezt. felőle magának ,és 
másoknak! — még inkább érzem a' mit mindig mon- 
dok: midőn Döbrent^i szorita kaijaiba, érzettem, 
hosi^ barátságunk. a' sirig fog tartani. 

. . Végre elhagyva , egyedül látám magamat. Har- 
mincz három napot töltik velők', 's aniiyira egy- 
máshoz szokánk,, hogy az elszakadás .n^m lehete 
mindnyájupki^a^ nem fájdalmas. Kitekintek szekep 
rémből a' Kenyérmezőre , feltekintek, a' csérai bérez 
felé, fapl Barpsai kedvelt ahnafája alatt, fekszik, 
mint gárdái és irói társa Bessenyei György^, Be- 
rettyó-Kon^ácsiban , PehreQzen é«^ Yárad köztt ; 's 
azonnal i^i^^ét^ magamba yonülék;. szívemben most 
nem l^e helyt több éi^zés e^nél. Zseiiá fecsegi 
kezde , 'si siket valék a' szeretett gyermek' oseiregé- 
seire. Most énekelt : . „{tt . bAgyoám én e' -■ kíA f ahit , 
ha lehetne , Ha engemet kicsiny anyám B#mi 6ze- 
jTQtne ... Ezt kezdé énekelni $ még sel]^>ajiddial, 
's sirva 's nevetye pillaiita. féí ránu Felesókoltam 
k^yét, 's sóhajtuttam. — r-: - . p 

A' hely, hol, menénk, emlékezetes t^iéne- 
teinkben» Lesem Alvinc^t, h0gy,ikis;^iyak a' aze* 
kérből , 's láfl^am a' ház', ronj^ait , mellyben Marti- 
núzi vésze. Lelkem elboriUá^ában későn. Jiejté meg, 
hogy a^ hely elmaradj. 
ka«i5czt' munkXi* iu 14 
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Mtt'oieí^Rév — látri tíú siftkbég azt lifaros* 
Portustiák mondani? — cl tan tíltvej kamarai épü- 
letekkel én BÓpáhókk^l. Az itt szolgálák' száina, 
ide nem értvén a' sók cselédséget, igen a' papot ^ 
mestert, oüröst és seborvost, tiszti kalendáriomom 
szerint harminczkét fejre megyén. A' só ide Ma- 
ros-üj várról és Tordérólhohlafik, 's vfz szá^litja 
■Szegedre. Erdély "évenként egy millió mázáát ad, 
ligy mbnd^ gróf Bethlen Elek , A n s i c h t e n v o n 
Sié^béttbűrgenciíiínü Írásában, ^s Maros* UJ- 
-Vár 0My gazdagon , hogy azon i^róbb daraboktól, 
tnellyéfcet a' lörófc kénytelenek elvetni 's* a' Maros- 
ba 'kányMk, «gy két mértföldnyire minden hal 
-kivész. 

Albd^Carolitaía 'blly kdzel fekszik Maros-Rév- 
hez , liogy az idtf^n ezt csak kölVárösnak vehetné. 
A^ vár' ii<>mbja el6t#em 'báh'a emelketKk,' a' város 
tíreii^'íbksatíl:, kelétre a* vártól, 's azzal bizonyos 
távolságban* Kt láklatiak az Erdély' vajdái -'s fe- 
j<deUMi; itt a' római proe^snl; itt, a' mint' ngyan 
én^Uéaeitt, m^ga Dééebál. 's a^ hely akkor Szár- 
fliiezfétfiSzániilísafegieihÜsza, tovább Apnlum, még 
később Gyula-Fejérvár nevét viséle. Erősségíiek 
a' mai iddkben iD^éttéiii'alkaímatos^, meift közel 
h^zá egy iitég^niagosbb' hegy emé^lkétükr igen'ar-> 
-ra, hogy féfeyter , ^éfélem , katonai tnháiatok, bú- 
torok itt ^fartasdtfnák ; minekutána Erdélynek mfAden 
egyéb erősségei , Fogaras , Déva , Özaínös-üjvár , 
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KQioawár, A^nros^^Visárhely , Braewó, II. József- 
Bek |ia£y^4r& ^Iro^taiának , '43 Erdély ez egynél 
többet inobt aem bir. Itt a' pénzverő is, 's az er« 
délyi, yc^és' jegye az E.^ nűnt a' KOrmöczié a' B. , 
<'sa' {)Iagy*»3ányaié a* O. 

4' yár' il<»mbját, VI. Károly alatti generális 
.atelniáUe l^orit^té .Icií^ülíárkpkkfil és aánczokkal, 's 
oUy pompásan áUitá a! kaput » hogy az a' bécsiek- 
kel bátran dsszem/rkezhetik. Ez felett a' császár' 
lovagi^Pbra y merész emelkedésben. Alapköve* 1715* 
iiQv^mb^ .4d. tét^ték le » 's a' Gyn^Fejér Károly- 
Fejérvárrá viUa változtatva. •» De mint^tűnik el 
az idegen' várakozása, midőn a' vesztegetéssel épí- 
tett kapun belép 9 's rongyollotty pusztulásnak in- 
dáit bázakat) pábékká fordított templomokat lát, 
's nem senunit, a' mi ama* pompához illenék 1 A' 
püspöki slak, a' bibliotheca, az erdélyi fejedelmek' 
.ham?ait:<l9'z^ templiom, szegénységet matatnak , és 
teU^eJhagnatást, 's a' tágas piaczon szállongó 
katonáknál 'a frongyois gyei^iekfknél egyebet n^n 

. íiftleaiientía' az, Mihály' teviplomába^ hogy lát- 
hussám kittcseity'minekelőtte az^ a'már kd2|:el ebéd 
előtt, biMáratik. Termés kőből .^űlt; oldabOról da- 
.r»botdcéni pattogzik a' vakolás, ^s magas tornyát 
alacson zsindi^ezetrjfodi. > Szegény, de nagy, de 
méltóságos. lEz fája>:uizeniemnek, szivemnek még 
kedves is vala; oda* a' hajdani fény! ezt érezteté 

14* 
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velem. Kö2ép ajtaján lépteia be , melly mellett az 
egyik kaputól a' másikhoz megyén a- nem hosszú 
út; 's ámbár gondom a' sírkövek voltak, az arany- 
nyal egészen elborított oszlopokból álló okár, min- 
den festés és festék nélkül , a' legszebb sztilben , 
magára ragadák szemeimet , hogy helyembdl sokáig 
meg nem mozdálhaték. 'Hörűlvivén végre szeme- 
met a' nagy templomon, liánom áarcophagnst láték 
meg a' déli felen , fainak értetve fejjel, -mindén 
polczozat néíkűL Koporsó 'és koporsó közit csak 
annyi hézag hagyatott, hogy egy néző kézzéjök fér- 
hessen. A' vajda-gabernátor közben fekszik; jobb- 
ja mellett fia László ; balra a' Miles-^MUiton , Já- 
nos az is , testvér öcsese a' vajda-gubernátornak. 
De a' három sírkő üres. Vad kezek szór^ el a' 
nemzet' szentjeinek hamvaikat. 

Felírási legyedül hz i^lsóti hagya a' faragó. 
Ennek lapos fdső táblája' karimáján ez áll ^'szegle- 
tes betűkkel: milés voCatns fráter 'g«- 
bernatoris sít inno^us'coe^li^i^s^ ^Iftorts 
anno dni mccccxxxiiii — de hunjta'd 
hic est tnmUlatus iöhs inil«*8f iminor 
de hányad vo<;attts fráter eíivsi (A* hős 
panczélosan fekszik a' k4lven , ^» lábai orwNsIánt ta- 
posnak. Az oldalkövek' közepében toglár , a^ bog- 
láron ezimer; jobbról egy madár, talán sas ^ i*epfi- 
16 szárnyakkal; bfdról a' hazai négy folyam; a'láb-^ 
kó' bogiárában a' hoHÓ, gyűri^el.^' / * 
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A' maga tábláján van Idterűlve »' gubernátor 
Í6. Szakálla rövid* Fején félarasz magasságú sü- 
veg, nem Jjialpag, 's abból egy telV, 's lobogva, 
mint a' spanyol sipakokon ; melly nyilván a' fara- 
gó' játéka, mert magyar^ hajlongó lapos strueztol-. 
lat soha nem hordott. lobijában a' kormánypál- 
cza, baljáról szablya függ. Tei^én sarkig érő 
dolmány, mellynek egyik .vége övéhez van felakaszt- 
va, hogy térde kitessék, 's papi talárísnak ne le- 
hessen vennL Az, egyik oldalkövön lovas ütközet, 
a' másikon török foglyok , hátra főzött kezekkel, a' 
lábkő' felén paizs , 's azon aVGorgon' feje. Vala-i 
melly kés{»bb kéz, 's igQn tanidatlan, a' fó' ván- 
kosába ezt véskjéló : JpHANNÉS HUNYADI 
CoBVIN. — Ha ez a' guberoátor' köve-e igazán ? 
az ; ezt' kiáltja a' : pallást , ezt a' kormánypálcza , 's 
a' két oldalkő' bas-rjp^ijelje. 'S ez , és a' miles mi- 
litum' köve egy korra mutatnak. Később fejede- 
lemnek ezifrábbat faragtak volna. 'S a' ki a' há- 
rom követ előbbi helyéből ide léteié által , hihető- 
leg ^gyiitt lelte a' hánnat. , 

László is oroszlánt tapos a' felső táblán. A' 
kő' jobb oldalán ^énius tartja a' Hunyadi-ház' czi- 
merét; a' másik oldalon ismét egy génius egy orosz- 
lánfőt,, kinosan^ kinyújtott Hyelwel; a' lábköven 
valamelly állat' íába^ Ulöve kópiával. A' szűkkép- 
^seletú mivész nem tuda jobbat gondolni mint a' vi- 
tézség' spoUumát az egyik oldalra, 's a' lábhelyhez 
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lábatat —• haneaifaa talán az ' oroszlánfő oda czél* 
zaiia, hogy a' kólrórpallos egy oroszlán erejű hőst 
(4ta el, és hogy az dőre Hágdosó lábakat, a' halál 
elattasztá futásaikban. — Az a' későbbi faragcsáJő 
ide is bevésé a* nevet: LADISL. HÜNYA. CoRV. 
A' lábkő' boglárátt P. G. A. K. ; ismét valamelly ké- 
retlen kéz* iirankája. 

Porondkőből van mind a' három sarcophág, 
de a' boglárokhoz' fejér márvány yéieiett. 

Az orgona^ alatt , a' templom előtt álló tágas 
piaez felé, ájil az Isabella' sírköve, épen a' szög- 
letben, lábbal az oltárnak, 's szoroisan ez mellett a* 
János Zsigmondé, hV)gy az anyáénak csak jobbik 
oldalkövét lehet látni, a' fiúénak lábkövét is. Túl 
e* két fejér márványból igen c?ifirán faragott éarco^ 
phágokon sok nagy darab fekete márvány hever, va- 
lamint a' tomáczbátt is , a' torótfy alait. Azok a' 
Bethlen Gábor* és a^ Rákóczy elsőbb György' sír- 
boltjaikat ékesiték. Midőn 1716. a' templóm^ a' 
reformátusoktól elvétetett, báró Mártónífy György 
püspök a' két fejedelem' emlékéből négy nagy oltárt 
szelete, ^s a' márványt még i^em tadá mind feldol- 
goztatni. Kevés évek előtt ráakadának a' Bethlen 
István' kökoporsiyára is , ott a' holmost , a' Hunya- 
diak' során , a' márvány oltár áll: így nem szenved 
kérdést, hogy ennek és bátyjának Gábornak, tete- 
mei oda voltak temetve, hol a' márvány oltárt lát- 
juk. A' Rákóczyé , csak a^ symmetria miatt is , 
ezzel általellent áUhata. 



y Google 



TlZfiNXljUBNCZCDIK, 329 

MartlnúK^inak nipcs emléke , és nem^yt^U. Azok- 
a' rettegek eltemetni sem m^ék te^ét, 's igen sok. 
ideig* Nékem a' h^Iyt kanonok Cseresznyés úr mu** 
tata ki: — azon oszlop előtt fekszik, melly áa^ or- 
gonát tartók között jobbra első a' torony alatt bejö- 
vőnek. Neki nincs jele , míg Is^bella 's lelketle^n, 
gyermeke kevélykednek márványaikban. 

Az ország' levéltárja a' templom' délnyagoti 
szögletében a' kanonokok által őriztetik* 

A' püspöki lak, egykor talán a' fejedelmeké- 
nek egyik része, szúk, alkalmatlan^ rongyos. 

Vezető nélkül a' ci^ill^gnézőr^ rá nem ákadha- 
ték. Batthyáni , ki a' pompás oltárt éplteté , itt fa* 
kar pazarló volt 

Vir Károly , elhagy ván, a' spMiyol koronát, 
trinit^iusokat hpza. ki 1711. Cataloniából's ezeknek 
itt templomot és klastromot ada* Unoká^ja 11. József 
eltörlé a' szerzetet, 's a' templomot és klastromot 
katonai páhóknak 's. ispotálynak használtatá. EpneK 
testvér öccse Ui Leopold azt és ezt a' kispapság* 
nak adá. Batthyáni a' klastromot meghágná nekik, 
a' templomot bibliothei^ává változtatá. 

A' templom' magas hajója felső és alsó sorra 
osztatok boltozatja által , 's végéhez egy szoba tol- 
datott. A' ^Iső soTt a' könyvek foglalák el^ az al« 
BQt a' természeti dolgok' és a' régiségek' mu^uiQa. 
Templom' éS; ragasztók' hossza , mert a' teji(pl9ia' 
vége kitolda<gtt, tizentiat öl, szélessze bat« A' k^ 
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torony' csutorás fedelét elhordákv 's a' kettő' kdzéi 
az 6t^ lakásává változtaták. Az egyik torony' csí« 
gagrádicsnak van használva , a' másik a' bibliothe- 
cárius' hálója, a' csillagnéző pedig ennek nappalia 
felett áll. Ennek homlokfalán ezen egyszerű, de 
csonka, felirás olvastatik: VRANIAE POS. C. 
IGNAT. BATTHYÁNI EPISO. TRANSILV. 
MDOCXCUII. Elmarada a' MVSISÚUE SORORI* 
BVS. A' csillagnéző itt legkisdedebb tekintetű kincs. 

Batthyáni, egri nagyprépost, 's legifjabb esz- 
tendeiben jezsuita, ide nem hoza könyveket, 's 
itt semmi könyvet nem talált Elébb Lőcséről 
véve meg egy bibliothécát , -azután Bártfáról egy 
másodikat, 's tovább cardinális bécsi érsek 's váczf 
püspöki admínistrátor Migázzi KristÖftól egy har- 
madikat, 's mind ezek scholastica theologiára 's 
jns canonicumra tartozó munkákban igen is gazda- 
gok. Később cardinális Garampí 'által vásároltata 
sok jót az olasz és német földön. A' mit Rómában, 
Nápolyban, Velehczében, az oda e'* végre kiküldött 
Dániel Imre' Pap és «zen gyűjtemény' őrje szerzett, 
leghasználhatóbb. Nagy kincseket véve Konstanti- 
nápolyból is. 

A' könyvtár Erdélynek van hagyva azon id- 
vesSéges tilalom mellett, hogy sem egészen, sem 
darabonként el ne idegenítethessék. Azonban Li- 
viusnak princeps editiója nincs többé benne; azzal 
a' tudományokat kedveMŐ Mái^onffy 18€9.. egy ve&«* 
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dégének kedveskedék, eskéhez hű bibüűthecáriusá"* 
nak ellenkezésére óem ű^elvéii. Hogy az intézet 
szaporodhassék,Batthyáni harmincznyolez^ezer két- 
száz forinton véve' meg egy" ffekvö jójszágot, 's azt 
mellé hagyta. A' könyvek' száma, midőn ott já- 
rék, még neAiérte vala fel a' hús2 ezerét, azonban 
a' két szoba' tömve van. A' lőcsieiek, bártfaiak, 
Mi^ázzitól vettek, általvándoroihatnak a' kispapok' 
szobáiba. ' 

Az igazi kincset a' kisebb szoba birja. Itt át* 
lanak az incunábolák ^) , itt a* magyar dolgok. 

Az Eperjesen lakott tudós kapi^y Dobatí Szé- 
kely Sámuel' eredeti gy^eménye Pécsett van , Kii- 
itíő Oyöígy piifi^ök' és helytartói tanácsos' gyűjte- 
ményébe; de figyelmét érdemel az is, a' mit tőle 
Fejérvár bir. Mi itt minden egyéb azon XVI folio 
kötethez, melly az Erdély' fejedelmeinek és sok más 
uralkodóknak, ministereknek, hadi vezéreknek, tu- 
dósoknak tulajdon kezekkel irt vagy 'jegyzett leve- 
leiket foglalja magában ! Itt láttam többeket ' cardi- 
náliÉ Fátmántól is, tulajdon sebes kezével irva, 
's magyar nyelven. Birja a' bibliöt&ecá tintatartóját 
is, tálczájával. 

Az elsőbb Rákóczy Oyörgy feljegyzé vl^olyi 
kiadású bibliája' utolsó lapjára, hogy az egész bi* 



*) így neveztetnek az 1499-ig megjelent nyomtatvá- 
nyok , 's e!2ék' egirbecsüek a' kéziratokkal. 
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blia' olvasását Patafc^i^ yégeé el 1619. aug. 4d.^ 
6 és 7 óra kütöit Az erdélyi fejedelmek nagy bi- 
bliaolvasók voltak; Bethlen- Gábpr hossonhat izben 
ment végig ri^ta; de Rákóczysak ide vetett sorai 
matatják , bogy a«K csak szakmány volt , nem egyéb , 
*s mérget sziytak a' szent és tiszteletes könyvek- 
bői , nem mézet; — a' szeretet' vallása' szent k^y^- 
veiből fegyvert a' gyfilölkdd4ste ; 's igy idvezsége* 
sen cselekedték volna , ha békét hagyának vala, ol«* 
vasasának* Apaíi fejedelem, piritó lelki ismerete' 
furdalásiú köztt , leróva a' reggeli pensumot , 's egy 
kéé fejezetet 4Mu>n£elül a' Yeodelintts' theologpájából 
s más hasonló bec^ü' g^apsából , 's végig vonó-* 
gatván zsebbeli és a«jKtali sok óráU, az egekre bi- 
zá az ország' do^át , hogy véiQék és ótalmazzák , 
ha akaiják hogy lenn áUjoR:;. '& foi^atá kapáit , mig 
6 nagyságát a' csatlósnak kellé alvójába bevezetni , 
többére beemelni, firzé Blrdély > mi haszna volt a' 
hires fejedelem' áhiti^skodásainak. 

A' Heltai Gáspór' ^bl^a Kolozsvárit 1551. 4. 
nagyon elrongyoUo^ állapotra ivLtf>ity talán vaiameüy 
fejedelem' kehben. Btbjiotheearius úr figyelmessé 
teve a' betűszedőnek egy váratlan megbotlására : a* 
X parancsolat' részei kttezol kifelejte egyet, 's a' 
könyv' egykori bii;tokosa azt teUaLirta a' sorok köz* 
zé. Én viszont bibliothecarias úrnak beszélem, 
hogy egy hálái nyomtatású német bibliában , a' mit 
a' Heltai' felekezete a' VI. parancsolatban tilt » nem 
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tiltatik , hanem parancsoltatik. Az ig«szó előtt a' 
vagy gondatlan , vagy idétlenűl-dévaj betűszedő kb- 
hagyá a' nicht szócskát. 

Bethlen Gábornénak egyik levele férjéhez, 
idegen kézzel irva, de saját kezével signálva, e' 
szókon végződik: 

a' kegyelmed' szolgáló leánya : 
az Felséghes BetlUen Gáb- 
rielné 
Károli Susánna m.pr. 

Cseresznyés úr készíti a' catalogast , 's nyorn^ 
tatás alá. A''^ princeps editiók' és az incnnabnlák^ 
száma nagyobb mint várni mertem. Ezek köztt leg- 
régibl) itt Apolejos és G^lliuB, '« Pliaiasnak Ter- 
mészeti-históriája. A' kéi elsőlH!^ Rómában jelent meg, 
az utolsó Velenczében , de mindenike 1469. Homer- 
nek minden munkái, Florentziában 14S8. két köt. 
fol. , csonkaság 's tintázások és iáinden szenny néip> 
kűl állanak ; soha sem nyúlt hozzá Mrtokesa , ^s a' 
mit meg sem áhnodott, jóltevője I6v« az emberi- 
ségnek. 

A' kik itt csak únalmokban jelennek meg, nem 
tehetnek jobbat, mintha magoknak a' két elsőbb 
evangélista' munkáját mutattatják elő. Pergamenre 
van Írva , unciális betűkkel , in folio , hasított osz* 
h)pokban, anno Christi DCCC, és igy 1816. épen 
ezer és tizenhat esztendős. Fesfóse a' lapok' koc- 
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lábain, 's.az arlrnyozás, ftisj mint ha tegnap készüli 
volna. 

Vagyon itt egy magyar nyelven készült psal- 
téríom is mellyet nekem vala szerencsém nyelvünk' 
barátjaíval legelébb ismertetni (Tadom.Gyüjiein. 1817. 
IV. k. 35. 1.). Fordítója ekként jegyzé fel nevét : 
„Bertalan pap ^ bereg vannegyei j halabori falából 
,,nemzetty ez zoltart irta zíletesutan ezerptzaz nolc 
„eztendpben." A' zsoltárok megett az úgyneve- 
zett passió , a' négy evangélisták szerint. Gyönyö- 
rű magyarság, 's látni rajta, mit nyert volna nyel- 
vünk, ha elhánytak volna articulasaialfiat , 's ha az 
idegen szépítő sz6|ásoktél nem idegenl^edéi^k vala. 

yyZent dauid zidosagnaL kiraFa zerzette 
Zoltar.^^ 

„Bódog ember ^ ki nem iart kegfetlendoiek ta- 
„nacaba, es ki dögnek zekiben nem vlt. De v' 
„akaratt'a vrnak tpruen'iben ijel es nappal , v'neki 
„tpmen'ebe gondolkodik, £s <il'an Jezen mikint fol'o 
„vizek mellet v^itetet fa, ki V idein v' g'omolciit 
„ag'a. Es v* lev0e le nem hull, es valamit tevend, 
„szereneeztetik." 

Ugyan eU harmincz egy észt. később , 1539., 
fordítá Fráter Paulus de Pápa: . 

„Bódog ember, ky^ keg'etleneknec tanachjfába 
„nem j^arth, eesky bj^neseknec wtaba n^m alloth, 
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„es ky veszedelemnec zekébe nem with. De w . 
„akaratba wrnac terwenyebe gondolkodyk; wnekl 
„terwenyebe .eyel es nappal. Es lezén mykeppen 
„folyó vizncc Miellette yitetett fa, ky w ideyebe 
,,ad3^a w gyemwkjhet. Es w lewn&le el nem hwl, 
„ees mindeneket tezen bewltethnee (bfővölködőnek).^' 
Bár egy valaki a' kettőt lietiiről betűre attié 
ki, és ezekkel együtt a*' Heltaiét, Káldiét, Káioli 
Cráspárét., és a - mit ügyes kéiosel maga dolgoznék 
aztrá Whalabori .Bertalan pap' és pápai Pál ba- 
rát' szellemében. A' dolgot meg nem változtatni 
t^hbé nem lehet, 's a' mi puristáink a' magok ar- 
ticolusaiktól , a' magok hogyjaiktól a' nyelvet meg- 
fosztatni nem engedik: de poesisiink' nyelve nyerne 
a' szerencsés példa által , 's jobb prosaicusaink ad- 
dig követnék , mig az orthologia' emberei elúniiák 
a' panaszt. — Én itt próbáját adom : 

,,Szent Dávid zsidóság' királja' zsoltárai.^^ 

„Boldog, ki kegyetlenek' tanácsában nem járt , 
,fés ki bűnösök' székiben nem úle. De akaratja úr- 
inak törvényiben éjjel nappal; úrnak törvényiben 
„gondolkodik. És leszen, miként fa, vizsk mellett, 
„ki idejében adja gyümölcsit. És le nem hull leve* 
^)le, 's valamit teend, szerencsézve iészen.'^ Ke- 
vésnek fogna tetszeni a' fordítás, de a' kevésnek 
nagyon ; 's az oUyan igen nem rossz. 
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Még egyszer betérek a' templomba , megiUék 
az általain forrón (isztdt MartiBúzi' hamsain ^ 'a ál- 
dást mondottam rajok; 's órámat 'a szereneséa^gyű- 
rdmet feltevén a' Hunyadi' sírkövére , hogy meg- 
f^zentelve mebessenek által maradékimra ; 's búosút 
vevék a' püspöktől; hazánknak mostani prímásától, 
krt érdemei 's a^ választásokban, odly 4»erenosés fe- 
jedelmünk' kegyelme ta esztergám! érseki székre 
ülteiének , és a' ki Es2^rgamot méltósága' érzésé- 
ben ékesíti. Segéd: kanonokjának £5 tiszt, i Döme 
Károly árnak az udvaron válék el (éléséből. 

Isten hozzád , szent hely ! mondám nu^amban, 
midőn vég pillantatot vetek a' templomra; isten 
hozzád y Born Ignácznak is hazája! magától tiídMn, 
hogy ő Ht leve. Kevélykedve nézé nM^át hazám' 
ílániik. 
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Sétrig^' 's Maros' istenei , kiket a' g^ep' ^zönyeg^e szólít 

, ^ánözr'a , és^ ti , k^et az ágg szilaá* éjé f Ödöz ; 
És te , ties vóigy ítí , sziklás rattouidnák öliben , 
HTelIyre V^déFkl ^ér' orma busónkra nevet. > < 
Vendégek meg^^il ; ő: titeket ^itMst lát me^ utolszor : 

Oh^ de ti ]iág:yjáiok %^iig:eiii:iiéba nevét! 
És Aikor ő ide' lép , 's a' viz' szélére hanyatlik , 

És mikor a' szeretett Lotti kiáltja Zsenit *) , , 
Zúzátok neki : távozik az , 's messzére .' de lelke 

Hozzád, élte' kegyes angyaía, vissza sóhajt.— 

Déűáestiak gjrdttyőrű fól. szigetét^ tevémí állal 
nmgi^ttt^.höi kevés napok élőttmég (ÉyboWog va~ 
lék, ^3 ákftrám, 'bolŰogsfágotiiiiáiK^lháfíUlJ^ii Yel em-t 
teke y iiogy ha ü^iifik^ barátja! köztül valaki e' szeht 
feefyre lép, iftoiMJJa-cr^tt^epigntmmömat, 's neveíitét 
nevezze [ hogya^ hely légiben enyéhf, mikoi* én^már 
nem l^síiekis; 's láhgjáim e' so^kbafl ötntónek elő 
kehlémlidi, '6'oUy ihéfegen ésT^átéa, ha étéeésrééi 
megtöm csali hdgy* merem feiriényteni i^' mit óhaj- 
fok. Igen is, fésneaégf^M, Üogy^ei aí szép gyep 



*) Úéminativama az 'Eu^féniának. 
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enyémnek fog neveztetni; hogy ügyem' bará^&i ide 
jdyén, keresni fogják nyomaimat, hol mi mindnyá* 
jan, 's a' ház' vendégei , összegyúiénk a' grófné kö- 
rül ; matatják hol járánk a' Maros' szélén 's a' fe- 
kete szilas' lombjai alatt , 's ezt fogják mondani : 
nem lehet-e minden érdem nélkül, kit e' jók szeret- 
tenek. — 

Örvendek Fejérváron gyűjtött ísméretímnek. 
De ha a^on t^dós loinot tekintep ,^ mellyel a' biblio- 
theca gazdagított, érdemlé-e az, >Qgy érezésim> 
a' mikkel Gyógyról eljővék, helyt adjanabeOEnek? 
azok most ty erővel esének rám, 's hálátlansággal 
vádiám magamat , elhűléssel; míg a' szent-imrei té- 
ren, Fejérvár és GáldtA között hatalmasan fóglala 
el egy dicső tett' emléke, 's kirágada egymással el- 
lenkező érzésim közzül. Kemény Simon, annyira 
hMonUt^ a' mgy Hunythoz arczban éis termetbe, 
hogy, a', ki, <H^et. egyszeri lá^ ut4n ismerétjeikét 
másika helyett vejii^tte , látván, : hogy itta' törökök 
^yenesen a' vajda! fifzemélyét tev^k czél^l:, '« ennek 
Igyekeznek eüfog^^án, kére .ezt,,engednér|4jtal^eki 
öltözetéit^ jMUíp^áti, czi«yeít| 'fi| hagyi^ ^ogfc érte 
$ vaazhpAi^ep. ,/S. Kemény e^fjiiék Hunya4iéi:t ^a a' 
hazáéról !s ak^c^r.BzerzQnelMUik^dja^aliqat,. midAi 
HŰ. ves^^tfpk vo^uu jT^jiénp a',c#ta^jJ440.<^ 43. 
köztt, 's &' vezér Mezét niagaí^ elesek fiastill ^ és 
midőn lehetetlennek véle hogy ne győzzön, húsz eze- 
rét veszte, mi hánnat. H^ny^ az itten nyer^zsák- 
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leányból tein^pJ^iinokai épitete; azt, meUyben hamvai 
fekszenek, aVszent-imreit, tövisít, nagy-bányait. 

Gáldtő, egy órányira Fejérvárhoz, kelet fe- 
lé y életemnek négy napjait isméi felejthetetlenné 
tette , mind kies fekvése 's kertjei , mind kivált lel- 
kes urának 's asszonyának minden beeset felülha- 
ladó kegyességök 's oktató társaságok által, ö ex- 
cell.^óf Bethlen Imre úr, akkor külküllői, tovább 
alsó-fejérvári főispán 's szent István' lovagja , egy- 
kor göttingi lakos, 's curátora az enyedi collegium- 
nak, kéré3eimre fe|ejté hogy magánk és famíliánk 
felől szólani az úgy nevezett jó társaságok'- törvé- 
nyével eVefikezik , '^ nemes bizakodással monda el 
valamit tőle őseiről vagy magáról az idegen hallani 
óhajtott. Az újabb idők úgy szégyellik eleiknek füs- 
tős képeiket láttatni , a' hogy atyáink az oUy annál 
kevélykedtek is. Úgy tetszik , itt is , mint minden- 
hol , jobb igazaknak lennünk, mint' magimkaC^hamis 
színben mutatnunk; 's részemről dj^eiUknek örven- 
dezve tett emlegetését vallásos érzésnek tekintem ; 
mert ez. az örö^n hála erántok és a' goniiviselés 
eránt. , , 

A' mit itt ^ kivált (^ncellariua gróf Bethlen 
Miklós fel őr értettem , azt valóban nyereség gya- 
nánt liézein. A* valóban ttaígy ember annyira ^ va- 
la keseredve hálátalan fbidiéi erátit,* hogy még fog- 
sága után is Becsben marada inkább mint hogy Er« 
délybe visszatérjen, sőt meghagyá, hogy tetemei 

KA9SIXCZT' MUNKXi* II.. W^* 
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se vitessenek le oda ^). Irtóztató , wtonyn gCfM^* 
lat, 's Bethlentől annál váratlairab]^, mert neümind 
feje, mind sfzive oHyan vala, a' míDyennek lenni kellett; 
de a' kőrnyülményekkel a' jók és nagyok sem paran- 
csolhatnak mindig , 's a' rossí időkben a' Mbás lé- 
pés és a* Jó véteknek , a' vétkes Jónak vétetik. 

Mig engemet a^ főispán famíliájáról és Erdély- 
ről tett beszéléseivel gyönyörködtete , 's látnom en- 
gedé, hogy a' gaberniam a' vármegyékkel mint űzi 
levelezéseit, comtesse Nina a' szomszéd szobában 
verte fortepianóját , 's igy lelkem kettős örömek 
kdzt hullámozok. 

Gróf Bethlen Rosália, Nagy-Bónból , egyike 
áz Erdély* legnagyobb kimlveltetésű 's legszebb as£- 
Bzonyságainak , 's a' négy gyermek úgy neveltetik , 
hogy rajtok a' Wesselényi Anna' unokáit ki lehes- 



*) Debrecieni consul Fé^i Fáy János rokon barátom- 
nak , a' péesi püspök Klimó' testvére' fiának , gaz- 
dag gytytemény^ben van eg;y emlékkönyv, melly- 
ben ez áll : Per mnltas afllictianes opbrtet nos in- 
^edi in regnom Dei. Aotor. XfV. 22. In se qno- 
tidie experiens scripsit mag^nis mnndi bonoribus ík<- 
dntns et exntns vano titulo Comes Nioolans de 
Bethlen, anno SaLratoris nati 1711. j, scribentis an- 
no 70-mo^ capUnrUatis pei 8-fo, Viennae 21. l^ept.^' 
— Á' hosszas lass^ szenvedés elgyengítbeti az erős 
lelket is, kivált öreg; testben; de nem áil-e a' va- 
lóban nag:y emberen nagyobbnak érzeni magát, mint 
az az eh&nt 's sóhajtva emlegetett külső nagyság ? 



Digitized by VjOOQIC 



HUSS^AJD.IK. 33jl 

sen tsjnerni. Ayen^riusz tír itt 4<1 leckéket ifes- 
tésben ; inuzsikábaii , 's franczia és olasz nyél- 
Vekben. 

Az udvar síkon fekszik , 's a' kastélyt egy vad 
nyárliget zárja el a* Küküllő' kártékony áradásaitól , 
melly épen azért szép , mert vad, a' hogyan a' ter^ 
iiiészet bagyá lenni. Nincs elrekesztve a' -kerttől , 
sőt inkább azzal egy egészet téazen. A' négyszögű táb- 
lákra felszabdalt régi kert új ízlésre van véve, é^ 
minthogy itt nem* leliete mind azt csinálni , a' mit 
óhajta a' hely' asszonya, a' kerthez van véve. a' 
szomszéd, rét is , honnan gyönyörű a' kinézés a' ren- 
getegekre, mellyeknek erdős Ián czából meszére ki- 
tűnnek a' Kecskekő' kopasz sziklái , 's a' tájnak ya- 
rázsdíszt adnak. — Gróf Gyuláiné meghagyá nekem , 
hogy a' vízrohanó mellett emlékezném rólok és The- 
rézröl. Üresen lelvén a' házat, midőn itt megérke- 
zem, első gondom vala, azt keresni fel, 's a' pa- 
takot vevém yeaiietőmmé. — Eryíliia J kiálfáiv; ean- 
lékezvén a' Geszner' vignettjére, idylijeinek négy- 
rétű pompás kiadásában. Közlőm -olvasóimmal az 
igen elmés aljcotipányt. 

A* píftak' ínené^ében egy nyolczjál^nyi hosz- 
8zas4gú , és magasságú fal emeltetett , '^ a' fal elé- 
be két^osftlop. Ennek párkánygerendájáról a\ me- 
gette álló falig, és valamivel ^nég tpvább, b^lclog 
váljii Vfgyop vetve, ho^ a' víz ajson jn^enjen az em- 
lített g^í^míáíg, 's 2^' két.ps^lop J^öztj e8?,^k.Je. 4» 
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ki igy a' fal előtt a' báldog vállú alatt megáll , egy 
vizkárpitot lát legördülni a' két oszlop köztt, 's a' 
vizkárpiton keresztül minden tárgyat csodaalakban 
lát megjelenni ; ha pedig ezen három részein nyiit 
cabinetből kilép j 's a' kárpitot kívülről tekinti , ezer 
brillantokban látja azt szikrázni a' naptól , a' hogy 
a' kárpitot a' leggyengébb szellő is lebegteti. Süsie 
és Theréz! kiáltani, belépvén a' cabínetbe , 's az 6 
neveikkel szenteltem meg örök emlékűi a' szép helyt. 



Széphalom, jdn. 23d. 1827. 

Ma olvasám , a* mit itt írtam , erdélyi leveleim- 
nek Bécsből visszaérkezett manuscriptumában , 's a' 
, Gróf Gyulainé' emlékezete, mint a' tőr járja ke- 
resztül lelkemet. Ma esztendeje hala el Kolozsvárit 
Gyermekei, közelíteni látván végét, stafétát kői- 
dének íQú *s öreg napjai' leginkább kedvelt barát- 
néja után , ki már ú*ban volt felé , midőn a' hír út- 
nak indult , 's hogy lelkének mása veszedelemben 
van^ csak akkor tudta meg, midőn hozzá belépett 
A' szólani már nem bíró ráismere angyalára, 's 
mindaddig tartá kezei köztt jobbját, míg lenni meg 
nem szűnt. Hála neked , szent végezés , hogy nekik 
ifju esztendeim' két vezércsillágaftiak , éz örömet 
ádád.— „Isten visszaszívá léhell'elét, 's Süsie meg- 
holt 1" Szuleíétt 1767. septémb. á7-áíkén. ^' 

'S lm áz á* nap , mélíy nekeili olljr söik^ ízben 
tda mennyéi tisztaságú Örömeket,"^ mát má/^odik iz-* 
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ben leve gyászom' napjává: tavai ezt a' szép és jé 
asszonyt ; 1810. ipámat vesztém el, kinél tisztább lelkű 
halandót soha nem ismertem. — De az illy fájdalmak 
nem kivannak idegen szemektől láttatni , 's elhall* 
gatok. A' jók nézzék el panaszomat hűségem' je- 
lenségéért. A' mi nekik az , a' kit 6k tisztelnek 
minden mások felett, az vala nekem ez az igen jó 
ember , ez az igen jó asszony J 






tv*' i — 
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^Wróf Bethlen azzal tetézé kegyességeit erántain, 
hogy nála múlatásomat előre tudata az enyedl col- 
légium' professoraival , maga is bekísért hozzájok , 
*8 gondja vala, hogy mindent láthassak a' mit látni 
óhajtok. 

Enyednek fekvése sokat hasonlítana a' Zem- 
plény' Új helyééhez , ha hegyei sokkal tetősebbek, 's 
téré kelet felé tágasb volna. Collegium és a' pro- 
fessorok' lakásai egy egész hosszú utczát foglalnak- 
e1 a' város' éjszaki szélében , a' szőlőkertek' lábaiig. 
A' deákság* szobái , az aaditoriumok , a' biblíothei^a 
irtóztató. De gróf Bethlen Imre eltörlé a' szeny- 
nyet, 's már kél az új épület. Annak alapköve 1827.- 
van letéve. 

Az iskola ide Fejérvárróljöve által. Ott az unitá- 
riusoké volt, hihetőleg számokra az ő János-Zsig- 
mondjoktól alkotva. A* reformátusoké 1580. leve. 
Bethlen Gábor újra teremte, 's megajándékozá Dé- 
cse , Mirjszló , Fel-Enyed , Muzsina*, Orbó , Hen- 
ningfalva egész helységekkel , 's elnevezé fejérvári 
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Bethlenianiim eoflegiumnak ^ mint a' németországi 
fejedelmek a' magokét a' magok neveikről. Tanitó 
székeibe nevezetes férfiakat hiva be. lílyen vak 
Opiiz, első költője akkor a' németeknek, '9 Alstéd, 
és Biesterfeld. De. a' Rákóczy Györgyöt űző ta- 
tárok és törökök bibliothecáját és ii^inden épületeit 
elégetek , 's az iskola elszélede. Tanítók és tani^ 
lók Kolozsvárra költözének által, 's mindaddig ott 
ayómorgának, mlg eaneellarius Betl^Jen János 1663. 
őket Apaüval vissza hivatá. Az iskola' üj statora 
Páriz-Pápai Ferenez vala, a' lexicogi*aphus. 

Rendes professora Enyednek hét vagyon , 's a' 
tanúlók' száma nem igen halaiyí^ meg az ezerét. 
Togátas és publicas (így neveztetnek ezen vallásbeli 
felekezetnél a' felsőbb osztályoknak világi czél^ar 
nevekedő , és igy ezt a' monacbialís (öltözetet nem 
hordó ifjai) vag^'on kétszáz ; m' töl^bi a' graniMiatica} 
tedcímányokbán oktattatik*-T<^^:^l I^dV<^sebb tehát 
uüBt Debréozetiben vagy Patakon* . ' ; 

Bibliotkecájok 1816. nyolczezer kötetből állott. 
Az igen elöregedett philos. prof, Benk^^ Ferenci 
ezer leölet könyveit ezer A>rint t^kepénzzel hagy^ 
az iskolának, hogy a' pén^'.k^natján a' legújabb phi-^ 
l0sophiai munkák szereztessenek me^i Philqsoph^^*^ 
hoz illő gondolat, 's nem ollyan^ a' mi álmél^odási 
támaszthasson; ,de ^' phiiosopkiae pi*ofe3Sor nem 
mindig pUIosophtts. 
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Bod Péternek itt három mankája tartatik nagy 
becsben: 1. Histor. Litter. Uitng. ül. köt. 
2. Aiitiqq. Hang. 3. A' Magy. Ecclésiák* 
Történ. 

Btigem leginkább az vona magához , a' mit a^ 
bibliotheca Betfkő JózseftAl bir , az Brdély' Kova- 
chiehától. VaIab*ol régi írásokat talála, nem leJe 
nyugtot , míg azoknak megtekintésökhez nem ereaz* 
teteit, 's mint }ata azon szerencséhez, hogy az ily- 
lyet nem csak láthassa , hanem magáévá is tegye , 
ajándékozák-e neki, vagy csak kölcsön kérté 's 
magánál felejtette, azt a' Jó istenek tudják. Iliyen 
az a' fólío-kötet^ mellyben a' legelső Teleki Mi- 
hály' levelei 's az ehhez írottak együtt állanak; va^ 
lóságos kincs, és ollyán^ mellynek csak együvé- 
köttetéséért is Benkö polgári koFonát érdemeL A' 
régi házak' tagjainak ázt kellene örökké predikála* 
nnnk, szóval és iírá,- hogy valami leveteik bir- 
tokok' védelmére n«an tartoznak', köttessék i együvé^ 
í^hogy lyánykáik* rajtok pogácsákat sültetócnek *s 
a* Ház' egyéb szükbégére fordítsák. Én illy helyről 
bírom a' Rabutib^' aláírását , de t;sak aláírását. De 
midőn az intést 4? régi levelek eránt adjuk ^ a' job- 
bak értik , hogy' a' most írottak is régiek lesznek: 
egykori ••-»:,...■'. 

Elkészítette-ie Benkő , A' mit Transilvttniája' elé* 
beszédében ígért. Históriám Transihraniaé. There- 
sianam , és ha szavát állotta , az hol van letéve, nem 
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tudhaiom. Erdélynek speciális ge^^aphiája most 
fo;*og XoDsil. Kenderest úrnak kezeiben , hogy meg* 
igazítatván botlásai ^ sajtó alá eresztetbessék. Bár 
megbecsülhetetlen Transilvaniája is újm jelenhetne 
meg, mellynek minden nyomtatványai elfogytak. 

Kézírása Benkőnek igen csinos volt, 's betűit 
gonddal ronta. Annál inkább csodálhatni tehát szor- 
galmát , hogy négy év alatt négyszáz ivet ira nyom* 
tatás alá. Kenderest engem egy hatvan lapnyi irá* 
sával ajándékoza meg, melly előttem nem csak autó* 
graphoni tekintetből becses. Az elsőbb Rákóczy 
György' udvari diariuma , valamelly annak vitelére 
rendelt embere által. Az eredeti írás a' kolozsvári 
reform, collegium' bibliothecájába van letéve. Ele- 
jét , hátulját elrágták (úgymond B.) az egerek; a' 
mi megmaradt kezdődik ajpril' 16-dikán, 's szakadat- 
lan folyamatban tart jul. 23-dikáig 1632. 's azt be- 
széli, hogy a' fejedelemhez, kik érkeztek, kik ebé- 
deltek 's vacsoráltak nála, 's vadászatában mit ej- 
tenek le; — péld. „szombat. 17. (april.) Ebéd után: 
„Hozot Cornicz (Kornis) Sighmond Vram szolga- 

,Ja--- leueljet azután eö Naga ki ment Va- 

y,dasznyt , é< czak késő estuere jeöt bé és fogatot 
„ed Naga 1 gimot, 3 öszet, 6 nyulat és 2, rókát- — 
„valanak eő Naga Asztalánál Cancellarius Vram eO 
„Naga, Capi András Vram eo Naga. Alstedius Vram 
„eö Kme Balon Péter Vram eö Kme." 

KA2INCZY' MUNKÁI. II. 15 
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BenkA négf esztendős deák hagyá el Enyedet , 
's olly helyre niéne ki papnak, hol tudományait ném 
vala alkalma szaporítani. Innen a' gyana, hogy ő 
Hermányi Dienes enyedí prédikátor' rokonának tol- 
laival páváskodott. Mint ha a' Jó fejeket az iskola 
csinálná, és mint ha mindent nem a' későbbi igye- 
kezet szerzene/ Az iiigység' elmétlen vádját meg- 
hazudtolja a' szin, melly neki minden dolgozási- 
ban egy , és az , hogy őtet társalkodása ügy mn- 
fati tudósnak^ mint dolgozásai. — Született 1740. 
decemb. 20-dik. 

Életének utolsó napjaiban egy csapás éré, 
melly fényt vonará. Összeesketvén a' rendelések el- 
len egy házas párt , pörre! támadtatott meg. Fele- 
lete az yoli y hogy 5 nem büntetést érdemel , hanepi 
hogy a' prytaneumban holtig tápláltassék. Birái 
pénzfizetésre kárhoztaták , de magok fizették le azt. 

A' mit Báróczi hagya Enyednek, franczia és 
római classicusokból áll, és theosophiára tartozó 
irott és nyomtatott haszontalanságokból. A' biblio- 
theca birja Fuchs által már 1786 előtt olajban fes- 
tett képét is, melly szobájában függött, 's az enye- 
dí kórház tízezer forinttal gazdagítatott általa. 

A' coUegium báró Bánffy Farkas erdélyi kincs* 
tartó 's szent István' rendebeli commendátor, 's gróf 
Bethlen Gergely kormányszéki tanácsos fő cnráto- 
raitól nagybecsű ajándékokat bír. Az elsőbbtől az 
i462. pergamenre irt magyar chronicont, melly- 
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böl Turóczi szóról szóra vette elsőbb fejezeteit , 'a 
magának Bánffynak autobiographiáját , 's Hollandia* 
ban irkált ii^olai csomóit : Bethlentől egy gazdag 
ásvány-gyűjteményt, 's ennek és annak képeiket, 
életi nagyságban. A' D. Gyarmathi úr' képe még 
éltében függesztetett fel itt, sok más erdélyi tu- 
dósokéval , 's a' fejedelmekével. 

Itt mint már elébb Károly-Fejérvártt, örömem 
vala látni a' Museum Napóleont, tudniiliyc a' Louvre* 
szobrainak és festéseinek rézbe metszett másaikat , 
magyarázó iextassal. Autographiai gyűjteményem 
püspök Mártonffynak egy jegyzését birja, mellyből 
látom , melly kevélykedve forgaták azt az ott fogva 
tartott írancziák; 's kevélykédésök igazságos vala 
Mi azon kevélykedhetünk , hogy azt nálunk láták. 



15^ 
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xxn. I. E V É i«. 



V asárnap vala , ^s még nem ütötte el a' Idlenczet mi- 
dőn Tordára beértem. Látni akarám az isteni tisz- 
teletet az unitáriusoknál , 's predik. Barabás Sámuel 
urat megkértem, mondán^ olly tanítást, mellyböl 
ismerhetném, mik választanak el bennünket egymás- 
tól. Rosszkor j övék; a' predikátziót ma egy kolozs- 
vári kiküldött deáknak kellé tartani 

Ha nem tudtam volna , melly felekezet' templo- 
mába léptem , az enyéim köztt véltem volna ma- 
gamat; a' kettőnek temploma, énekei, melódiája, 
azonegyek. Úgy .tetszik invocatióikat a' féi^ak is , 
szemök elibe tartván kalapjaikat , * mint mi , és a' 
hogy azt tavai láttam tenni a' prussziai királyt, 
Bécsben. A' szép nem él azon elsőséggel , hogy ülve 
görbed székére. 

A' deák fekete rövid dolmányban, fekete zsinór- 
ból vert övvel , sarkat verő sötétkék 's baránynyal 
prémzett magyar mentében, mellyet pallást gyanánt 
lebegtete vállain, álla fel, 's beszédét annak jelen- 
tésén kezdé , hogy az aratási időhöz képest a' mun- 
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kásság felől fog elmélkedni. Ekkor felolvasá a' szent 
leczkét , predikátziója colleginmosan vala feltarkázva 
az aegyptusi, görög, zsidó, perzsa, assyrius kirá- 
lyok', bölcsek' , hadivezérek' neveikkel. Megbánám 
hogy életemnek két óráját igy vesztém el minden 
haszon , minden öröm nélkül. 

Valaha valahára vége vala iszonyú kinaimnak , 
's a' deák most buzdítást teve a' Socin' híveihez , 
hogy Luthernek valamelly szász, és igy gazdag, 
felekezetét a' templomépitésben segéllenék. Kér- 
dést tevék Barabás úrnál, ki megengedé, hogy a' 
Zrínyi' veres kucsmájával papi székében foghassak 
helyt 'y miként történik ez. Erdélyben a' templomot 
építeni akaró, de erre magát elégtelennek érző, 
bejelenti szükségét a' kormányszéknél , 's megnyer- 
vén annak engedelmét , az kihirdettetik minden re- 
ligióbeli templomban , akármelly felekezeten légyen. 
— Soha életem' két óráját jobban mint itt , el nem 
vesztegettem 1 

Kenderesinek számot kellé adnom, mit láték, 
haUék", tapasztalok. Akarta volna , hogy leveleimben 
ne mellőztem volna el a' statistieai híreket ; de ma- 
kacsul megállapodtam feltétemben; az affélék in- 
kábbára gyanúsak. £' végre élőmbe tévé Benkőnek 
már feljebb említett bővebb geógraphiáját, hogy for- 
gatnám végig. 

Midőn ez foglalatoskodtata , egy valaki jelen* 
test teve, hogy nem tudom meJly lépése valakit is*- 
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mét megbántott, 's a' dolosnak reá nézve kdTetke- 
zései lehetnének. Ne csinálna annyi ellenségeket, 
midőn kikerülheti. A' szó, bár ollykor lassongva, 
figyelemre vont. A' tanácsot, a' talán jó indulatból 
jövőt , mély elcsendesedés követé. Ujaim közt te- 
kintek oda, 's változást Kenderesiben nem lelek. 
„Mert én bizony vele nem gondolok, '^ monda egy- 
szerre ; „de lelkem' érzései ellen soha semmit nem 
cselekszem!^ — A' vadacskamert , 's a' csattanó, so- 
ha semmit' a' bölcseség* férfiát, azt a' tanácsadót, 
elrémítette. Kapta kalapját , 's ment. Egész éltében 
nem szóla ő illy vadul. De homlokát nem is ütötte 
olly gyakran a' küszöbbe ; 's meg kell vallani , az 
ollyan fáj. 

Kenderesi nem tartozék azon egyszínű kis na- 
gyok közzé , kik nevetni nem mernek. 

Narratur et prisci Catonis 

Saepe jocis caluisse Tirtas« 

A' Jiol ő vala , a' tüzetlen is tüzet kapott. Fe- 
lejthetetlen lesz előttem mindig az ebéd, mellyet 
gróf Toldalaginénál vele , 's secretarius Gyárfás és 
Sebes arak' társaságában ettem , hol tudomány , ko- 
moly kedv , dévajkodás , váltogaták egymást , 's a' 
hol óráimat mind hánnan , de kivált a' beszéleni 
szerető 's beszéleni tudó consiliarius , olly oktatóvá, 
' olly mulattatóvá tevék. 

És aztán azok az elmésségek , mellyeket ked- 
ven^ volna lélek' perczengésinek nevezni ; azok az 
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aprói ollykor bohó történetek, inellyek papirosra 
vetve 9 nyomtatásban, alacsonoknak tetszhetnének, 
de éJŐ szóval, 's az öröm' helyén elmondva, életünk' 
legiszebb pillantásit teszik, 's bizonyosan többet ér- 
nek mint az őrzött órák' minden feszes bölcsesége 1 
Próbát teszek, nem, ha téged egynek kettőnek el- 
mondása által tudnálak-e mulattatni , ki facetiáiddal 
minden másokat felülmúlsz , 's igy az illyeket leg- 
inkább bírálgathatod , hanem hogy elbeszélése ol- 
vasóimnak úgy adhatna-e örömet, mint nekem az, 
midőn barátimtól beszéltetni hallottam. 

Egy szivére, lelkére, tudományaira tekintetet 
érdemlő, de különösségeket kedvelő valaki bőveb- 
ben költe mint szokás; 's rqkona jónak véle, meg- 
inteni az abnormis embert , élne okosabban. A' le- 
vél nagyocskán fogta éreztetni a' tanácsié' felsőbb- 
ségét, 's a' szeretetreméltó bűnös azt, a' melly pil- 
lantatban megolvasá^ gyertyája felibe tartotta , 's 
vigan nézé, mint ég hamuvá. Akkor vévé a' tol- 
lat^ 's ezt irá vissza: „Megismerem hogy a' tanács 
igen bölcs, '« egyenesen az én vétkem , hogy sike- 
retlen. Ha iQabb eszteníeimben volt volna szeren- 
csém venni, haszna volna nálam is. Épen jut eszem- 
be, hogy excellentiádnak még közelebbi rokonai 
vágynak mint én; hogy ifjabbak mint én; 's ollygon- 
dolatlanok mint én. Bizonyos vagyok benne , hogy^ 
ök a' tanácsnak , ha az nekik dosisonként adatik 
be, nagy sikerét tapasztalják; 's erre nézve a' le- 
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velet, hamiiFá égetve, itten küldöm vissza; öre- 
gebb vagyok mint hogy egyéb lehetnék mint eddig 
voltam.^' 

A' költés seqnestert vont jószágaira. Azonban 
bizonyos sötét arcsú hitelezői panaszt tevének ujabb 
adósságai eránt, 's kielegitetni kívántak a' kéznél 
maradt birtokból. A^ rendelés kiment , kívánságok 
szerint. A' vádlott megkéré védlőjét, tenne jelen- 
tést, hogy sötétarozú hitelezőit ennyi 's ennyi czi- 
gányok általeresztésével teljesen kielégítette , 's okát 
adá, miért épen czigányaival :.,,!. mert míg az adós- 
nál mobilis portéka találtatik ,. addig fekvő birtokot 
exeentióba venni nem szabad ; már pedig mobilisabb 
portéka, kerek e' világon, mint a' czigány, nincs. 
2. mert az executióba vett czigányok' arcza ^s az ő 
hitelezőinek sötét ábrázatjaik atyafiságra mutatnak 
közöttök; következésképen véle azt hitetik, hogya^ 
czigáoyok' üj arai , arezok' színe által is bebizonyí- 
tott atyafiBágoknál fogva, ezekkel szelíden és a'ha- 
manitájs' érzései szerint fognak bánni.'' Még két 
más franezia könnyedséggel 's csípős sóval említett 
okait felejteni vagyok kénytelen. 

És még egy történetet ; de más nemből. Fő- 
ispánjaikat, vagy székelyesen szólván főkirálybírá- 
ikat , a' székely nép maga választja. Meghaláloz- 
ván az udvarhelyi székben , hol egy nagylelkű; nagy- 
birtokú, 's kora által is tiszteletes báró Kordáné kö- 
zönséges tekintetben álla, a' főtiszt e' földnek egyik 
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lakója erővel ezen asszonyságot akará főkiráiybiró- 
nak választatni ; hiába igyekeztek mások éreztetni 
vele kívánsága' képtelenségét. „De ha asszony kor- 
mányozhai országokat, még pedig dicséretesebben 
mint sok férfi : egy székely széket is kormányozhat !' 
feleié a' természet' jámbor gyermeke. 
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llLolozsyárról reggel jöttem el y és sötét éjjel ér- 
tem EBküllóre. Onnan eddig úgy nem találánk fa- 
lat mint Kolozsvár ér Torda köztt Az eső egész nap 
esek) lomhán, szomorúan, nem vig csapatokban, 
nem rettentő, de szép szikrázásokkal^ nem pompás 
döi^ésekben. Hosszú utam alatt ez yala legunal- 
masabb menésem. 

Inasom Enyeden rosszul leve , V annyira el- 
gyengült , hogy le sem szállhata szekeréről. Eskol- 
lőn tehát a* legvastagabb sötétben , 's térdig erő hig 
sárban , kocsisomnak kellé nyergéből lelépni , hogy 
bekopogjon egy háznál , mellynek kisded ablaklya- 
kán világot láték. Az oláhné , meghallván' a' tót 
ember* köszöntését , hirtelen kiönté a' csupor vizet 
tüzére , 's a' t6i ember káromkodva jött vissza a' sze- 
kérhez. Egy más házból az oláh kocsimhoz csalatá 
ugyan magát, de sem kérelem és pénzcsörtetés , 
sem harag és fenyegetések nem indíthaták meg, 
hogy befogadjon , vagy , mivel azt lehetetlennek mon- 
dotta , velünk a' Mohai úr' házához elhabuczkoljon. 
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Meghagyám tehát , hogy menjünk a* merre a' ló vi- 
szen , 's a' tét emhe/ nagy örömmel felkiálta , hogy 
a' föld' gőzétől még vastagabbá vált sötétben oUy 
valamit lát mint egy galalnbbúczos udvarkapu. A' 
nélkül hogy tudtam volna, kié az udvar, behajta- 
ték. A' vak szerencse Mohai úrhoz vive , kihez ko- 
lozsvári barátim utasítanak , ha talán Drágra , óbes- 
ter báró Wesselényi István úrhoz , a' László öcsém' 
kedves tiszttársához , barátjához nem érhetnék. 

Mohai úr betegen fekvék, midőn megszorult 
vendége átalkodva, pirulással, félve panaszlá baját, 
nyomorúságát, szükségeit. De most felkele ágyából; 
rakásra ölette tulkait, madarait, 'a minden becset 
felülhaladó szívességei által , mellyek nem az ete- 
tésből , itatásból , hanem a' vig kedvvel látásból ál- 
lanak , a' bátortalannak leczkét adaj hogy becsüle- 
tes embernek becsületes emberhez bizva kellene 
járulni. 

'S ez a' jó Erdély valóban nem csak a' szíves- 
látás, hanem az etetés és itatás miatt is , olly dicséretet 
érdemel, a' hogy kevés nemzet a' nap alatt, kenyere 
ollyan van, hogy ha ki azt megkóstolja, zsemlyét, 
kalácsot , 's a' debreczeni , miskolczi kenyeret nem 
dicséri többé. Kávét háromszor isznak napjában , 's 
rozólist azonfelül. Hideg embereink oda csak azért 
is elmehetnének, hogy tanuljanak felmelegűlni ; 
gourmándjaink pedig, hogy a' szerint térhessenek 
vissza , mint Epicúmak az a' hízni szerető állatocs- 
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kája,.inellyet Horátz, 's alázatod követés nélktU, 
nevén nevez. 

Más nap egy kies völgyen, mellyet játékos csa« 
vargásokban fut végig az Almás'vize, Erdélynek egyik 
leglelkesebb tisztviselőjéhez , szólójához, emberé- 
hez juték , akkor háromszéki főkirálybir<^ helytartó, 
elébb a' marosvásárhelyi királyi táblának assessora , 
most kormányszéki tanácsos Nagyajtai Cserey Miklós 
nrhoz, Tihóra. Ötét lélek, tudomány, tapasztalás, 
szív, csodált beszédei, 's nagy tettei teszik most 
tiszteletessé , egykor felejthetetlenné. Ismét egy 
gyönyörűen elmúlt, oktató naponu 

Tihó , a' mint neve 's várának romjai gyanitat- 
ják, hajdan Tihó vezérnek birtoka , két órányira fek- 
szik Zsibóhoz, 's a' völgy a' két hely között neve- 
zetes történeteinkben. A' Nagy-Szamos, Dézs felöl 
jőve, megkerüli a' Turbuczahegyet, 's ezt jobbra. 
Karika nevű helységet balra hagyja. Rákóczy a' 
dombon sánczolá körül magát, hogy a' közelítő német 
vezérrel megütközni kénytelen ne légyen, mig Ber- 
csényi, a' várt lengyel segéddel, megérkezendik. Em- 
bereivel megtörné a' völgyet, feledve, hogy a* szo- 
ros nyíláson meglepethetik, 's egy oláh pap a' néme- 
teket a' nyitva maradt résnek igazítá. A' győzők ez 
nap , 1705. novemb. 11-d., leginkább Rákóczynak 
, személye ellen törekedének. Ez látá ezt, erdőnek 
vévé magát, ott balra csapott, általúsztatá lovával 
a' Szamost, 's a' turbuczai hegynek vévén útját , Kő- - 
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vár' vidékén és Maramaroson keresztül ment Len« 
gyelországba. 



A' zsibéi istáló azon szerint érdemd bővebb 
előadást, a' hogy' a' vásárhelyi, szebeni, íejérvári 
gyűjtemények, mert ez Erdélynek ügy kevélysége 
mint amazok. 

A' ménest Wesselényi Pál, a' most élő Miklós' 
nagyatyjának nagyatyja állitá 1660*táján , válogatott 
erdélyi kanezákból, 's az magát már az ő idejében 
tekintetbe hozta volt. 

István , rendek* elölülője , Pálnak fia , láttfi a' 
szerencsés kezdetet, 's ménesét törők és tatár kan* 
€zák által nemesitette. 

Fiai , Ferenez és István , megoSztozának. Ist- 
ván , a' mi Miklósunk' nagyat^ja, nápolyi méneket 
hozabe, hogy a' tőrök faj magasabb termetűvé váljék. 
Látta hogy a' két faj nem iUik együvé , 's valami 
megkorcsosúlt, kihányta. 

Most megveve generális Brentanótól egy hu* 
szonnyolcz esztendős O alant nevű>mént, kétszáz 
aranyon és tizennégy darab harmadü csikón. En» 
nek atyját akkor h(»ák által a' Pyrenéeken , midőn 
VI. Károly Barcellonában megkoronáztatok, 's ez leve 
törzsöke , atyai va^y anyai ágon , minden Zsibón ne- 
velt lovaknak. 

Istvánnak özvegye, Vargyasi báró Dániel Poly- 
xena, még nagyobb fénybe hozá a' ménest. Óvta a' 
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nemtelen lovaktól, a' fajokat megkülőnbdztette, jegy- 
zőkönyveit nagy gonddal vitette, az IQu lovakat költ- 
ségesen neveltette, tanitatta. Ügyes lovászmestere- 
kei fogada szolgalatjába , nevezetesen Grundéit, ki 
mestere lőn Miklósnak. 

Ez , akkor kapitány a' Bethlen Ádám' huszáijai 
köztt, 1775. egy Monarch és egyBrillant ne* 
vfl spanyol eredetű mént hoza a* lengyel király' istáló-* 
jából, és egy törököt. 

Anyja' halála után 1776., a' gróf Haller János' 
gorbói istálójából egy Cicerót véve meg^ melly 
, L Ferencz római császániak spanyol ménű spanyol 
kanezájú lovai közzül eredé;*— 

Hyam angol lójátékostól 1773. egy négy észten^ 
dós Alexander szürke mént; — 

Herczeg Kaunitz Domonl^ostól pedig 1790. egy 
A n d a 1 ú s nev& spanyolt , mellyet a' herczeg' aty- 
ja , a' minister , maga hozott ki Spanyolországból; -^ 

Végre 1792 szerencsés vala szert tenni gróf 
jMUkótól egy Müzir nevű originális arabszra. 

A' Monarch' és Brillant' maradékaitnem 
tartotta meg Zsibó. 

A' mostani ménes nevel spanyol , angol , arábsz 
fajdcat. Ezeknek törzsökeik: 

a' spanyol fajtában: 1. Galant, más nevével 
Brentana; 2. a' Hallertől vett szürke Cicero; 
3. a' Kaunitztól veti Andalüso; 
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az angulfajtában : I. a'Hyámtól veit Alexan- 
der; 2. a' II. Miklós által Angliából 1822 kihozott 
Cato; az arabsz fajtában: a^ gróf Mikótól vett 
Mtizir. 

X. SPANYOL PÁj. 

1) BRENTANO' NEME. 

Ebben [ragyogtanak a' ü. és III. Galant , a' 
Superbo , Daru , Ainico , Kakas , Kedves , B u- 
cephal, Jupiter, a* Daru' Bucephar fia, Han- 
nibál, Pajzán, Philosopbu 

B u c e p h al ; 1816. huszonnyolcz esztendős volt. 
Szine sárgás fakó , serénye és farka fejér , 's seré- 
nye igen t($mött, hosszú^ perpendicu]aris.Fejebnsa^ 
háta horpadt. És még is egyike az istáló' fő díszei- 
nek , urának egyik öröme. 

P h i 1 s p h ; tizenhat markos, szürke , remek- 
je a' tanalt lovaknak ; 's innen a' név. Az I. Mik- 
lós^ kedvencze, méltósággal teljes lépdelései miatt 

Jupiter; barnapelly; fő éke a' hattyúnyak. 

Pajzán; szürke kaneza. ' Teljesen iskolázott. 
OUy úszó trappos, mozdulásai olly pattanósok, olly 
fáradhatatlan , hogy álmélkodás nélkül nem láthatni. 

A m i c ; Wesselényinek már katonaságában is 
kedvese , Lengyelországban , és Silesiában. Harmincz 
hat esztendőt élt. 

Kedves ; Zsibónak legtanultabb nevelése. 
Miklós a' maga nyolcz esztendős Miklósát 1805 ezen 
ke2dé iskolázni. 
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2) CICERO' NEME. 

LegneTezetesb gyermekei aMángszinű I. Cae* 
8ar, Zsibónak, sőt a^ egész Erdélynek , örőjc disze, 
a' külföldnek irigysége. Kiholt 1804., maga helyett 
bagyván.a' hasonló szinű .II. . C^^^sart , a' Osi- 
nosty a' courbettoló ifja Cicerót^ 's Armi- 
dóri, az iQabb Caesar' anyai testvérét, a' szép 
Madár kanczát , és Scípiót, Armidornak és 
Spagnolának fiát, ki szép, mint at|ja, 's nagyobb. 

3) ANDALÚSO' NEME. 

Az ifjabb Andalúzo , a' Tüzes , Spagnplo , Su* 
perbo, Ráró, és Spagnola, hires kancza* £z^ nem 
▼ala czifra ló , de mindig szép fiakat szült. Gróf 
Károlyi József érette 700 aranyat ígért. „Annyit 
nein ér, monda Wesselényi; 's nekem a' ménestar- 
tás oUy kötelességem , mellyel őseim' emlékezetének 
tartozom/' 

U*. ANGOL FAJ. 

Alexandernek leghiresb gyermekei : Fox, 
Pitt, Admirál, Eclipsz, iQabb Alexander, 's Fanny 
és Jenny. — Eclipsznek egy szép fiát, Brace, én 
vettem ajándékban, 1816. 

Az iQabb Miklós 1822 februáriosban indúla 
ki együtt kapitány gróf Széchenyi István úrral , a' 
nagy Széchenyi' fiával , Londonba és Párizsba , *s 
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Angliából hozá Cato nevű, sötétbarna, tizenöt mar- 
kos három hüvelykű ménét. Született Cato 1809. 
Lord Stawelnél (General Stadbook. II. k. 133 1.). 
Atyja volt Sancho, anyja Gipsy. Gipsynek atyja 
Trompatpr; ennek Conductor ; és ez unokája vala 
Matchimn^k , 's Cadének második unokája Cade Go- 
dolpMn angol atyától származott (I. k. 169. h}. Gip- 
synek anyja Herodtól és Snap leányától ered, ki 
Childersnek unokája volt (II. k. 342. 1.). 3ancho 
atyja Don Quixot ; ennek anyja High- flyer (I. k- 
155. 1.). Don Quixot Chaunters' íia, Eclipsz' unokája. 

(I. k. sa 1.) 

III. ARABSZ FAJ. 

Müzimek minden mén maradékai közzül egye* 
dül Almanzor éle 1816*, de feleségei 's lyányai vol- 
tak. Csak tizennégy markos ; színe szürke. Neptún 
nem teremte soha szebbet, 's a' genealógiáját Sa- 
lamon' idejéig felvivő kochláni ménes kevélykedve 
nevezhetné fiának. Ha valamelly fejedelem a' leg- 
igazságosabb háborúban meggyőzte volna ellenségét, 
annak triumphusát Almanzoron kellett volna tar- 
tani. A' ló, -igen öregen és hecticában, nagy áron 
vétetett meg a' drezdai udvar' számára. 



A' felső istálóban , a' fedett iskolával egy fedél 
alatt , az én utóbbi ottlétemkor balra ezek állának , 
'g e' renddel: 1. Superbo, 2. Zoroaster, 3. Jupi- 

KAZINCZV' NUNKXi. II l^** 
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(er, 4. Armidór, 5. Scipío, 6. Büszke, 7. Bucephal, 
8. Tibar, 9. Kakas, 10. Andalúso, 11. Eclipsz, 12. 
AriosOy 13. Almanzor, 14. Daru, 15. Phílosoph- 
Az udvar felé ezek : 1. Generál, 2. Mariandel, 3. 
Lámpás, 4. Pajzán, S. Ráré, 6. Batallador, 7.As- 
tereon, 8. Oszkár,9.Caesareon; 's a' háziasszonya' 
négy feketéje, és két hermelinje. 

A' húsz mén ^ három kancza, egy metszett kö- 
rül , szolgál 1 lovászmester , 8 legény , 2 ficzkó , és 
a' lovaglók. 

Az alsóbb istáló, a' kastély' keleti szárnyában, 
tele van hasonlóul már kitanult^ vagy most oskolá- 
zott lovakkal. 

A' lovak a' Wesselényi-czimert viselik bal fa- 
mk(m , a' rózsát tartó Szirént ; nem a' név' első betűit. 
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XXIV. Ii E V É X. 



Grróf Kornis Mihály és Buczy Emil urak által- 
jövének Zsibóra Szent Benedekről , hogy Erdélyben 
töltendő utolsó napjaim' örömeit neveljék. £' ügyel* 
met a' gróf tisztelt anyjának , az egykori , minden 
jóktól szeretett thesaurarias grófTeleki Károly' mél- 
tó leányának^ köszönhetem. 

A' kertben ülénk a' szép Csorgó mellett, 's az 
öreg Wesselényi felől beszélénk, kit Miklós tizen- 
harmadik évében veszte el , 's eléggé nem ismerhetett. 
Énadám elő a' mit részint magától, részint barátjaitól, 
részint vádlóitól hallék, 's beszédem részvételt talála. 
Melly eharacter ! Idáltá Buczy , 's meUy gondatlanság, 
hogy az. illy nagyságú ember' életét valaki papirosra, 
nem önti, 's minden fényével, minden árnyékával. A' 
jók' árnyéka még neveli fenyőket ; 's a' kinek keble 
van, érti, hogy a' természet a' jók' hibáit érdemök' 
emelésére adá. — 'S mit nyernénk vele, ha az effé- 
lét valaki papirosra tenné is ? mondám neki. Gon- 
dolod-e, hogy az affélét, bár barátink' kezeikbe, 
bátran tehetnénk le? Az emberek azt sem tűrik, ha az 
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iró jót mond felölök; hogyan midőn gyengeségök 
érintetik meg? Higyj nekem^ okosabb osztályrész nincs 
mint hallgatni , vagy a' szerint változtatnunk színein- 
ket mint a' Chamaeleon. Omnia adsentíri — isquae- 
stas nunc est longe.uberrinmsi 

Neheztelnék, monda Buczy, ha a' szó szived- 
ből jönne ; de ez a' tartalék nem sajátja lelkednek. 
Te ismered Wesselényit , ^s kevélykedel szereteté- 
vel. Oldd fel a* nem könnyű problémát; tartozol vele 
árnyékának. — Vallást tevék hogy életét megírtam, 
hogy Patakitól a' hézagok' kipótlására sok tudósítá* 
sokat vettem, Wesseléhyinek már halála után ;'s azt 
itt teszem le. A' ki szebbnek nézi a' ehínai ízlésben 
festett főket mint a' Rembrandélt, szűnjön meg ezt 
olvasni , mert itt a' fejnek több mint három negyed 
profilja árnyék, sötét árnyék, de szép árnyék. 



Báró Wesselényi Miklós, cs. kir. ks^narás és 
Közép-Szolnokban a' főispáni méltóságnak helyt^irtója, 
született Zsibón 1750. decemb. 11-dikén; megholt 
ugyan ott 1809. octób. 25-d. Mégnemvala hétesz- 
tendős, midőn atyját Istvánt *) elvésztette. Anyja 
Vargyasi báró Dániel Polyxéna , leánya Istvánnak , 
a' könyvek' írójának, gróf Pekri Polyxénától. 

*j Ennek atyja ismét Ist?án , köszépszolnoki főispán , 
toTább a' királyi táblának , végre a' rendeknek elöl- 
ülője, 's titkos belső tanácsos. Anyja Bánffy Kata, 
leánya Györgynek, az első' gabernátomak. 
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Miklósnak első nevelője Cornides Dániel leve, 
a' későbbi historicos 's pcof a' pesti: universitásban , 
's Wesselényinek ez valá minden szerencsétlensége, 
veszedelme ; a' ki tajiiilni szeret , nem mindig sze* 
ret tanítani. A' fényes báz' egyetlen gyermeke , magá- 
ra hagyvalátván magát, parancsolgatott, 's lelke azok 
l^rűl, kik vakon nem.teljesUék kéjeit ^ elkesernyé* 
sedék. Ugyan e' szerencsétlenség éré tovább kolozs* 
vári prédikátor Deákí Pálnak házánál. Azonban nem 
tárhatni, hogy a' szertelen élesség, melly neki 
egész életében kinzója vala ^ már vérében volt ; örök- 
aég gyanánt vette azt anyjától, ki minden nagy, 
sőt csodálást érdemlő tulajdonai mellett a' szenved- 
hetetlenségig kemény vala. Neveié szerencsétlensé- 
gét, hogy vele katonai szolgálatot vétetének, hol szo- 
ros engedést kívánhatván alattvalóitól, gyengesége 
még inkább erőt véve. 

Tizenhét esztendős vala, midőn szolgálni kezde, 
az akkor Bethlen Ádám, tovább Barkó és Stipsics 
neveket viselő huszárok köztt. Öt észt. alatt Galiciá- 
niűc. elfoglalásakor (1772.) már ki^itány vala , 's 
' svadronával 's bizonyos számú gyalogsággal Bukovi- 
nába küldetett. Embereit fenyítékben tartotta, a' 
szolgálaítban gyakorlottá, ollykor megzaklatta; de 
polttdta hópénzöket, a' zsibéi posztófabrikából ne- 
kil^ ú) köntöseket adata, maga tanítgatta legszilajbb 
lovaikat; hópénzét egy gyermekekkel megterhelt 
tozttársáMdc hagyta. 
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U. József látni akará a' zsibói istálót, és azt 
az asszonyt, ki a' Róma' iróit a' Róma' nyelTén ol- 
vasta, 's azon szólott és irt, 's* levelet kivánt tőle 
fiához , Galíciába. A' Wesselényi' svadrosa megkü- 
10nbözteté magát minden másokéi felett a' gyakor- 
latban , 's a' császár a' sereg elótt dicsérte meg a' 
kapitányt ; 's hosszabban beszélvén vele , bizon3rosiiá 
tévé, hogy királyi kegyeire minden esetekben szá- 
mot tarthat. > 

A' ház' egyetlen fia nem maradhata nft nélkül, 
ö referendarins Cserey Farkasnak Heléna leányát 
óhajtotta; egy nagy szépségű leányt, kiben a' nagy 
szépség legkisebb érdem volt. Menyekzőjök 1777. 
méné véghez , ^s a' menyasszony a^ sziléziai táborba 
ment féijével. 

. Wesselényi mindentől szeretve látá magát rege- 
mentjénél, csak óbesterétől nem. Szó nélkül tűrte 
ennek hidegségét. Egy estve hivatik ; óbestere már 
feküdi Általesvén, 's kedvetlenségek nélkül , egyéb 
czikkelyen, az óbester emlékezteté a' parancsra^ 
melly a' tiszteket eltiltá magoknál tartani hitvesei- 
ket. A' boldogságában kevély szerelmes legérzéke- 
nyebb oldalán vala megérintve; a' világért sem vált 
volna meg kedvesétől ; 's a' mint az óbester a' bá- 
rónét kapitányné asszonynak titalázta « tűzbe jött. Az 
óbester érezteté vele felsőbbségét, Wesselényi pe- 
dig emlékezteté , hogy katonai parancsok nem fekve 
adatnak. Indulatjának sem egyik sem másik nem vala 



y Google 



HtJSZONNEGTEDIK. 359 

ura , és ha a' csataj össze nem szított volna máso- 
kat, kard végezte volna el a' fellobbanást. Wesselé- 
nyi beadá jelentését , hogy eleresztetni kíván. 

Fő gondja most ménese volt. Szomszéd barát- 
jától , Gorbón , megvevé a' már említett Cicerót , 's 
nem kevés ezerén. Nyolcz nap múlva a' lován kiüté 
magát a' kolera, 's nem lehete tagadni, hogy a' ló' 
hibáját amott ismerték. Wesselényi, ki irtózék min- 
den alacsonságtól, 's illy tettel koronát sem akart 
volna bírni , megelégedék vele, hogy a' történetet 
általizente. Csak hamar azután á' külföldről nem kis 
költséggel hozatott lovászmester eKűnt Zsibóról , ^s 
Grorbó befogadá. Most egy lovász tűnt el , 's az is 
Gorbón lele menedéket. Wesselényi barátságosan 
visszakíváná embereit. Tagadtatott ottlétök. Ez 
Wesselényit tűzbe hozá. Octób, 16d. 1781. több 
mint kétszáz negyven embereivel 's huszonnégy ud- 
vari hajdúival ment elégtételt venni. 

A' szomszéd, látván a' közelítő hadat, megsza- 
lada , a' két szökevénynyel. Wesselényi feltöreté a' 
kapukat ^ 's a' Gorbón talált cancellistát (a' többiek 
inind futottak) üresen hozott ezifra szerszámú paripá- 
ján , mintegy triumphusban , Zsibóra általhozta, meg- 
vendégelte, 's minden bántás nélkül eleresztette.... 
Következése Kufstein lett. 

Fogságát olvasás és jótétek nemesítek. Szabad- 
ságát József 1789. decemb. 15d. adá vissza^ kama- 
rási kulcsával , 's emlékezvén , millyennek találta a' 
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regementnél egy, szabad sereg' feláUitáaával kínál- 
ta meg. 

Hitvese Bécsig siete elibe. Zsibóra érvén, nem 
szobáiba ment hanem lovaihoz. Amicója nyerítve id* 
vezlé urát. „Rám ismére 1 kiálta Wesselényi; mint 
az eb a' hazatért Ulysszra.'' Kihozatá azt, 's kevély- 
kedék vele , ho§y hiba nélkül csinálá minden iskola* 
ját ; pedig rajta öt észt. óta nem volt nyereg. Le- 
szállván a' lóról, megveregette azt, ^s „ah, agy 
mond, te békéltetsz meg sorsommal!^' 

Kevés napok múlva átizene gróf Haller János- 
hoz, hogy ha őt neheztelés nélkül fogadhatja, meg- 
jelen Gorbón. Megújúla barátságok , 's holtig tárta. 

A' féketlen lángokra lobbangó, de legnemesebb 
lelkfl ember kevélység nélkül vállá vétkesnek ma- 
gát számos vendégei köztt az én jelenlétemben, iigy- 
Bünt a' ki mást polgári nyugalmában megháborita. 
De, úgy gondolnám, a' ki tudva ádel, több ezerén, 
's barátjának , hibás lovat ; a' ki a' más szökevényeit 
befogacya; a' ki eltagadja a' mit tagadni nem lehet 
és nem kell ; az csaknem annyit szenvede , látván 
ennek 's hitvesének szenvedéseit , mint ezek. Ke- 
servesen lakola azért , hogy neki baja nem volt. — 

Az 1794-diki diétán Wesselényi követe vala 
azon megyének, mellyben Zsibó fekszik, még pedig 
igen fényesen , 's 1806. júliusban , főispáni székébe 
űle be , mint annak helytartója , fizetését mindig a' 
rabok vonták. Kevélyebb volt, 's gazdagabb, mint 
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hogy szolgalatja által hasznot kereshetett Tdna, 's 
hogy ug;yan azt tegyék mások , gazdidon segélé nem 
gazdag tisztviselőit. 

Székéhjei; f^>ha ki nem pattant, noha azt kére- 
3ék uémellyek. Kimélettel vala az erőtlenség eránt , 
a' botlottokat titokban fieddette meg,, 's csak a' fó- 
jeskedőket hangosan. Bosszút nem forralt, nem tett, 
nem tűrt. ,. , .. , 

Árvák buzgóbb párM'Ogóra nem találtak. Előt- 
tem is áldatott ezért nevew A' gyámokat szorosan 
azámoltatá nem.e^gyedül a' jövedeiemről, hanem a' 
^emlékeknek nevelésükért is, ?s ezért sokkal inkább. 
Erdély őt^f.:n^zé egyik leglelkei^bb , legsze- 
rimcséBebb clie|ai jzól(^nak. Nem rettegvén, nem 
keresvén ,, nem ph^tvái^ semmit , 's minden dicső- 
ségét abban tal^ván hogy . tisztának ism^értessék , 
belső su^^Uajtai ejülen soha nem szóla ; ^s utálta a' 
féli^egeskéket , kik a' l^é^ ellenfél kdztt habozván ^ 
nem veszik észre , . melly nevetségesek , midőn végre 
magok sem tudják melly hely tt állanak, 's okosság- 
nak IsL^ző nem okosságok , melly mindig a' szeren- 
QUét CfiillQgta^a dőttőlf: , mint teszi szerencsétlenek- 
ké* 3es^édit «' gyorsírók utána irák , a' hogy ő azo- 
kat előrek^szűlet nélkül mondani szokta volt. Egy 
felolvasott, igen nagy gonddal készült beszédre ő 
akara felelni. „Ékesen szólani nem tudok, ugy 
mond, He azt nem igen sajnálom; az igazságnak 
fnuc^ szüksége pijperékre. . . '' (Egy nem nemes, de 
ka&inczy' munkái* ik 16 
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iieme^éget étdemlfi ember mellett szóla.) Ellenke* 
z^ viiatá ilUtásait-, 's a' czimereket foiiá béké- 
débe. Wesselényi időt akara neki engeilni , hogy 
ttízéből magához férhessen , 's szinte Artbadg 's az 
6 kerek-asztaláig téré fel j de ar sem használt , söt azt 
nyeré, hogy az eniiek in^ttlatosságát horda dö, 's 
fognágát érinté meg gyengédeden , nem hogy az Wes- 
selényinek ne fájjon, hanem hogy maga ne láttas- 
sék annak, a* mhiek találtatni pirult. Wesselényi 
azon nyugalmában, mdlyel ágaskodó lovain Úlni 
szokott volt, felfogta a' szót; megismeré a' mivel 
vádoltatott, tüzét, melly igen gyakran igen messzére 
ragadozza, 'b fogadta, hogy az illy pülantatokban 
emlékezni fög az intésr61. De, ngy mond, nem egye- 
dül a' féketlen tűz kap el bennünket a' jótól : vágy- 
nak egyéb indáhitok |s, a* mik épen Azt cselek- 
szik, *8 elébe rakta az egész hosszú litániát. Ha 
viszont 6 urasága is úgy találná, hogy ezeknek egyi- 
ke vagy másika neki is csinál bajt, emlékezzék sza- 
vára, 's kövesise példáját. A' mtnt ez megszűnt 'szól 
Tani , 's a' másik hallgatva niaráűt, óbester Éárcsay 
kelé fel. „Wesselényi , úgymond , nein álláinég sza- 
vát," 's elhallgatott. Wesselényi fellohbant, ^á^árta, 
ini kdvetkézhetik. ';,Igen is,^monda Bai'csáy;' ihert 
sobia még ember az igazát szebbén '^ lelkesebben nem 
Védelmezte.'*— / 

Wessefényit hamar azután, 'hogy éz ői'szág- 
gyűiése 18M. Jálíttsb., eloszlék, elŐvevé fejbéli 
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r^eumáj^, ^ mel]ffi\^{ íf g«4£^b^nB?^l)4 meg, 's ahhpz 

nek hozzájok ereszkedésével , a' kiket ó mindenké- 
pen* b6tíogita/fí»t»^áűáiiák^é^ 'A'' hál^ meg- 
menté ea^éÉnek Yá^s&fólJ ^í^iiíélíyike niég'm jelen- 
ni özvegye, előtt, de.a kitprjitetttiez ^{jzeli^eni nem 
mert. — 

¥6 gondja 's öröme egyetlen üa' nevelése volt. 
Szerette emlegetni előtte azon americanns' mondá- 
sát , niellyet Franklin ism'értete meg , 's éreztette a' 
gyermekkel, melly rdt, midőn a' születéssel nem 
dicsekedhető haladja meg a' porphyrogenitusokat , 
és a' kik magokat illyeneknek hiszik. Akarta hogy 
a' gyermek dicsértessék, de lángokba lobbant, ha 
valaki hízelkedett neki. Midőn az , a' kit nemzetünk 
az imádásig szeret, 1809. martzinsban , tekintetébe 
vévé Szathmámak felköltjeit , Wesselényi Nagy- 
Károlyba vezeté vármegyéje' vitézeit, kiknek ő vala 
vezére, fia pedig kapitánya, 's neki segédtisztje; 's 
a' középszolnoki sereget itt a' tizenhárom esztendős 
kapitány gyakoHá nádorunk előtt , ennek 's minden 
jelenvalóknak álmélkodásokra. 

Képe a' Neidl' rezén , Wagnernek pastele után, 
hiven el vagyon találva. Erős de nem magas alko- 
tású, zömök testű , barna haja és szemű szép férfi, 
kinek szava, tekintete, mozdulása el vala telve ne-* 
mességgel , méltósággah Ezek voltak minden csele* 

16* 
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keűeteinek' hélyegef, m^g^ldbáiban H, 'b az ala- 
caotfyság Ahouá semrid alakj&btfit^ neÚi léri Bettii- 
jai úgy hiiszlk , hógf epigráfttímóm Igaa^it^jiéraaia : 

Kétíed-e, ho^.l#Wfc^*>rí^y4«^CT»^ otí fw: Cato 
'S lágy síivü B^álas^, ;itt VjTjesjfléayi^í^Wk. 

Brdélyt szüntessed sirásidat : éí flam, él nőm; 
'S díszedet egy Jobb kortt újra megadja "ZsíBó. 

'. i^ • .■ ? ÍJ * . í. ' ' i-: 1 ". 

•í... .-...♦. . • »í ' - '* 

.. .;; .. ..r. ' . ^. <' •'• 
,^ ' . . ' / " ■:' " n 'i " t ". ' ^" 1 M . ■ .1 

. , '; '.^ *• . ♦ j . /' --^ ' '• » > '. ■ , , .- 
i' . '• ./ i • . » •■ '..i ' Jí^i' i\, A •: 
:) . ' ; í ii .1 i » ; „ ; • . ;^i. : • : Ví 
• ■ 1 ."^ .»>'/:,:'• ^ 4í.*. /ÍJ'^ir ■ ^' w 

^. - j / • .■-.;!:'...'/ '.í .:.-; --.,1 .' , 

•_ • '^(x - i. f^-.(l ..-. 'i-lfi) Iín75 ./ T? Ui7 . 
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XXV. I. E V á L. 



Wesselényi Miklés és Farkas Sándor, gróf 
Komis Mihály és Buczy , elkisérének Hadadig. Itt 
az örömnek azon neme ére , meUy után már rég óta 
szomjúztam: Oaudella, híres hangmester a' Wesse- 
lényi Farkas' szolgalatjában , 's Ménard , ügyes éne* 
kész , múlattatának bennünket; 's az elsO reggel óta 
éjfélig, 's nem csak a' legújabbak' dolgozásaival, 
hanem azt is adván, a' mit Gluck, a' két Bach, 
Pergolese , 's mások, ihletve teremtenek. -* Midőn 
Erdélyben Miklós nyomta ajakimra a' végső csókot, 
'& paripájáról, bár túl a' határon, mondám, a' Des* 
sewíf^' ölelésének futhatnék ellenébe! 

Melly irigylést érdemlő szerencse juta nekem , 
hogy Erdélyt láthatám, 's így segélve láthatáml 
ezt kiáltám fel , visszatekintvén Nagy-Károly mellett 
az elhagyott halmok felé, 's áldást könyörgék az 
annyi jó fiak' , az annyi jó leányok' szülőjére. 

Jó föld , tiszták és nem tiszták mindenhol vágy- 
nak, a' hol emberek vágynak; nálad mint nálunk, 
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's nálunk mint nálad. De te nem romlál meg úgy 
mint mi , 's szined jobb. E' vallágsal térten onnan 
haza , 's ügy hiszem , később vendégi igaznak fogiák 
találni szavamat. 

• 1 í '- ;/; 
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KOLOZ^VJjgÓlTT ^ ^817. ^ÜGÜST. 



r. 



Es ^ebt kehi' schönren Anbliek in der Weli, 
Als étnea Fürsten selin , der klug >eg:tert| . 
Das Reieh %ti cfetn , nt^ íeiw BMm^ebenM^ 
Wo }eder nnr «iiiii «^pfcéi xa dteiiéa iB^Mbii 
Wetí »im a«0 Rtekití ai«r heMitoÉ tvM. > 

O felségek ide lembergi úQokból érkezének me^ 
ftz ilaczai iiyiláson. Mint fogadtatának ,t hos^asán 
beszélek ujságleveleink. Mi jobbat fogunk, mipt 
a' tisztelkedés' fénye , a' maradéknak általadni. 

Más nap a' katonai rend, a' kor^iiány^zék , a' 
Idi^ályi tábla teiie hódolását , bematatva a^ ^Iső H" 
ró, Kienmayer or8z^^l| £5 h»di vezér, a' ^ná^odi)^ 
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gabernátor gróf Bánffy György , a' harmadik a' ki- 
rályi tábla elölülője gróf Kemény Sámuel exc. által. 
Ezeket a' vtonegyék'és székely székek' követei vál- 
ták fel, és aj.4fi|szoByíi^ok, a* császárhoz özvegy 
gróf Vas Sámaelné, szül. gróf Bethlen Rosália-^ 
a* császárnéhoz gróf Esterházy Jánosné , szül, gróf 
Bánffy, Ágnes exc. által vezetve. A' császárné meg- 
szólítására egy asszonyság késve felelt; 's midőn 
a' bemutató ennek mentségére gyakorlatlanságát em- 
lité a' német nyelvben j egy harmadik , ki néiuetfil 
igen Jól tudott^ megszólala: Mi. gyalázatnak tarta- 
nánk !fe]edelinünk' hyelvét jól áem' tudni; az elmé- 
be , nagy kimiveltetéjse , 's szive' kegyessége által 
ragyogó császárné ennek iigy felelt : ^^Sőc inkább 
idegen nyelvett nem tudni, nem szégy^: a' hazáét 
jól tudnly kötelesség.*'*— (prróit Kemény Sámuelné, 
szül. gróf Ikt^n. Bethlen j&ttaüM^^ q .exc:^^ az<^ je- 
lentéssel nurtattatottjbe, )hogy néttoÉűl nem beszél; 
de számtaUm 'jótétei és vemes teltei- ő felségeknek 
kegyelmeire mfttóvá teszik ; 's az illyek által kirá- 
lyísan ragyogó felség ezt feleié: ,)Mi tehát ^szó 
nélkül értjük egymást/* ' ^ 

Aug. 20d., szent István királyunk' innepén , ő 
felségek a' nagy templomban jelentenek meg', nem- 
zetünk' öltözetében mind ketten , ínint ittlétek alatt 
mindennap. A' szent szolgálatot a' püspök, most 
esztergomi érsek és primás herczég tartotta. T>él 
után a'' császárné azoÁ intézetet tekínté még, melly 
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a' múlt télen áUott dssze, 's a' péld'átalan éhség' 
pusztításai Víiztt néhány ezer ember^ életét tartotta 
meg. A' császárné hat ezer forintot ada ruházd- 
sokra.' -'•..-•'" - . . • • i •- . 

' 22(1. a* császá!r a' kol*mányszékKén ' foglalá el 
Ái előlűlést. Minden nap t!j jeleit adá az ő felsé- 
gek' mindenre kiteijedö gond|aiknak. 27d. Tortlának 
vevék útjokat , onnan SíeÜennek , Dévának. 



Ouy igen különbőzvén nálunk és Brdéiy}jén a* köz 
dolgok' folyamatja, 's a' tisztviselők*' száma és fize- 
tése, 'b maga az ;i^, ho^ mig nálunk' a' vknné- 
gyei szolgálat nem ésak igini díszesnek, hauehi a> 
f6bb pólósokon ragyogőhak is tekintetik, Erdély 
azt nem nézi igen tiszteletesnek, *s álmélkodással 
.haÉá, hogy helytartói 'tanácsos Puky ür Abaü]nak 
Híolgabirája volt isgykör/fiiíógrádnak Mária Theré- 
i^a alatt hat lován Járó esküdtjei Voltak; Szab'óíés- 
nak most is van egy, ki fél miflióval bir\ 2?emp- 
lénynek egy másik, kire közel fél millió néz: ide 
teszem le a' hnnyad-vármegyei tisztviselő kart: 

Főispán ; 120Ó for. eszteii^i iizetéssel. 

Főbiró, három; mert annyi a' járása: 300 k. 
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Vic^ispán, három; 250 ft 

Regius perceptpr. három; 300 t (R^^iia ne-^ 
vet onnan v^^l ,, mert kjrál^fi^ ca$sá))a gyűjti az adót 
Erdélynek cassa domestícája nincs, 's ez egybtőJ. fi- 
zettetnek a' yácmegyék' és, székek' tisztviselői, eb- 
bAl elitéinek 's i^azitaini^^ a' vái^m^yeházok,. eb- 
ből tétetik ebekben mimlen közői^éges költség, 
ebből épitetnek hidak, ata^;.eibből t«rtatyc a,' ka- 
tonaság. A' Sacra Diploma Leopoldi szerint Erdél]^ 
négyszáz ezer forintot üz^ij háborá' idején még egy- 
szer annyit). Mindenik regios perceptor alatt van 
két rectificator commissarios , 100-, 's ezek mi- 
dőn rectificálaakt azaz, megteszik a' dicalis con* 
scríptiót minden ezer forint után őt forintot vesz- 
nek jatalmúl. 

. Főnotários, e^; 250 f. Vic^notariiiSr kettő, 
200 f. Archivarius,, egy, 100 f. Protocollista , 
egs^ 60 f. Scríba n^, 50 t 

8zolgabii:ő, tizenkilencz öt^e^ (!) SoxvnjM. 

Oirdínarii assefisprea,, in sedibm genierati et 
fiiiali. Nincs kiszabott számok, fizetések. Ezek- 
re észt. által ki vai^ rendelve 1200« f« 4z eaze. 
vé^évi^l felvettetik y ki ^y nap mnnkpíoAotty 's 
a' sz^^ént osztoznak. 

F^acalis preicorator,' egy 80^ f. Paqpermi «d- 
yocat^ia, egy, 60 f. . 

Viarum inspec^r^ egy; ^^ t két Vicéin- 
spefitar, 200 f. 
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Arendae deciinarum {^ereejp^tor, fiec^és nélkül ' 
luelly. helyett a' begyűlt jjénznek ti^i^ Yés^t veszik 
(A' hajdani ff^edehnekkioMEtyii^ a'r, dacosra szállott 
ipszágolsat^ fenntarták. magploiakialiiléziQátf 's^ajc 
arendae decimaram perceptor ennek' árát azedí 
be. Az illy dézma kalangyát a' helybeli földes úr 
négy garasával beválthatja). 

Stationalis conunissariHS , három; 60 f. 

SÜvarom director, egy; 300 f. 

Geometra, egy y 400 £ ' ^ 

Physicus, egy; 400 f. Ohirurgos, három, 80 f.; 
Bába, három, 50 f. — ^ €á«([%rarius , egy, 100 ft 
Obequitator (levélhordó) négy; 80 f. 

A^ i ErdéJiy' vármegyéiben az elad; tlsztvlielft 
főispán a' két districtusbfin fdkfHP#^4^» a' székelj 
székeken, (6 kii^ybiné^ deákul Svt^r, Ind; RtEg. ; 's 
ezek egymással egy tekintető ^yatal^ ^' siászokr 
Q«l fsaiét a' ,Ni|ti<HiistSaxonica^ Clomea annyi mint 
amazok. 

Aí más|odUc>. tfezt^stcdA a' h^dao. A&gyarország- 
bM tarÉOiZOttlráarmfigyákben ^K»zép<^>lizofaMls, K&tíSti- 
vm-^t Baráad). ma is; tsatiíi^n^^ mégipi^ vána.' éa 
agftKkbcfti&bM llitpr.ilúád^ Nobbi);^^ a' két «•• 
sMttimbaa. vlsetai^iiy^ : i i r 

Af harmadik üastviidé a' Jüegiiaveisatt Uteem 

vánn, £teaat5«>ii;áv niiii náfimfe;. agTéfadtt ÍDBiele»- 

^né^ket « .a8tfe88oi0k> viszac. . A' bú ezeknél szob* 

gabiró , az a' székelyeknél Mlé^ auigfar éa diák 

nyelvben; a' többes számban dolones., 
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'S rnidfin Magyarországon a' dicastertumok' 
férfiai tiszteltetnek főispáni méltósággal, 's maga a' 
nádor is főispán : Erdélyben a' főispán lesz giiber- 
niumí consiliaríos , 's vármegyéje a' guberüatomak 
sincs. 



III. BRD^NEK qUBPRNXTQBAI 

l«9a öto. 

l.Grróf Bánffy GyOi^, 1692 január' lOd. óta 
baláUUg, 1707. novemb; i5d. 

2. Gróf komis Jislgmond , 1713 olta , halá- 
láig, 1731, decemb. 15d. ) ' 

3. Gróf HáUer Jánoi9, 1734 ótá, hal. irS6. 
octob. 18d. 

4. Gróf Keméni^ Lásdó, 175S; jnl. 6i. óta, 
1?^. mi^' iad, (Binek hi^^Ualát álteétte báró 
Bucoow/ Adolf ^llfiklós'i^eiieralisy mint gabemiiun' 
pimeseáe, 's f<^ttllitá kf) határndk katonákat; ^ee- 
holt 1764. máj. 18d. Kdveté t ^i#fi Hadik' Aniráfl^ 
k^sStíb feidmarsohaly. átontansi. >«Éig^ Tdikéig; 's 
ezt gróf Anen^ei^ AAtola Jócsef 9 1770 «^ Bac- 
eownak nagy barárya ,. a' Iti^vetk. <gnbejmatorf iT^4. 
gid^niium praeeese léve)*. ' . ' : jí '^ v <*,. 
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5. Báró Bruekenthal Sámuel 1777 óta guber- 
tH^iof. |^et€;tte hivatalát 1T87. májua', fiM^n. 
. ,..,6. Gvóf BáJiSy György, vio^cancelláriqsból 
^I.^ Józ«ef ált^l JdB^yezi^e,. 1790.. a'^r^naek ^tal 
megy^lasftya. Szül. 1747- ^ecemb. 23d. megholt 
. Kíío?«y4rtt,. 1822. jol^ 5d. , 

^,.,- 7'.^ái^ Jósika János, Bánffynak segédére 
. ^b|9i]piiuni yice joraesesnek neveztetett ki , halála 
,ut4n pedig;^ azon eazt ^ noyemb. 25d. gub^i^niui 
pra^se^ek. : . , ^ 



IV. AZ V. LEVÉLHEZ. 

'1' ■ • •'-!.. .'....'' • •; - ; ' ■- : ^' > ', ■ 

A' TELEKI HÁZ. 

^^ n<r' ' : li i 1. <-, 

Ül ház tagjai a' XIL század ÓU a' $V. vég^ 
, Qarizda d9 Mectfonica nevet viseléndc. .4.' hely* 
^9ikf^8e:n|i^C8 tttdv^; de a' ház dalmatiaij ^.csak- 
iii^:piii(}8p| kétségen. kivül inai*adéka az 9^:ural- 

- ii ,:R4gíW) ap|ná«%áe:i|WxWái^r Í8«» a»*> wlv- 
Jy/9i.ZfiigmondtóM409. nyert, 's ama' régiig ma- 
«*h^l>ö|űja. , , „,. f. . . 

A- V- - AaMft«§en»P§lr<fafáídí»tíí3iíE#kkéíáfiate 
i#ya W i*4bl> WKteié. vtiv^Ssda, nevét,,., aV«iá»ik 
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azt Szilágyivá változtatja. €hil>ertiátor Bzilágyi 
Mihálf «gy uámtí&itf levéléiben , nteHyet «* ház ma 
is'Mr ^ ' a' SzHá^-' €hirázdákát 'rofcoáhták féonsan^ 
gdnéun) tnoóűja. Étre ín&tat á'^^fizttágyi,' ^SM^án^ 
Teleki házzal Mzös crimW iay V vatófetíelce. '• 

Horogszegi Szilágyi LáázlóV *s Gárázdáiltli- 
lós és Dienes , ttíár a' XV. százaá' éíején * tekinte- 
tes jószágok itrai'valának fioáznyában.' Nékik'^ 
SZÖíiheté ^slgmoml , hogy t* íá;^'Hervája ^fl^atóöi 
herczeg megaláztaték , 's a' zvorniki vár^'ldi'ál^' 
hűségében megniarada. 

Szilágyi László nemzé Mihályt , a' vajdát és 
magyarországi gubernátort, és Erzsébetet , a' vaj- 
da* és gubernátor Hunyadi' hitvesét; hol egyedül azt 
jegyezzük meg', hogy a'' Szilágyiház az akkori több 
neveket engedő szokás szerint . Gerébnek is mon- 
datott. v^ .. - -^^. ^ 

Bosnya a' törökök által UU felprédi^iM. 

-tite' ^'^6é*á^k'Mágyáiiorett|gra^k(mUBének^€^ , 
8 ^%iMir , ^¥ád , ' Békéld ' és^^filttrállá váto^yfMfen 
fogtak Jáfeáist.'Me^ageréívén itt ZágorÜfdV'liziék, 

^s ''VHék hfelységek(&«, é$yiké 2Ság«4-lMÍ ,<' Ihá^ia 
Széki , harmadika Teleki Gará0Mk«lA?<«Maták fiia- 
gokkt. W SÉéti-tímizm^g^ií^^^^WS^Bn ÁU 
la' féíé; -'s azt égy'TélékP €MHlldfa' v«fté>^%^y^ 
sülvén igy a' Széki ág a' Teleki ágg&l^ '^ei^AAek 
ntmttéOé }tak:íiétíkáVűkiéV%immmMn( vevék 

vel nevezi. 



Digitized by VjOOQlC 



TOLDALÉKOK. 375 

A'' gyula-fejérvári nagy f eifiplom'' falán még 
a* műit század' elejéh fekete hiárVányban leheté dl- 
vasiií egy 'Epitaphiumot : " ' ^^ • 

Öuem uón livor edax ,. aUenaque glória torquel , 
• Perlegat haec Latiis cármiua caesa noiis. 
' - T^bs fuimus cTari cognato sanguiné vates , 

Pániioáiáía'DraTas qtfa lrig;at ahiliis iiiáullín. ' 
. Unbs árat Jaiia»,>airias qui' prímásad e^ * 

' Di)LxUlailrigéra8étft'JtteliH«aeD«ad. *>.£<* 
AUer erat Petras, genitus de stirpe Qaf^ú»^ 
• 1 Qai|tali,t Aoj^iaepjl^ctravjifnf^r^.lyrae. . 
UltUaus hos ego sum cpga^a ,e s^nie secuti^,^ ,. 

Tertia doctarum glória Tieridajn, 
Strigonia Petrüs requiescit in arcé: Joannem- , 
'''*'^* Ipsa aínüm s^des poiltificálís habét. 

tlfometa, si dederit M)rB , o'ssa 'rectmdité : '^ á(lii ; 
, -Nit MOstra,' jtfoéaaé-^oKbet illa looo JV- ; '^- 
. , V yúrena sc^jipitíüA»J>t í 15011 V 

.\ Vixiiawia.^SCXXVHtít 
, - - MEGBTq^HEN AECQ •- - ,. ^ 

. . . . .' ',^\ \ /í ^4' '. 



I i /i j 



f." 



*) Janus Pannonius pécsi jönpilk >. f pootei }'s 
tudós nevérel : atyai nevéTel C e s in g e , anyai 
nevével V i t é s. Ez testvére vala az esztergomi 
érsek Vitéz Jánosnak. 
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A' XVI. pzázban már tündíf klek Garázda Já- 
nos. Lengyel cancelláriua és testörkai^itány Zamosci 
elvévén Bátori Griseldát, a' Kristóf íeie^plenC 
leányát, a* menyasszonyt ez kiséré jegeséhez , 's 
ott maraŰa sok évekig , 's Bátori István ki^ly alatt 
nünt két lovas ezredek' vezére a'lithványok és mosz- 
kák ellen vité^fűl karcz9U. Még meg yan a' király* 
levele, n^yel ez (^aráz^a Jánost , a' GKrizelda' ha« 
lála után ^ elhalmozvia^ dicséretekkel , honjába visz* 
szaeresaíté. • ''^'^ ^»> '" ^ 

Megétkézvéii ftdéljfbfen^, ehrette Fejér Judi- 
tot 's Alina egyetlen ''gj^fermekét líemíz^l Maga a' 
csata' mezején hala ine^ Bátori Zsigmond alatt, 
's a' Garázdaház ezen egy leányában, álla fenn. 
Aty|flL^t.§zéJki TeleW Mjbályho^; adá ki, testór- 
kapitányh(^z..a'^ Bátort Si»^fmn^\ ésBocskay Ist- 
vánt udvttrc^bm^V^etoyát és vejét minden jószá- 
giban '4>rö&diséé^- wfézie. 

Ezen elsK Teleki Mihálynak János fija, jenői 
váinagy , zarándi főispán , hajdúk' vice kapitánya , 
elvévé Berhidai Bornemisza Lászlónak Anna leányát 
(Lászlónak testvére vala Pál , kinek hasonlóul An- 
na leánya Apaíi Mihály fejedelem' hitvese volt) , 's 
nemzé I. Mihályt, a' másodikat; 2. Katát, Stepán 
Ferencznét, 3. Annát, elébb Vas Lászlónét, majil 
Keresztúri Jáaiosnée. r > t^ • 
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- ífv 



7^1 . «»é¥l .TK^EXI.illÁl^I^:tf»IQÍtY^- .. 

•t/'I "^^-'i. 1 )(.''.*,' ■*} v^í . .\isü'i\^:f, :'. j:óí. ". v 
.i>f ií*ft«S«*ííai mi?|de% J|é3|ibW Tiílekiekw^ _^ 
•r*' .•'••■ '■ í ' : ;tif..^ '.' '•)!• , > ,• ti 'r -' : 
EfZJi'-iTMelá másodft AMály.kit Bnlél3{ ktfsSiiBé* 
^m^n á' É<%yttál: 6z»kbti nevezni > szütetett MbiCfh 
'1Fándon,BihBii)8n, I634di A'Rát4esy«K' ntottréj^ 
-MviriÉe«eél, 's.kapUáttya^lftv^á' IL.£i«<örsF' ie&lőh 
i^fn^k. .Emc&^Mlálttiúiátt áiüUvlíiie.Apafihiiz^ |(ír 
tiekiliitveée az>i5 ^^ylávalJBét iriV^; gyeramk nlm, 
V minísteie;Mi áVfejecMemMfe< oi:sz4g\ gfinerá- 
Jlssv Uii6zt . é9)Kd¥ár' várainiac , Cj^ík^^, Qisr#r^ó , 
Kásáfw , fifep^. Kezdi, OrW^fi^íék^VSIfcWitái^ , 
Fejér és Torda 'a Máxamaro^y^i^paiesjf^jf/ fi$|3pán- 
ja^'iiúaáeiii JOrj dézwáj&l ésiiteiriníiiiVKf^ löáren- 
4lteiiv >A]^ftfiitt5Jt$láiai<li^ii),£r4^y^^ek,^ 
guhemt^^r^ r.\Viíg» l^ed^aiMpaki Ji^iaij»ául, hogy 
Ctiélyt;||^magy•rtlá^tty'Jei9r#ányfK/^^ v^a haj- 
ti| réulaí S9t«t ««r§dMQin)>§l^gr|í^j^ fif^ ^ett, Xbölc^li 
Imre )ülen > harcz^^Min :Xörf^9;9&];KMi ^69pn aug. 21 ^ 
— A' íMigas iiüJyt^ ^#jj^if^8en^}(,,s^ni inagaj^talójc 
Mtt lAga)iiiaz4Jls n^IJMy^fHf >íríJ(5lfy?e jgyaiiá^^vet ez 
a' sok tii!v^tal , ^firmi^jj^^y l^ft^^W^i uiet^yel Apa- 
fiQé által Apafira '8f^jifrw4gr%J|íií:t;. 's a^ efuberek 
az' akaraéQi a' kiineqe^ltöl ^x^íkUüf^, nem Mtván 
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mit engedtek , tanácsiattak , parancsoltak a' kör- 
nyölállám^, 's midőn az történik , a* mit nem vár- 
tak vagy nem kedveinek, hűtlenséget, anUást em- 
legetnek y ' neiii'SÉűIáréget ,'^ném Mé0ytéfení«éget. így 
vádoltatnak Martinúzi , igy a' szent hazafiságii Ná- 
dasdi Tataás, Ig^ Rád^' l^áf,^'«ÍM* i^Ht'íiiiMIg vol- 
tak egy felen , és még is mindig a' hazáén. Esy 
taMstttk/ kinek Ite^taí létté iámeretes^ ^Rraátarn- 
iétlÉlttleyéleBBéséfJSIoMeskyiéiíi^déárálF^ fiáer 

káiútiA^f 'S^ Ldü^óhbMlii bÉiWáiiM«; hizM^osMéé- 
iirienl>^iüimke«<'r«daÉkgyiítim. ié2§.^ÉkiÁt^:h(8m) 
hugi iPelékl e^tke wla: ji'iii^ga Icora^legiÉiei^ 
féljü^uűí, ]ó»hiifaifti,f'WéÍybélátáiá'p^Hieiia9. la- 
téi hidi^emhir, feív^^ ihiv:át3pé, Mr. bacát, 
tittítá miíMlén>Í»í^tío&k%éékeítSl:| h ^yc|M hai#ft'^ 

' Él8^<)ié|^)fé»é'^Fi^ 
íéÉ étMeáag^r^ti^j^^f^dlÉröffeziqMbrijf'er^i^ 
nekSóáa léáUyá hátMnil^l^ éttijiázafjrtj|*ignrttl»; 
lítffdÉf Tter^sai IW MiMfc éHviriMíi y ^svegy t ariMilS 
Mtidósné'^ ftéiá MC iúf éfl hélbáil^ gjrefiá^»eiszA^ 
le: i; Anlia,-eléJA^tt^'tfiMé^rt^áW'Kei^ 
Jfánosttéi 1.' Jánöí^f^tüébilhál^lf flÉít. 1M& Ineg-, 
mát ékkőt k&eVé^éit kOtár^-Vláélfi ihi^Atirc 3. te^ 
sánna , táy Afihá^ ; 4' '^lÍ!^iá«n^' , líé«iMíl( Pál- 
né, topább Bat^dáfai^-Ábí'á&áiíiné; Sí- U^i^r ^^ő 
Bánffi P^é; é.-HHhál^,^ a> tlLf 7. liási^^S. Jtt- 
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dit, Pongrácz Jindsné; 0^ Jóssef; 10. Pál, a' ia-> 
dós; 11. Borbála, Vay Lászléné; 12. Sáadiyr; 13 
JBrzsébet, Macskám Lászldné. — * 

Az éleebeü laaradt öt fiünák'ugfan wnnfi táb- 
lát a^unk.* • - 



I. T 1 B Xi A. 

M IH A L'Ti aMj|» 

KöTár-*tidékí kapíiátty; Hitvese Torocakall Kaf4. 
Oyermekei: 1. János; 2. Uibály a' 17.; S^-Aám^; 
4. Borbára; S. Anna. 

I. János, kőváii kajáiáiqr; által mdná a' rö^ 
mai katholikus hitre hitvese Vay Borbátft. €ly«b- 
mekei a) Pál; i) János; c)SáAdtr; il) MáÜ%> báró 
Bánffi Petemé^ ^).Kaia, Státnnm t»rAesés gróf 
Lázár Játtosné; /) Sára, gróf Bethlen Pátoé ; g) 
Klára, s^f Bethlen Dávidaé. : , r 

a) ¥ál, d(A()kai ffisjiáQ. Miiiiíeáe fjtót HsMgt 
Borbára. €iyenliek^: m) Setsnez^ 4lHiat]ie*le«- 
nant; ismeretes firaiiczia tAméáség0M;Mf't9lMM, 
mi^ér, mind ketten -maradékí nélkül; oc») .Mihály, 
a^ ¥. PaszBMMM^n, Jíolozs várm. ; hkv^e DáMt 
Agn6s; idd^ AsaoL^ báró Tbreozkai fíeiigelynév éé* 
HUtib báró Ozmantt Vühehnné: ^ Máiia iosépha , 



y Google 



360 TotOü^LCKOir. 

báró Jdi^üca* Antftl kolozisvári főíspáiiiié , anyja a' 
gaberüiam' moltanl praesesén^.. -a 

A' ce) alati lUAg^eigyxeit paszmosl V. IMShálir- 
nak lettek: 1. Pál'.iBJan Mhfsiár 2. Mihály a' VI 
Harinán, Dobokában; inh. 1823. Toldalagi Ágnea- 
i6\ nemzé Ágnest, Lnizát, Máriát , Rózát ; 's Trau 
Amáliától Lászlót; 3. Terencz, a' mi lelkes köl- 
Jónk, Paszmoson. Hitvese gróf Teleki Carolina, 
a' Sámuel és gróf Seréoyi Franeisca leánya. Gyer- 
mekeik: Edvárd, Adolf, Carolina. 

b) János;^ a' IV. j Váy.AAnától nemzé 1. Bor- 
barát, elébb BoldogfalTi Czóbel Lászlónét. tovább 
Vay Jánósnét AnaresoB. SzAbolcábán: 2.- Ágnest, 
Berieüczfti Jánosáét; 3. Józsefet, a' II. Sármá- 
son, ki gróf Mikes Máriávi^ nénuré Jántet^ ^z 
V»; ennek, hittese cgréf Mikes Sua^^ 5. Annát 
flbö«kinét.<^- • ^ :' :í. .- 

i^r.f 4rgálid6r, 4iML; iíijú kortiban bála ki. 

Ui Miiiáty.a' IV. kormányszéki tanácsot, és 
az exáttévÁtéa^ )[nráésese. HitVese gróf Betíblen 
Miklósnak Klára leánya. Gyermekei: .Mihály^ a' 
VIL,; kinek-liitvéífe gréf Kehdéffy Rákbel. Gyer- 
mekei esecsemő! ktrdkbftft hoUak el;; mtgÁiíes^.kű, 
itíenf'h\hW(mt^l hímtít y üffyoA sajtotia. : . 
. m. Sámaelíazi L generáüs^ -Hitvese Ú^wös 
Márti. Gyiecmeke Inu'e a^ L , aseesser .a' l^^lyí 
táblánál. Eani^ Ki^aos Máriától hme' a^>II., Hejiz- 
szufalván, Na^ Bányai mellett. Wtvese gróf Bronaz- 
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vik Karolina, Antalnak, a' mostani ország' bírája 
testvérének leánya. Gyernfekei: I.Bianca^ 2. €a- 
rolina, 3. Maximilián. 



) i; f •* •* • ■/• ^ ,t^ A 



lí. T Á' B í. A. ' * 



L Á S Z L Ö, az I. 

Kormányszéki tánácfsos^ési fejér-ivárm. ftüspáti. Hit*- 
vese Vay Anna. Gyermeké Snsánaf, gróf Itemáiy 
Lászlóné. ' -^'í : - ► 



III. TÁBLA. 

J Ö Z S E F, az I. 

JT ejér várm. fAispán, 's cocátora aj maros-vásár- 
helyi collegiumnak.* Lakott Kercsesorán , Fogaras' 
pliéHf Gróflí^rta BQrbálától nemzéKristinát, gtílf 
ThoWi Ádámnét! ,JVIá»pilik hitv^e volt a* Bod'p^ 
ter' nyinkái által megtisztelt gróf Bethlen Katfi.' 
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IT. TÁBLA. 

P Á L, az I. a* tudós. 

Gyermekei Vay Katától 1. Éva i gróf Vas Miklós- 
né ; 2, Ádám az I. , generális. 

Ennek báró Wesselényi Sosánától Sosána; 
báró Korda Györgyné; gróf Toroczkai Klárától a) 
Ádám a'U., y Czid' fordítója, U. József császár 
uralkodása alatt kir. comissarius és dobokai főis- 
pán, azután kormányszéki tanácsos^ Szül. 1749* 
mh. 1792,; lakott Kendi-LónáUt Crjennekei báró 
Wesselényi Máriától, az I. Miklós' testvérétől, 1. 
Mária, gróf Teleki Lászlóné; 2. Polyxéna, gróf 
Kendeff! Jánosné; 3. Anna, gróf Dégenfeld Maxi- 
miliánné. 



V. T X ÖL A. 

S ANDOK, át I. 



Korinányszéki és belső titkos tanáesos. Lakott 
Gernyeszegen, l'orda várm. ÉlsŐ hitvese gróf Beth- 
len Júlia j a? második Petki Nagy Susána. ^ ezen 
két boldog anya isimét ugyan annyi osztályt kivan. 
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í' . -' . . ; 1 ;- " « . . . . < . . . .. » 

^ancellárius gróf J^ethíen Miklós' leányától :^ levé- 
nek' 1. Miklós,' £ Lászlój '3. Lajos, 4/ Judit, 
Varsyasi Dániel Istvanné. 



Kí9 1, ICáfiíJlY, , ca^iK^pi^^ feije., pr^lsi; í^wcfh 
<aFi4 ; M»i^}^9»}fifkp $ -szii^^ b^?^f^ t f P^^S^*^ 4^ 

v#ilé99Kr.M¥9#8VJUfU^ íü»csen^)c ms^zs^s^. 

»Wecleí»iteJíé»ii«i^ett ^.pé^^áigritt ^agy.ttei?i- 
2j54éíi*y2ig^ámittirí'Wrq; Kfm^y .Z^ianon^Dét 

M ... 1 'i-í u. ■.^" , ':: ... -v-, i V 

1'': ' •/^•lI^:I#il«2»IÍr-^', H^'lli' ^- 

JkoQiiá«)|ii9ékl c«és b^teft lOttflcti ^uioaofi ^ G^vr 
Míná a^ útngfbM Rádai Pál' Mnyávf); »' tudóp 
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gróf Ráday első Gedeon' testvérével, Eszterrel 
Péczelen, Pest várnu, 1732. jiuiiiis'24d.; megholt 
marcz. 16d. 1778. Gyermekeik 1. József^ 2. Bsf» 
fer, gróf Toropzk^i Zsigmopdné, '3* Klára. ^g^é- 
rális gróf TYarteiislébeii WilHelmné, Gyömrőp,, 
Pest várín. 

József, a' II. 9 8ZUL.LT4Q. augost. elsAJén; 
megholt 1796. sertemb. elsőjén. IQabb éveiben as- 
sessor az erdélyi királyi tábla mellett, 's a' Ko« 
lozsvári' refohn* coUegiám'' :inspectorcarátora ; 
1783. Békésben főispáni administrator; 1784« u^^o- 
csai MíspáttV tovább íc* tndöhi.^ és iiikolláknaic Ur. 
íWgaisgatóJa V péésf kerfllétben ; cnJ kit; kamarás , 
1702 óta exbelT. , vé^ a' szettt^ói^ónának egyik 
Őije, a* danatííelléki st^erintend.' ISchf átera. Blvet- 
te királíMvi Róth Joátoát, egf^jféhié és^ bir- 
tokú háljunk' Utolsó csemeti^tj-!Hwr.^-8^ákoii, 
Nog^k várAi; született ^'a'' leSké^ MykoD^^<1742. , 
meghat lál3:'6ctob. l2.;'^VldM^9oaiA%«, Wré 
Prónay Sándornet Töth Afmásl^*, l4est^váNiíegy. 
Gyermekek nélkül hala el Pesten 1812. april. 20d.; 
2. Lászfót, a' III.; 3. Józsefet 5 a' m. 

a) László, a' Ül., cs. kir. kamarás , elébb 
assessor az eiOélyi kirtiyi táJMCiineUett , továbbá' 
kir. tábla' bárója, majd septemvir, és Somogy 
várm. főispáni admintetrátor; a' marözibáoyiitadem. 
intézet' eMlűlője, a' dunamelléki saperint főcuráto- 
ra; szül. f tM. ^sq^temb. M.;Inih: 'Pesten 1821. 
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marcz. 24. Életét, 's igen hív és igen szépen 
metszett képét lásd a' Tudom. Gyűjt. 1823. január* 

1. 87—105). Első ilitvesétől gróf Teleki Máriától 
(1. IV. Tábl.) lettek I. Ádám, cs. kir. kani., ka- 
pitány a' nádor' huszárjainál, szül. 1789. jul. 19(L 

2. József, a' IV., cs. k. kam. , elébb titoknok a' 
helytartó tanács mellett, majd 1824. a' kir. táblai' 
bárója, 's ugyan azon észt. a' tíszamelléki supe- 
rint. és a' sárospataki coUegium' főcurátora. 1828. 
Csanádi főispán. Szül. 1790. octob. 24d. 3- Sámuel, 
Pest várni, vicenotárius , szüL 1792. novemb. 9.— 
Második nagy lelkű nagy szépségű hitvesétől Szo- 
boszlai báró Mészáros Ivánnétol, a' pesti asszonyi 
egyesület* elölülőjétől, szül. 1. László, a' IV., é» 
2. Augusta. 

b) József, a' III., cs. kir. kam. ; 1816 előtt 
assttssor a' maros-vásárhelyi kir. táblánál, azóta 
kormányszéki tanácsos , a' kolozsvári reform. coI« 
legium' inspector curátora. szül. 1777. decemb. 
25d.; mh. Kolozsvártt 1817. april. 7d. Életét és ké- 
pét a' nem jól festettet, nem jól metszettet, lásd az 
Erd. Múzeum előtt, fűzet X. 1.78—105. Hitvese 
gróf Teleki Lajos rendek' elölülőjének Scphia leá- 
nya. Gyermekei 1. István, 2. Károly, 3. Juliána, 
4. Gábor , mh. 5. Domonkos , 6. Borbára gróf Rá« 
day Gedeonné 1829., 7. Sophia, 8. Josepha. 
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Mesl^U 



Ul). LAJOS, az I. 

1758. gróf fteéhkn Katától nevelte 1. 
Li^üst, a' II., 2. Domoukost, a' II., 3. Sámuelt, 
a' UL, 4. Mihályt, a' VUI. 6. Borbarát Zejkfalví Zejk 
Daaielnét^ 6. Katát , litáró Naláczi Károlynét, 7. 
Btztert, Vay Ábrahámnét, Krasznán. 

1) Lajos, a' II., rendek' elölülője, a' bz. 
Leopold' rendé' commendátora , cs. k. kam. , exeelt. 
gróf Thoidi Sárátél lettek 1. József, az V., cs* 
k^ kamarás. Hitvese Szigethi Szerenesy Francisca' 
a' József és Radványi Radvánszky Therésia leánya' 
Egyetlen gyermek&k Joanna : 3. Kristina , báró Bra- 
ekenthal Mihályné; 3. Kata , Boros-* Jenői Tisza 
Lászlóné , Biharban ; 4. Juliána , gróf Toroczkal 
Pálné ; 5. Sophia özvegy gróf Teleki Józseffé. 

2) Domonkos, az II. Katonai szolgálatai után 
Tordának főispánja. Gróf Bethlen Judittói neveié 
Annát, báró Kemény Simonnét; gróf Kendeffl Su- 
sánától a) Rákhelt, báró Kemény Pálnét; b) Poly- 
xenát, báró Kemény Miklósnét^ c.) Elekét; á) 
Kristínát. 

3) Sámuel, a' IIL,, egykor kapitány. Gyer- 
mekeit hitvesének gróf Serényi Fraticiscának vaMá<^ 
sában nevelte a) €aro]ína , gróf Teleki Ferencené » 
Paszmoson (1. Tábla.) ; h) József, az V. , elesett 
Aspem mellett 1809. , elsodratván , mind két láb- 
szára, c) Ferencz^ elhagyván a' seminariumot ^ elébb 
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titoknok, iiiajd tanácfios a*jielytartó ta»ácsnál, Bu- 
dán , 's 1825. kormányszéki tanácsos Erdélyben, d) 
Kristina. 

4. Mihály, £ VI., waro6?-s2éKi £ó királybíró , 
cs. k. k&in. és exeell. , főcorátora a' maros-vásár- 
helyi coHegiujnnak. Megholt 1826. január. 28ű. Gróf 
Földvári Drtisianálól fija Lajos , 'e ennek ^rőí Ke»* 
dem Annától a) Miklós, b) Mihály, e) Lajos. - 



u. 

PETKI NAGY SÜSÁNÁTÓL. • 

fjryermekei 1, Sándor, a' IV., kinek Ádám a' 
IV., 's ennek első hitvese gróf Toldalagi Juliá- 
na. — 2. Sámuel , IV* a' caneellarios. 

S^uel, a' IV., Erdélyi udv. cancelláritts biha- 
ri főispán , a' szent István' rendének nagykereszte- 
se, cs. k. kam. excell. , a'göttingi, jénai, var- 
áéi tudom. társ. tagja; el&6 iQüságában kükiiUói 
főispán, azután kormányszéki tanácsos , 1784 — 1790. 
kir. commissarius a II. József alatt alkotott váradi 
kerületben. — Gróf Iktári Bethlen Susánától nevel- 
te 1. Domonkost a' IIL, cs. k. kam., a' mái*08-vá* 
sárhelyi kir. tábla' assessorát , a' magyar- és erdély- 
országi utazások' íróját. Szül. a' nagy lelkű, nagy 
készftletú ifiú 1773. septemb. 5d,; mh. 1798. sept. 

t7* 
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I7d. — 2. Ferenczet a' IV., cs. k. kamarást, kinek 
báró Bánm Erzsébeítöl lettek a) Sámuel, fc) Er- 
zsébet, c) Ágnes, rf) Rosina. — 3. Máriát, gróf 
Rhédey Ádám dobokaí főispán' hitvesét. 

A' caneellárius szül. 1739. novemt). I7d., meg* 
holt Bécsben, 1822. aug. 7d., élet. 83d. észt. Te- 
temei a' sáromberki kriptában nyugszanak^ közel 
Maros* Vásárhelyhez. Fiának és leányának még éle- 
tében kiadá részeiket, a' mellett nekik nevezetes 
summákat hagya még életében is. Bibliothecákra 
és iskolákra nyolcz száz ezernél többet költe. A' nagy 
fiakat szűjő háznak lelke, szive ^ iudományai, pol- 
gári érdemei ^s belső 's külső fénye által a' caneel- 
lárius és a' koronaőr valának két legelső nagyságú 
csillagai. 

József , a' koronaőr , már akkor eltölté híré- 
vel a' hazát , Bécset , 's magát az udvart is , midőn 
academiaí útjából megérkezett. A^ firanczia király 
arany emlékkel jutalmazá meg szorgalmát a tanu- 
lásban , 's LarCaille, Párizsban, igen kedvező bi- 
zonyságlevelével eresztette el tanítványai közzül , és 
a' mi az ifj&t a' császárné előtt igen ajanlá, ortho- 
doxiája' bebizonyításáúi^, Amsterdamban 1761. egy 
kisded munkában mutatná meg a' keresztyén vallás' 
igazságát , ezen epigranimai czim alatt : Sur la foi- 
blesse des esprits-forts, Atyja , László , ekkor je- 
lenteté be magát első Ferencz római császárnál, 's 
az ezen kérdéssel Jőve elébe : „Maga a' tudós Te- 
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leki?" — Nem vagyok, fels. uram, felele a' bol- 
dog atya ; az a' fiam. — Nem tartozik ugyan tár- 
gyamra , de méltó , hogy ide tegyem a' második kér- 
dést 1/3 : „'S miért nem felel nekem németül a' nem 
deák kérdésre?** Ah, fels. uram, monda Teleki, 
az én gyermekkoromban a' magyar még nem tanúit 
iílegen nyelvet. — Való a' felelet; de Rákóczy Fe- 
rencz és Vay Ádám , úgy beszélének francziáúl és 
németül, mint magyarul , 's hány magyar beszéle ola- 
szul a' Nádasdy Tamás' korában ?- 

örülve olvassuk hogy Cicero általmarkolgatá 
állát , midőn beszédeit tartá ; hogy Fridrích pálczá- 
ja' csákányán rakta egymásra két kezét , 's azt úgy 
szoritá bal honja alá, hogy a' pálcza' vége felfelé 
álljon; hogy a' mi időnknek egy példátlan szeren- 
cséjű 's szerencsétlenségű hőse keresztbe vetett ka- 
rokkal szerété állani és járni ; 's úgy nem lesz illet- 
len, a' később időknek elmondanom, hogy a' korona- 
őr Telekinek is voltak efféle különösségei. Úgy 
jára a' pesti hídon és útczákon, egyedül cselédje 
által kisérve, hogy térdig érő, feKültött mentéjén 
általveti pálozáját, *s annak egyik 's másik végét 
kezeibe fogta. Feje ritkán állott centruma felett^ 
's vállait is kígörbitette , hogy az egyike feljebb és 
küjebb állott a' másikánál. Szemöldökei magasak, 
szemei feketék, szine tiszta, de szederjes foltok- 
kal , és néh» pattanásokkal. Haját czopfban hord- 
ta, 's fodoritással , egykor elvágatta, 's megint meg- 
nevelte. Papirosból mondott beszédei, magyarul 
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wagy deákul, lelkesek, ékesek, a' hogy kévésekéi; 
de pi^iros nélktU várakozás alatt csaknem Ihindíg, 
's 6 is azt-'bízonyitá , hogy irni 's szólani nem min- 
dig jár együtt. Sajátságaihoz tartozék ezenfelül, 
épen nem sz^etni az újat , 's hevesen ragaszkodni 
a' régihez, 's inkább meggyózhetetlen izletból mint 
okok után. Innen azok az örök összeütődések a' 
pesti synodosban , 's a' gyűlésekben , a' legjobb fe- 
jekkel , 's még a' cancelláriiissal is , kivel gondol- 
kozásban gyakran nem egyezett ; innen az^ hogy a' 
göttingi professorok , kik olly igen nyagtalanúl vá- 
rak megjelenését a' Leopold' frankfurti koronázá-^ 
sától , midőn végre megjelent , és hallották , alig tn- 
dák, beszédét annak vegyék-e, a* minek vétetni 
akaija. 

Leánya 's két fiai os^ozának tiszteletre rnéUé 
atyjoknak és anyjoknak leikeikben , 's mind hárman 
boldogítva Hymen által , ^s László mind kétszer, bol- 
dogok voltak. Ennek ritka szépségű , ritka kimi- 
veltetéaű özvegye új fényt hozott a' ragyogó háa-a , 
*A nem egyedül azzal , hogy érdemes vala a^ pesti 
asszonyi egyesület' fejévé választatni, hanem szivé- 
nekegyéb csillogó rényei mellett^ az álta! is; hagy 
mostoháit ez neveié inkább, mint hivatala, ik'Ők 
tanulása, 's hazaíiiii dolgozásai ^s bibhotheeájánirk 
gazdagításai által egészen eJfoglalt tiszteletes férje, -r* 
At geaus immortale mao«t, multosqne per annos 
Stat fortuna dowiiS) U avi numerantar aTorma. 
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V. A XVU. LEVELHESÍtf^ 

HUNYADI JÁNOS, A* VAJDA £S 
GUBERNÁTOR , 

tör^enueü ágy' gyermeke. 

jHeltai Gáspár kolozsvári luther. predik. és typogr., 
Hunyadit (kronik. CXI. Rész.) a' Zsigmond császár 
é» Morzsinai Erzsébet' gyermekének hirdeté, azok 
szerint , a' mint mondja , a' miket maga ő haDott 
a* nagy Hunyadi alatt szolgált vitézektől. De Zsig- 
mond 1437. hala meg , Heltai pedig 1575. irta *8 
nyomtatta krónikáját-, 's a' két észt. köztt száz és 
harminoznyolcz eszteudőnyi kézagocska van. Heltai 
nem gondolta meg mit mond , mnlőn állításának ez- 
zel igyekezett hitelt szerbzni. Tetszett neki a' re- 
ge , 's úgy hitte hogy az untató krónikájának ele- 
venséget áll. 

A' havas-elvői vajda — (elvö annyi vala haj- 
(}an mint tuIsó) megholt , 's Dán és Mircse íiai ösz- 
szeháborodának. Dánt a' török segélé, Mircsét 
Zsigmond , mert Transalpina akl^r koronánk' része 
volt, 's Zsigmond 1392. megjelent a' seregnél. El- 
jutván a' Sztrigyhez , egy nemes szAIetésá leányt 
hozata elő , hogy annak karjaiban feledhesse az Öc- 
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▼egység* unalmait Néhány holnapok múlva visz-' 
azatért a' táborból, 'a ismét látni akará a' leányt , 'a 
egy gyűrűt ada neki é« egy Írást, hogy a' gyer- 
meket ezekkel együtt hozná Budára. 

Egy havasalföldi Bojer, neve Buti, Hunyad 
vármegyébe voná meg magát a' háború' bajai elöl. 
Meglátta a' nemleány leányt , elvette , 's vissza ment 
ezzel honjába , mert a' háboni elcsendesedett A' 
gyermek meglett^ 's ő azt Jankulának keresztel- 
teié. 

Butiné özvegyen marada , 's visszatére 'szüléi- 
hez. Kére Gáspár testvérét, kísérje el Budára a' 
királyhoz ; útjok nem lesz haszontalan. Gáspár kész 
volt teljesíteni a' kívánságot , 's Erzsók szappanosa 
mhájit 

Hogy a^ gyermek hozzá ne vágyjon, kezébe 
adá a' király' gyűrűjét Egy h(dló meglátá a' csil- 
lámló karbunkulust , elkapta azt a' gyermektől, 's 
félszállott vele a' fára. De Gáspár teve a* bajról, 
lelőtte a' hollót, 's megmondá a' húgának, hogy 
meggondolja mit csinál. Zsigmond, Budán, nieg- 
hallá, melly veszedelemben forga a' gyűrű, 's a' 
hollót a' gyűrűvel czímerül adá Jankulának , 's meg- 
ajándékozá azt Hunyaddal és a' Hunyad körül fek- 
vő helységekkel. Eddig Heltai. 

Benkő haragudott, ha a' mesét valaki hitte^ 
De olly nagy az igazság' hatalma, hogy végre ma- 
ga is mellé állott, 's most ő vitatá, a' mit elébh 
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tagadott, (Transilv. I. k. 559. 1.) az d ellentállha- 
tatlan okai ime ezek : 

1. Mert azt az egész Erdély ügy beszéli. *— 
Pedig a' mit az egész Erdély beszélj nem lehet 
nem igaz. 

2. Mert Czillei Ulrieh Hunyadit oláhnak szid- 
ta , *s ebfajtájunak. — És így Hunyadi a' Zsig- 
mond' gyermeke. 

3. Mert Jankula még bölcsőjében kapa Hu- 
ny ad felől a' kir. adománylevelet. — 'S kapta 
igazán? Azt Benkő állítani nem meri, sőt lelke* 
Jámborságában vallást teszen , hogy azt eredetijében 
vagy másolatiban, szem még nem látta, 's a' 
historiophilusoknál nyoma épen nincsen; de re- 
ményli : feltalálja valaha valaki. *— Úgy hihetné 
az ember, hogy a' tudós férfiú dévajkodik. 

4. Mert Zsigmondnak erkölcsei felől az effé- 
lét feltehetni ; nem első dolga. — 'S a' mi meg- 
történhetek; megtörtént? 

5. Mert midőn Mátyás megholt; 's némellyek 
azért nem voksolának a' derék Hanzlikóra , mivel ő 
nem szentelt ágyból vette származását, a' jók azt 
felelék a' kajánoknak, hogy úgy terme a' vajda 
gubernátor is. — 'S Benkő nem érheté fel, hogy 
ezt a' jók per inconcessum mondották. — 

Azonban annyi való , hogy a' rege beszélte- 
tek, 's az igazság' barátjának tiszte, kérdeni, hol 
vehette az eredetét? 
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\ 

Az íQú Hunyadi lovaggá és szentelt vitézzé 
Zsigmond alatt leve. Zsigmond alatt játszék pán- 
czéljátékokat, 's pajzsán a' szokás szerínt íaniiliai 
czimére vala kifestve, a' holló a* gyűrűvel. A' 
magyar troubadour eléneklé a' czimerről a' mit a- 
kart , mint búcsúztatóink a' múlt száz' közepén ; 's 
a* tiJrténetet a' troubadournak senki sem hitte, mert 
hihetetlen volt, de minden beszélte, mert rendes 

TOK. 

Hunyadi őt leg«írtyt vive táborba, midőn szol- 
gálni kezdett. Ötöt vitt volna-e , vagy ötvent in- 
kább , 's talán ötszázat , ha Hunyadot 's a* Hányad' 
környékét 6 birta volna? 

Ötödik László , az utánszülött Hunyadinak ö- 
seiról rá maradt hollós czimerét megbŐ vitette : 
yyHactenos siquidem ex gratia praecessorum no- 
stroriím, divorum Hung. regum, praefatus CJomes 
Joannes, pro armi» seu nobilítatis insigniis, pro- 
genitoribus suis et domui benefico 
munere collatis corvum in campo Aaveo 
seu coelestino alas pfiululam elevantem, suo eolo^ 
re naturali depictum, ae formám annuli aurei in 
ore gestantem habuit/' (Katona Hist. Crit. XIU. 
566.) Zsigmond elótt már élénk czimerekkef. 

Kercselicsnél (Notit. Praelim de Regnis 
Dalm. Croat. Sclavon. 1. 270: a' zágrábi nemesek 
panaszt tettek 1447. a' magyar rendek eldit: „No- 
verilis quod Magnif. Joannes Székely de Hunyad 
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Gttbern. Regni Hang...; és aláljb per eundeui 
Székely potentialiter occapatas ... De a' Hunyadi- 
Székely ház Zsigmond el&ti már virágzott, 's a' 
budai káptalannak egy 1331. költ levele említ egy 
Hunyadi Mihályt , Hunyadi Székely Jánosnak ítát 
A' mondottak szerint a' gubernátort e* ház' tagjá- 
nak, a' Hunyadia-Székely Jáno^' kis unokájának , a' 
Hunyadi-Székely Mihály unokájának, 's a' Hunyadi- 
Székely és Oláh és Buti Vajk fiának szabad js, kell 
is , tekintenünk. 

Albertnek egy U39. költ adománylevelében 
*' vajda gubernátor Hunyadi János, és testvére, 
a' Miles Militum , Hunyadi ismét János ez is , igy 
wnlítetnek: „Joannes, et altér Joannes, uterque 
filii Oláh de Hunyad." Egy más adománylevélben , 
az I. Ulászlóéban, 1440, , a' két testvér igy nevez- 
tetik: „ütrtque Joanni, filiis quondam Vojk de Hu- 
nyadi Bonfin ezt Butinak is mondja Dekád. UI. 9. 
És ha az olasz eredetű tudós a^ maga hősét ártat- 
annak tekintett hazugsággal rémai ház' maradéká- 
nak hirdeti is : feltehetni-e , hogy egy iddben él- 
vén hősével, ennek nagy atyját is hazug névvel mer- 
te volna nevezni? egy gubernátor és vajda* eredete 
^az dső ízben és akkor, midőn az élt, ne:n lehete 
nem ismeretes. 

Bonfin említi , hogy Mátyás alig táré valamit 
nehezebben, mint midőn irigyei tagadni szerették 
volna régi eredetét. Ha igázok volt volna , a' ne- 
heztelés csak ingerlettc votala a' csevegőket. 
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Ponori Thewrewk 1826. ereszté ki értekezé- 
semet az Arankáéval , és a' mit a' tárgyról Halics 
országi kormányszéki tanácsos 's Brzsáni , most stryi 
kerttletbeli kapitány Krtebel János ür hozzám ira. 
A' hely nem eogedé , hogy itt minűent elmondjak. 



TI. a' IX. LEVÉLHEZ. 

ERDÉLYNEK PÜSPÖKJEI 1716 óta. 

1. KarezfalvaibáróMártonffi György, 1721ig. * 

2. Antalfifi {ános. 

3. -Báró Sorger János. Temett. 1639. oct. 7d. 

4. Zétényi báró Klobusiczky Ferenez Xavér 
1741 óta. Innen Zágrábba 1748., 'a 17^1. a' ka- 
locsai érsekségre. 

5. Báró Sztojka Zsigmond, 1749 óta. 

6. Gróf Batthányi József, fia Lajosnak, a' 
nádornak; 1759. aug. 22a. erdélyi püspök; 1760. 
katocsai érsek; 1776. esztergomi érsek és magyar- 
ország prímás, 1783. cardinális. Megholt 1799. 
octob. 23d. 

7. Báró Bajtay József Antal , egykor piaris- 
ta, II. Jóssef egyik tanítója, 1760 óta haláláig 
1773. 
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S. Pius Manzador, e Congreg. Clericor. Re- 
gül, S. Pauli. Megholt 1773. 

9. Gróf Kolonics László , olmutzí kanonok ; 
innen Váradra 1780; tovább a' kalocsai érsekség- 
re 1788. 

10. Gróf Batthyáni Ignácz , Imrének fia , 

11. Rudnai és Divék-Uj falusi Rudnay Sándor, 
1816 óta 1820 midőn innen esztergomi érsekké 's 
prímás ' herczeggé kineveztetett. 

12. Négyesi Báró Szepesi Ignácz egy észt. 
egrí kanonokból egri kis préposttá , 's onnan erdé« 
lyi püspökké neveztetett a' választásokban olly sze* 
rencBés fejedelem által. 



VII. GRÓF KEMÉNY SÁMUEL, 

Rendek' elölülője, a' nemes lelkű. 

Uiesd ieüeket hirdetni öröm és kötelesség mind 
azok eránt a' kik azt .elkövették ^ mind magunk é» 
mások eránt, mert igy a' jó' magva új gyümölcsök* 
termésére hintetik el. Major Cserei Farkas, Krass- 
iiin f mint segélette a' jószágaiban lakó szegénye-^ 
ket az 1817diki nagy éhségben, és mint gond osko« 
dott előre , hogy illy inség ezután ne érhesse más 
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helytt mondottak el : itt azon neuiesieikú 's felvilá- 
gosodott elméjű férfira emlékeztetjük olva^ióiokat, 
ki méltó, ho^ Erdélyben a' szerint tiszteltessék » 
imnt nálunk a' nagy Szécsenyi, 's a^ Szécsenyi' 
nagy fia. 

Kezünkbeakadt azon lenyomtatott levele, mely- 
lyct gróf Bánffy György gubernátor úrhoz 1809. 
Július' 2d. ira , 's mi azt a' kassai Minerva' II. fű* 
zetében lap. ;155. ismét kiadtuk. Abban harasz- 
tosi jószágát, aranyos székben, olly feltételek alatt 
adta áldozatul a' hazának, hogy a' konnányzó ta« 
náos atz tíz egyenlő részre osztva adja tiz székely 
insurgensnek , ki a' csatapiaczon vett sebei miatt 
élelmének keresetére alkalmatlanná tétetett, vagy 
a' csatapiaczon elesett székely insurgens' gyámo- 
latlan özvegyének, árváinak. 

A' jótéteiben gyönyörködő férfiú , királyi tábla* 
elölülője /évén, azonfelül hogy mihdíg tizenkét iQat 
tartott asztalánál , minden judicialis perióduson (az- 
az, magyarországiban szólván, terminuson; 's ily- 
lyen Erdélyben észt. által öt vagyon) öt szegényebb 
sorsú , de feddhetetlea , azorgalmai, jó erkölesd ta-^^ 
biilarís cancelJbtáuak (azaz jmratusiiak) ötven fo- 
rintot ajándékozott* - 

Hitvese követte férjének dicső példáját, 's ve- 
télkedett vele a' jótétekben. Ó volt egyike a' Ma- 
tös-Vásárhelytt felállifott kórház' boldogítóinak. 
Számtalan titkon ieít jótéteiket csak azok ismerik, 
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a' kiknek arczaikról letörlötték a' könyeket, 's 
lelkek, és az ég, meUynek méltóbb áldozatok nem 
nyújtathatnak. 



yiU. A' BETHLEN-HÁZ. 

Juredetet a' fényes háznak Sai^olta adott , szent Ist* 
ván* testvére. Ez, első férjének, Aba királyunk- 
nak, halála után, ismét férjhez ment, 'a Marhárd 
grófot szűié , ez Péter grófot , ez Gudát. 

Péternek három íiai maradtak : Mihály , Sala- 
mon , Lőrincz , (Laurentius , Bult , But). 

LőrinczneV ^t íiai: 1. Boczon; ennek iiaPál, 
2. Boncz, 3. B«ncze gróf (Benediotus), H. István' 
kedveltje, 's atyja Máté mesternek és Mihájynak, 4. 
Csák , ki Domonkost nemzé , 5. Bethlen , ki czime- 
rűl a' királyi almába harapó kígyót kapa, czimeré^ 
a* Bethleni-Bethleneknek még ma is. 

Bethlennek három fia volt: 1. Péter, 2* Mik- 
ló$ , 3. Olivér ; 'fi e' három keresztnevek elébe fél- 
evévé a' Bethlen nevet 

Pétertől ered az IKTÁRI -BETHLEN ág; 
Miklós kihala; Olivért az APz\FI -BETHLEN és a! 
BETHLENI-BETHLEN ág tekinteti ti^rzsökének. 
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IKTÁRI-BETHLEN ÁG. 

Péternek az ág' törzsök atyjának volt két fia Mik- 
lós éa Domonkos , 's ennek János. Ez úgy lőve 
le egy lövéssel két hattyút, hogy a' nyii keltőnek 
ment által nyakán. Zsigmond a' k^t meglőtt mada- 
rat ezimerűl adá neki, azonban a' régibb czimer' 
kígyója el nem marada a' paizsról; telamonként öle- 
li körül azt. — János Gergely fiat hagya. 

Gergelynek és Abrámfi Margitnak gyermekei: 
1. Domokos erdélyi vajda 1452 körül: 2. Gábor, 
budai várnagy; 3. Gergely, karánsebesi bán és 
atyja Istvánnak. 

Domokos , a' vajda , kit Butinak is mondottak , 
nemzé 1. Gábort , ki Mohácsnál 1526. hatezer dzsi- 
dásokat vezérle, 's Jánofi( királyunknak tanácsosa, 
*s ud varr sergének hadnagya volt ; 2. Gergelyt, Já- 
nos Zsigmondnak tanáeM)sát, Péternek atyját, Já- 
nosnak nagyatyját , 's ettől leve Domonkos , atyja 
Istvánnak. 

Gábor, Domokos vajdának fia nemzé Farkast « 
Báthori István királynak főkapitányát , ^s tanácsosát 

Farkastól és Szárhegyi Lázár Drusiánától szü- 
letett 1. GÁBOR, erdélyi fejedelem, és herczege 
$1 római szent birodalomak. 2- ISTVÁN elébb ta- 
nácsosa, inajd gubernátora a' testvérének, Hu- 
nyad- éa Mármaros várm. főispánja végre maga is 



y Google 



TOLDÁIi^KOK. 401 

választatott fejedelem. Ez Mihályi Csáki Kriszti- 
nától neinzé 1. Gábort, 2. Istvánt, 3. Farkast, 4. 
Pétert hunyadi és marmarosi főispánt. Ez a' Pé« 
ter elvévé Illésházy' Gáspárnak egyetlen leányát, 
'b megholt 1646. aug. 3. 

Domokos vajdának másoJik fia Gergely Já- 
nos — Zsigmondnak consiliariusa Pétert, és Já- 
nost nemzé; János Domokost, 's Domokos Istvánt, 
Istvántól és Macskási Judittól szül. 1698. febr. lOd. 
Sámuel, kir. tábla' bárója: mh. 1767. mart. i9d. 
fiai Domokos és Sámuel. . 

Az Iktári-Bethlen ág a' Hederfáján Küküllfi 
várm. 1818. megholt Sámuel Domokos íiában áll 
fenn. 



APAFIAK ÉS BETHLENI-BETHLENEK. 

J. örzsöke a' két ágra ment vérségnek az emiitett 
Olivér, Bethlennek íia, 's Péternek és Miklósnak 
testvér öcscse. Ez nemzé Jánost , ki kegyes indu- 
latai , 's példás élete miatt APA névvel szokott va- 
la neveztetni. Gyermekei 1 Miklós, más nevével 
Apafi. 2 Gergely, a' magtalan; 3. Jakab, kitől 
a' Bethleni-Bethlenek erednek. Jakab nem ismert 
okból , nagynak neveztetett. 

KkAiyCZY^ HVHKÁU II. 17*^ 
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l). APÁFIAK, 

Apafi MiklösBak fia Gyegyos (Qorgely) kMH 
lánot, kitől P(6ter és Lássló. Pétcviek MMUós, 
és György. 

Miklós, Péternek fia, m^i Ap^ Nagyfal várói 
kezdi Íratni, 's cziiueríU egy karildaJi általütött fej<* 
vasat véve föl, mellyből leveles , és gerezdes szö* 
Id aitt. Fia László volt, 's a' Lászlóé Mihály er- 
délyi vi||da. 

Mihály vajdának gyermekei: 1 Ferenoz, Míklós«> 
aak atyia, *s Ferencznek nagyaty^i; 2 Zsigmond. 
3 Lénárd. 4 Miklós. Zsiigmond magtalan hala ki^ 
Lénárdnak fiai György és László^ az Gábornak 
atyja, ez Imrének, de a' kik elhalának. 

Miklósnak fia Farkas ; ennek pedig István (mb. 
1584) és Gergely. 

Gergely, tanácsosa Isabellának, és lános 
Zsigmondnak, nemzé Lénárdot, Boldizsárt, Miklóst 

Miklós nemzé 1. Györgyöt, Küküllöi főispánt, 
Bethlen Gábor tanácsosát , 's kir. tábla' bíráját (mh. 
1635. feb. Igd, élete' 47 észt.) és 2 Ferenczet, 
Báthori Gábornak főkomornyikját. 

Ez a' György küküllői főispán , Derzsi Petkl 
Borbálától, a' cancellarius' leányától, neveié i. 
Gergelyt, I. Rákóczy Györgynek komornyikját (mh. 
1.637. jol. 18d.) 2. Istvánt, consiliáriust, belső- 
szohioki főispánt, ki Lórántfi Katától Györgyöt éa 
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Miklóst, 'fe ez Györgyöt. 3. Boldizsárt ; mh. a^ ta- 
tár fogságban , de Barcsai Évától Ferencz fiat ha* 
gya; 4. MIHÁLY feíedelmet; 6* Ferenczet; 6. 
Miklóst; és öt leányt. 

Mihálynak a' fejedelemnek, a' jenői vár' és 

az udvari katonaság' főkapitánya Bornemisza Pál' 

Anna leányától kilencz magzatjai kttenek; de csak 

ttz iíijabb MIHÁLY fejedelem marada meg. Az ARafi 

' háznak 1714 , ebben szakadt magva. ' 

ll). BETHLENI -BET HL ÉNEK. 

Jakab, a' kit nagynak neveztek vala el, 1300 
után élt, 's hat fiat hagya: 1 Jakabot, a' magta- 
lant; 2. Andrást, atyját Miklósnak és Andrásnak, 
's András által Jánosnak nagyatyját; 3. Miklóst; 
4. Jánost; 5. Apát, 6. Dienesi Miklós, Apa, 
Dienes }^ama,r elhaltak. 

János, Jakabnak negyedik" fia GERlíELTT 
némzé, ki 1358 és 1393 között élt, 's Zsigmond 
királytól Bethlen-Szent-Miklóst és Alsó-Kápolnát 
nyeré , 's Nikápoly alatt Bajzát ellen harczolván , 
elesett. Úgy tetszik , a' Bethlenek ezen ősöket tisz- 
telik , midőn gyermekeiknek a' szokatlanabb Gergely 
nevet adják. 

Gergelynek leve János , ennek pedig 1. Mik- 
lós atyja Márknak, ^sBemárdnak, Miklósnak, En- 
stachiusnak nagyatyja ; 2. Antal; 3* Gergely, ki 
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Bethlen' várát (Belső-Szolnokbao) Albert király' Ide* 
jében ipiteté. 

Antal , Apafi Mihály vajdának- J447. gyámja , 
(rergelyt nemzé ; ez Eleket és Balázst , 's e' ket* 
tftból két új ág saijadzott. 

a) ELEK^ ÁGA. 

Elek vice va)dán>ik Losonc?;! Bánffy Dmsianá* 
tói három fia születeti : 1. Mihály, Ferencznek atyja; 
2. Ferencz, I. Ferdinánd' asztálnokja; 3. György 
Isabella', és János — Zsigmond' tanácsossá. 

Györgynek fia Miklós , ismét consíUarios , 
nemzé Ferenczet. 

Ferencz fejér vármegyei főispán a' két ftáko* 
cey Györgynek udvari marsallja, III. Ferdinándhoz 
egyszer , a' lengyel királyhoz és nemzethez hatszor 
követje, vallására nézve unitárius. Kamuthi Sn* 
sinával két leányt , Kemény Katával , a' Boldizsár' 
leányával , János fejedelemnek testvérével hat fiat 
neveié: 1. Györgyöt; 2. Miklóst, 3. Farkast, 4^ 
Gergelyt; 5. Eleket ; 6. Istvánt , és Katát, Kapy 
Györgynét; Évát, elébb Haller Györgynét, tovább 
Csáky Lászlónét. Farkas, Gergely és Elek atyjok' 
ragyogását nevelték. 

I. FARKA8, nagy szépsége miatt Absolon* 
nak nevezve ; már iQú esztendeiben fejér várme- 
gyei főispán I később L Apafi Mihálynak cancell^-^. 
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rinsa, és ministere. Keze alatt lévén a' hon' archi* 
voma, deák nyelven irta meg az Erdély* történe* 
telt. De 1679. életének 40dik észt. meghalván, 
sem el nem végezheté a' munkát , sem ki nem 
eresztheté. Hitvese Geletinczi Ostrosies Borbála 
volt y leánya a' horvátországi bánnak és koronaőrnek ; 
egyetlen fia pedig László , kormányszéki tanácsos , 
kükűllői főispán , 's curátora a' reform, ecclesiák* 
nak. Megholt 1717 (Ennek temetésen tartaték Vá- 
sárhelyi prof. Zilay András által a' halotti beszéd , 
Keresden május 12d. az einl. észt. mellyből mind 
Benkő mind én vevénk híreinket ; de én az enyie- 
meket megtekintetvé dr. Gyarmathy úrral). 

Lászlónak Tölti Máriától szfil étének: 1. Ferencz 
2. László , 3. Lajos és 4 az^ anyja' méhében hátra- 
hagyott Gergely. Egyedül Lajos és Gergely maradá- 
nak életben ; Lajos magtalan , Bethlen és Nagy- 
Bún helységeknek ura, Gergely a' Bethlen-Szent 
Miklósé és Folté. 

Gergelynek és Naláczi Borbálának gyermekei , 
1. Lajos, 2. László, hunyadi főispán, ki magát a' 
branicskai út' csináltatúsa által is felejthetetlenné iet^ 
ie, 3. Gergely, kormányszéki tanácsos; 4. Fe- 
lencz, és Borbála, Bánffy Lászlóné. 

Lajosnak gyermeket Wesselényi Annától a) 
Gergely Nagy-Bimon; hitvese generális gróf Beth- 
len Pálnak Klára leánya, ^s gyermekei Lajos, 
l^ászló, KriBtina, Borbála, Polyxéna, ft) Lajos > 
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Kerlésen , belső Szolnokban , hires a' maga kert«> 
jéről, melly Erdélyben legelsőnek tartatik, mint 
hogy Mi a' természet segédjére költ a' mesterség- 
nek c) Rosália, gróf Bethlen Imréné. Gáldtön és 
Berkenyesen. 

Lászlónak, a' hunyadi főispánnak gyermekei 
«) Rál, Herepen, Fejér rárm.; h) Jóesef Bclanden 
Torna várm. é) Ferencz kapitány ; d) Mária , gróf 
Lázár Benedekné , Benczenczen. 

IL GERGELY a' hístoriogí-aphus Farkasnak, 
és Az itt nyomban kÖTetkező Eleknek testvére , 
küküllóí főispán , Fogaras , és Udvarhely székek 
főkapitánya, ország* generálisa nyoícz gyermeket 
hagya. a) Klárát, az első gubernátor gróf Bánffy 
György' -hitvesét, l) Ferenezet, e) Ohristinát, d) 
Mihályt; e) Lajost; f) Máriát, Naiáczinét, g) 
Katát a^ második Apafi Miháty fejedelem^ hitvesét, 
h) . , . Lázár Györgynét — ügy hiszik: Kata, 
Apaíiné irá ezen ismeretes szent éneket: Mint 
gyors szarváé kit vadász sért. • 's mdly szép sor 
az által, h<^y kétszer hagyá^laz artteiilnst, aoris- 
tttssal össaetévesskti az ige' idejét. 

IL ELEK belső szolnoki főispán , elébb Apali' 
tanácsosa, tovább a' Leopoldé , 's Rendek' előüHője. 
Azon felül hogy a' Bethlenek neki köszönik dágo* 
záfiok'kinyomozását, azzal tévé nevét az egész ^nem- 
zet előtt tig^eletesBé', hogy Keres*' kastélyában, 
Felaő Fejérbett, typograptóát állita, '9 abban 1687. 
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Farkas testTérének históriáját közre eresztette. A' 
manka i601 óta 1630*-ig folytatva van, de nyoffl* 
tatlanul hever. — Gutaütés kapa ki az élők köziU 
'g Elek és György fiai neveletlenül maradának. -^ 
A' második Elek' fia Pál , elébb aranyos széki Dft 
királybíró 9 majd tordai főispán, 's kir. tábla' (orae* 
sese. Pált nemzé a' generálist, és Farkast, kir. 
tábla' assessorát. 

Páim^y a' generálisnak gyermekei., i. Blek 
>ft aa^ ezé Pál ; Pál , 's az ezé Gábor és Farkas , 
a. Károly '^ az ezé Esther 4 Jnliána kormányszéki 
ianáeses Katona Aigmondné ; 5 Sára , Feketémé. 
6. Krisztina, Biróné, 7. Klára Bethlen Gergely- 
né, Ni^«»Bimon. 

i) BABÁZS^ ÁQA. 

t , 

Baláa»: Ulásilói komornyikja ^ Tharzo Angalit-t 
iól nemzé Gergelyt. *^ Zápádya János -*- Zsíg* 
mondnak tanáososál, 'b ez Jánosi, és Györgyöt p 
György Gergelj't, és Gyöi^yöt. 

Jánosnak fia FARKAS , kikülöí iíAispátt or- 
82ág' generálva, szamosAivári főkapitány, és eon*^ 
sMíarius , tizenhét tiszteletes sebeket viselt , s' Ke- 
mény Annától a' fe>edelem? testvérétől, n^mzé 1613 
Jánost Erdélynek Barcsai, Kemény^ és Apafi fe- 
ledelmi^ alkti cancellariusát , Fejéc várm. főispánt, 
udvarhely saéki királybírót. 
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Ez a' JÁNOS Lengyelországba kisérte el 
Rákóczy Györgyöt, honnan hazájába Vaj nélkül visz- 
iza érkezvén, mind köz hivatalokban szolgált, mind 
a' vallás és tudományok' ügyében. Elpasztitatván 
k* tö^ök és tatár által az enyedi collegium , 's az 
íQáság magát Kolozsvárra vonván, ő ianácslá, hogy 
az Enyedre vitessék. Erdélynek történeteit 1629 
óta I663íg deák nyelven megírta , 's a' könyv ezen 
észt* Szebenben kijött, a' követk. pedig Amster- 
damban újra sajtó alábocsátatott. Azután azt 1674ig 
fülytatá , de a' Toldalék mind eddig kéz írásban 
marada. Megholt vizi kórságban , mellyet ktaszás 
követe, 1678. febr. 2Sd. Elsőbb, hitvesétől Vára- 
di Borbálától nemzé Miklóst, Pált, Sámuelt. 

MIKLÓS, cancellarius, szül. 1642. Kis-Bi- 
mon. Legelébb atyjának .is tanítója Keresztúri Pál , 
továbbad Fejérvártt, és Kolozsváron és itt Apáczai 
Csere János nevelték* Heidelbergbe 1061. Leydá- 
ba, és Ütrechtbe 1663, 's onnan Angol- és Fran- 
cziaországba mene által. Haza 1665. jött, h(^ 
részt vehessen a^ török ellen kezdett háborúban. 
Bécsbén Szelepcsényi György prímás, és helytartó 
vezeté az udvarhoz. Parisban Tüi*enne. Kedvelve 
vala Zrínyitől is, 's jelen volt a' vadászaton 1664. 
novemfo. lg., mellyben ez a' hazánk' és nyelvünk* 
hőse oUy siralmas halállal elvesze. Udvarhely szék- 
nek íőkirálybirája leve, 's huszti főkapitány, 'a 
marmarosi főispán ; 1689. óta titkos belső tanácaoa 
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és udvari canccUaritts. ö készité az úgy nevezett 
Leopoldinam Diplomát , 's azért gróffá j 's mamai'o- 
si örökös főispánná neveztetett, 's negyven ezer 
forint ajándékot kapa. Későbbi szerencsétlenségei 
József fiát már megfosztották minden nyert méltó- 
ságaitól. Kiadott munkái ezek : 1 Gemebunda Tran- 
sylvania ad pedes Augusti Caesaris projecta. 1685. 
2 Columba Noe cum rano olivae , seu amphora a- 
quae ad restinguendnm ígnem. 3. Sudores et cru- 
ces Nicolai Bettiién. 4 Apológia pro ministris helv. 
confess. ad triremes condemnatis, 1675. 5. Ko- 
rabeli történetei franczta nyelven a' Histoire des 
troubles de Hongrie VI. kötetben, Amsterdam 
1736. 6. Autobiographiája , magyar nyelven. Né- 
met-ÚJhelytt tizenkét esztendeig raboskodott. Eleresz- 
tetvén végre, nem akará látni honját, 's Bécsben' 
hala meg 1716. octob. 27d. Kón Ilonától Mihály 
fiát, Rhédey Juliánától Józsefet bagyá. 

Mihály nemzé Istvánt; ez Lászlót, a' bényeit; 
ez Farkast, ^s ez Györgyöt; 

Józseftől maradásiak 1 Sámuel; 2. Elek; 3. 
Olivér^ 4. Gergely az óbester. 

Ezektől levének: 1. Miklós ; 2. Dániel ; 3. Sá- 
muel Jánosnak és Klárának gróf Bethlen Lajos- 
nénak. atyja. 

A' cancellarins Bethlen János második Pál 
fiától leve János , ettől Dávid , ettől Sándor , as- 
sessor a' királyi táblán. 

KASINCZT' MUNkXi. II. 18 
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Sándornak fiai. 1 Sándor, KÍH-Blinon; 'a en« 
nek gyermekei a) Sándor, b) János, e) Kata bá- 
ró Náláezi JÖzseftté, d) Carolina, e) Elisa/) Joan- 
na, g) Maria. — 2. Imre küküllöi, majd aísó- 
fejérvári fóispán , szent István' keresztese cá. krr. 
kamarás, és belső titkos tanácsos. 

Cancellarius Bethlen Jánosnak harmadik, Sá- 
muel fiától leve. 1 István , 2. György, atyja György- 
nek , és Lászlónak. 3. Ádám fejér vármegyei főis- 
pán , konnányszéki tanácsos. Rendek' elölülője > 
mh. 1748. sept. 8d. Kolozsvárit. 4. Sámuel. 5. Im- 
re kormányszéki tanácsos. 6. Farkas generális. Ma- 
ga a' hat fiú', és két leány' atyja mh. 17(^ feb. 7. 

Ádámnak (itt a' 3d. szám alatt) Bánffy Klárá- 
tól születtek. 

GÁBOR, fő udvari mester. Albert Sachste- 
scheni herczeg , lengyel királyfi és magyarországi 
helytartó mellett , továbbad udv. cancellarius 's arany 
gyapjas lovag. Ennek herczeg Khev^^enhüller hit- 
vesétől szül. József fia, az 1815 meghalálozo tt the- 
saurarius, ennek pedig gróf Zichy Josephától 1. Jó- 
zsef, 2. Leopold. 3. Albert, 4. Ferencz, 5. Lu- 
dovica gróf Bethlen Pálné. 6. Josepha , báró Mis- 
kéné, 7. Theresia, gróf Láaár Pálné, 8: Antónia, 
gróf Haller Gúborné. 

2. ÁDÁM , a' generális , tulajdonosa egy ma- 
gyar lovas ezrednek. EIsŐ protestáns, ki á' mária- 
theresiai rend' közép keresztjével megtiszteltetett. 
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3. MIKLÓS, erűélyi kincstartó. Gróf Csáky 
Katától csak egy leányt nemze, llosálíát, elébb 
kolozsvári főispán gróf Csáky Jánosnét, majd a 
római curia előtt tii^rtént elválások után , gróf Was 
Sámuelnek hitvesét , özvegyét , Nagy-Almáson Ko- 
lo.«8 várm. Megholt 1826. febr. 4(1. élet. 74(1. észt. 

Az Ádámtól és Bánfi'y Katától született három 
testvér közzül egyedül a' generális Ádám marada 
meg szüléinek vallásokban. 

Sámuelnek, a' Sámuel' fiának, 's cancellárius 
János unokájának, leve Lázár Máriától Ferenoz és 
János. Ennek ismét Tholdi Bbrbárától Ádám, 
gróf Gyulai Katának férje , atyja Ádámnak és Jo- 
sephának, a' gróf -Haller János' megholt hitvesének. 
Fejéregyházán. 



Több erdélyi házak' genealogiájit meg nem 
nyerheténk. Bár az Erdély' tudósain^kk egyike , ki- 
vált a' nagyon elágazottakat , dolgomá ki, felrak*- 
ván a* születés' és halálozás' najnait, a' lakások' 
helyét, és a' nevezetesb tettekéi, mellyeket kikí 
elkövető. Ha aztán a' munka minden félszázad- 
ban újra nyomtattatnék , kitoldv* az újabb sarjadza- 
t(tkkal, annak ugyan mind ma^ok a' házak' tagjai, 
mind a hazai történetek' barátjai örven'\hetnéne k. 
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tx. a' kolozsvári játékszín* történetei. 

EJkezde a' ház épfilni 1804. 's tökéletességre 
vitetett 1821. Nagysága, szépsége, pompássá^ 
ollyan , hogy tartományinknak bár melly más váró* 
iában is , Bécset ki nem véve , helyt érdemlene. 

Magyar színjátszó társaság 1790 előtt nem 
vo^t; akkor álla ott egy össze. Erdély mindjárt 
pártfogással viseltetek eránta, buzdítva erre légin- 
inkál>b báró Wesselényi Miklós által, ki, ha va- 
laki más, érzé, hogy annak a' nemzeti csínosodás- 
r^ m^lly következései lesznek. 

V segélt játszók kötelésségöknek Ismerek há- 
idjokat bizonyítani azon nagylelkű és mély belátásü 
hazafiak ^ránt , kik erántok részvételt mutatának, 
's 1792. bejövének Erdélybe. 

Az 1794. tartott diéta felvéve ügyöket, 's 
elfogadá azo:i tanácslást, hogy játékszinjök" építé* 
sere húsz , sztikségeire pedig tiz , és igy összeleg 
harmincz ezer forint szabad adakozásként gyűjtes- 
sék össze. Biztosoknak e' részben kineveztetének 
Fricsi Fekete Feiencz , egykor assessora a' királyi 
táblának, ki a' tinácslást dolgozta; gróf Teleki 
Lajos, később rendek' elölülője, obristlieutenant 
gróf Teleki Ferencz és báró Wesselényi Miklós. 
A' társaság azonközlben bérbe vett házban adft 
mutatványait. 
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Első dolga a' biztoBságnak az volt, hogy a^ 
reform. coUegiiimtól megveve egy ie^ei a' Farkas- 
útezán öt ezer forinton , 's annak árát gróf Tel^í 
Lajos és Ferencz , Wesselényi , gréf Toroezkai Jó- 
zsef és báró Bánffi József saját erszényekből fi- 
zették. 

A' begyűlt adakozások tizenhat ezerre mente- 
nek fel 9 's kezdődék az építés. De a' biztosság- 
nak kihalának némelly tagjai, bekővetkezének a' 
háborúk, 's a' pénz elfogyott. A' diéta 1811. min- 
den nemesre egyegy paraszt-telkétől ötven krt vete. 
Abból százezernek kell vala begyűlni; De a^ pa|^* 
ros pénz' becsét egy ötöd részére leszállító rendelés 
(1811. martz. 15d.) a' százezerét húszezerre ol- 
vasztotta. 

Új biztosok neveztetének ki: kolozsvári főis- 
pán , báró Kemény Ignácz , ^s azon várai* íőbirája 
Nagy Lázár. 

A' kormányszék' m<MataBi előMk^e, báró Jósi- 
ka János excell., fát igére a' valkéi havasokbdi, 
mennyi kívántatni fog, 's a' Kolozs vármegyei ne- 
messég magára vállalá behozatását. így az épület 
1814. be vala fedve, sőt a' belső fa készületeknek 
is ki vala faragva egy része. 

Elfogyván a' pénz, a' biztosság Jónak látá örök 
juson adni el a' lózsikat. Egy lózsit kétszáz forint- 
ba számlálván , igy két ezer begyűlt. 

KAZINCZY' HVITK^I. II. 19 
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Tetézek »»zt Mártonffi püspök cxc. ezer , gróf 
Teleki Xászló és József testvérek , a' koronaőr' 
flai y másfél ezer , ^s a' derék két örmény város , 
Szamos-Újvár és. Szent-Erzsébet, ^s Abrudbánya, 
Fejérvár, 's más magyar és székely városok ismét 
másfél ezer forinttal ; 's tizenkét ezer vétetvén Ko- 
lozsvártól > az épület teljesen elkészült. 

Széle tizenkét öl, hossza^uszonkettő. A' szín 
ebből hatot foglal el. Hat öl magassága is. 

Lózsiainak száma ötven. Mindenikében meg- 
fér négy, személy; a? gubernátoréban, és a' meHy 
ennek alatta í és felette van, hat. A' három sor 
lózsin kivűl van a' parterre és a' paradicsom. 

Decoratiói Bécsben készültek , 's a' színre 
szekérrel is fel lehet menni. 

Elfér to^« épületben harmadfél ezer néző; 'sha 
mindnyájan /ülnek, ezerhatszáz. 

Megnyittatott^ 1821. martz. 12d., 's Zrínyi a- 
datott légelsőbben , uraságok által. Másnap Hunya- 
di Mátyást a' társaság' tagjai játszák. 
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L. 15. a' jegyzés' 3- (l.sorában olr. le naturel se 
decouvre* 17. 1. 14 és Í5» sor. oly. kivezetttén^ 22.J. az 
elsö szakasz* vdgén oly. severitas. 25. 1. 1. bot, Jloren- 
cziai, 27. 1. alulról 7- sor. oly. Máulpertsch. 28. 1. 4. 
sor. plafondj án. 6. ^or. Norbert Grundnak, 29, 1. 13. 
sor. dolgokban. 17. sor. esméretes. 31. 1. 16. sor. j?é/- 
íiatt/. 1'9. sor. bocsáttatta ki. 33. L 2. sor. Mutter Na- 
túr. 5. sor. Hirzel. 36. 1. alulr. 6. 8or« lavateri. 37. !• 
alulr. 84 sor. Ciprust. 
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l.A magyar tudós társaság ezen munkáiiak csak kia- 
dója lévén/ nem kezeskedik a' benne követett nyelT- 
szabályokról^ sem írásmódról , sem végre ak&öfil 
nemű nyelvet 's irást illető elvekről : egyedül arraf Ü- 
vánt a' kéziratok' bírálatában ügyelni, hogy aá etfér 
gaiott és saiiö alá bocsátandó mnnka, mint eípte 
egy va^ más tekintetből, ajánlható legyen, 's a* 1flii» 
ratttra' jelen állapotjában kiadásra méltónak ta<rttl« 
JMkssék. 

2. Nem vizsgálhatván meg a' benyújtott késiig 
okát a' társaság fejenként és egészben ; ez , itl tt. 
Kazine^ Ferenez^ díktgyar'' is Erdélyorszdgi UUiiíiÜi^ 
Schedel Férencz titoknok éé Bajza József r. tog*-) 
mint e' végre hivatalosan megbízottak' ajánlására a^. 
tott s^jtó alá. 

3. A' társaság által kiadott kéziratok közta ts 
LlV-dik számú. 



Pesten , sept. 20. 1839. 



D. SCHEDEL FEÉEMCB, 
titoknok. 
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